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ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಿಚಯ. 





ಬೆಳಗಾವಿಯ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ-ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸವಿಂತಿಯವರು ಈ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇದರ 
ಆಲ್ಬಸರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಈಗಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವ. ಚುರಮರೀಃ ಗುಂಡೇರಾಯರು 
( ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಕ್ಕನ ಮಕ್ಕಳು) ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುಮಾರು ೩೦ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ "" ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹುವಿಘ್ನಾನಿ?` 
ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುವ ಸುಯೋಗವು 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ; ಹಡೂ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವು 
ನೀಗದೆಂದೇ ತೋರುವಂಥ ಅನೇಕ ಅಡಚಣಿಗಳು ಬಂದು ಹೋದವು. 
ಆದರೂ ಆಚಿಂತ್ಯಾದ್ಬುತಮಹಜಮನೂ ಭಯಕೃದ್‌-ಭಯನಾಶನನೂ 
ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಎಡರು-ತೊಡರುಗಳು ದೂರ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪೂರೈಸುವ ಯೋಗವು ಒದಗಿ 
ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯ ಕರುಣಾಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೊಂಡಾಡದಿರಲಾಕರೆನು. 


ಹಿಂದುಸ್ಕಾ ನದೊಳಗಿನ ಪ ಸ್ಪತಿವೊಂದು ದೇಶಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ 
ಪಶ್ಚಿ ಮದ ಯುಕೋಪಖಂಡದ ಮ ಸ್ಪತಿವೊಂದು ದೇಶದ ಸ ಸ್ರ ತಿವೊಂದು ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಲವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 'ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಿರುವದು ಹುಟ್ಟಿಗನ್ನ 
ಡಿಗರಾದ ಚುರಮರೀ ಹರಾಜು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕುಂೆನಿಸ 
ತಮ್ಮ ನಾಡನುಡಿಯ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ದೂರ ಮಾಡ 


೨ 


ಬೇಕೆಂಬ ಬಲವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. (ಸೂಚನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೊಳಗಿನ ೨ನೆಯದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ) ಶಾಲಿವಾ 
ಹನ ಶಕೆ ೧೭೯೧ನೇ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೬೯-೭೦) ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ 
ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿ ಶುಕ್ರವಾರಕ್ಕೆ "" ಈ ಕೃತಿ ಪೂರ್ಣವಾಯ್ತು '' ಎಂದು 
ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ 4 ನೂರಾನಾಲ್ಯದರಷ್ಟರಿಂ 
ಗುಣಿಸು'' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯುವದು 
ಮುಗಿದ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಮುಂಬಯಿಯ ಎಜ್ಯುಕೇ 
ಶನ್‌ ಸೊಸಾಯಿಟಃ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿಯೂ 
ಬಿಟ್ಟಿರು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೮೪ರ 
ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಾರವಾರದ ಹಾಯಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ನನಗೆ ದೊರೆತದ್ದೂ ಆಗಿನ ನನ್ನ ವಯೋಮಾನಕ್ಕ ನುಸರಿಸಿ ಇದರೊಳಗಿನ 
ಕೊತವಾಲ ಮೀನುಗಾರರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನೇ ನಾನು ತಿರುತಿರುಗಿ ಓದಿದ್ದೂ 
ಇನ್ನೂ ನನಗೆ ಪೂರಾ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರವಾಡ ಟ್ರೀನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನ ಗ್ರಂ॥ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯದೊಂದು ಪ್ರತಿಯು ಇಂದಿಗೂ ನೋಡಲ. 
ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ, 


ನೊದಲನೆಯ ಆವ್ಮತ್ತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ತರ 
ವಾಯ ಕ್ರಿ. ಶ ೧೮೮೨ರಲ್ಲಿ ಇದರ ೨ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ ಜ್ಞ್ಯಾಃ 
ವರ್ಧಕ ಮುದ್ರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಎರ; 
ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿರುವದು ಕಂಡಂಬಃ 
ತ್ತಜೆ. ಇದರ ಮುದ್ರಣ ನಡೆದ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾ 
ಮರಣಹೊಂದಿದ ಮೂಲಕ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿ ರಬಕ 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗ 
ನಂತರ ಅಂದರೆ ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್ಕಡಿಪೋ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಯಂಜಮಾನರಾಗಿದ್ದ ತ್ರೀ. ಅನಾ 
ಚನವೀರಪ್ಪನವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದು ೨ನೇ 
ಅವೃತ್ತಿಯ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣನೇ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ. ಆ ಬಳೆ 
ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸುದೀರ್ಥಕಾಲದ ನಂತರ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವೃ 


ಪಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಹೊಸಗನ್ನ ಡನಾಡಿನ 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗಿನ ಹಳೆಯದೊಂದು ನಾಮಶೇಷವಾಗದಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಉಳಿಸುವ ನುಹೆತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಬೆಳಗಾನಿಯ 
ಶೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸ 
ದಿರಲಾರೆನು. 


ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮೂರೂ ಆವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ನ 
ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಾವ್ಯಪ್ಪತಿಭೆಯ ಪರಿಚಯವು ಮಾತ್ರ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಜನ 
ರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದಲ್ಲಜೆ ಆವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಚಯವು 
ಎಷ್ಟೂ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೊಳಗಿನ 
ಕೊನೆಯದರಲ್ಲಿ "" ತುರಮರೀತ್ಯುಪನಾಮುಕ ರಾಮಚಂದ್ರಜಂ ಜಡಮತಿ 
ಕಬ್ಬಿ ಶೇಷಗಿರಿಯಂಬವಂ ಬಡವರ ವಿದ್ಯೆಕಾಗಿ ತನುವಿಂ ಮನದಿಂ ಧನದಿಂದೆ 
ಸಾಹಸಂ ಪಡುತಿಹ ಧೀರ ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ಅ ಪಾದಭೂಷಣಂ ಕಡು 
“ಗುರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೀ ಕೃತಿಗೈದು ಮಾಡಿದಂ'' ಎಂಬುದನ್ನ ಸ್ಟೈ ಫೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 
ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಉನಯೋಗಿಸಿದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ದುರ್ಲ ಭವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲತೆಯನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸದಿಂದ ಒದಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಪುರುಷರಾದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ರಾಗಿದ್ದ ಧಾರವಾಡದ ಡೆಪೂಟೀ ಚನ್ನಬಸ್ಸ ಸ್ಸಪ್ಪನವರೇ ಇವರ ಗುರುಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನೀಃಸಂದೇಹವಾಗಿ ಜು ಕಜ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಈ ಸದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಆತ್ಮವೃತ್ತವೂ "" ಧೀರ ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ದಿವ್ಯರ 
ಪಾದಭೂಷಣಂ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 
ಸಿದ ವಿನಮ್ಮಭಾವವೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಪರಂಪರೆಗೆ ಅನು 
ರೂಸವಾದದ್ದೇ ಇರುವದು. ಆದರೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಕೀರ್ತಿಕೇಷರಾದ 
ನಂತರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅವರ ಜೀವನ 
ವೃತ್ತಾ ಂತದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡದಿದ್ದದು ವಿಷಾದದ ಮಾತೇ ಸರಿ, ಈ ಎರಡೂ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ' 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರನ್ನು ತುಂಬಾ ಬಲ್ಲವರೂ ಅವರ ಯೋಗ್ಯ 
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ತೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಸ್ವ. ನೆಂಕಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿಯವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವಾಧುರೀಣರನೇಕರು ಜೀವಿಸಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅವರೊಳಗಿನ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಹಾಗು ಅವರ ಶಾಕುಂತ 
ಲದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವದು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಯಸ್ಕರವಾಗ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಆಗದೆ ಇದ್ದ 
ಮೂಲಕ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರೆ ಸಮಕಾಲೀನಕೆಲ್ಲರೂ ದಿವಂಗತರಾದ ನಂತರ 
ಈಗ ಉಳಿದಿರುವ ಅವರ ಆಪ್ತೇಷ್ಟರಿಂದ ಹಲಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅಲ್ಪಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಮೂಲ ಮನೆತನವು ರಾಮಮರ್ಗದ್ದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮುದಕವಿಯವರೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಧಾರವಾಡ ಬೆಳಗಾವಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ನಿಸ್ಪೃಹ ಮಾಮಲೇದಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ಪ. ಮುದಕವೀ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯಕೆಂಬನರು ಇದೇ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 
ರಾಮದುರ್ಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಈ ಮನೆತನದವರು ಎಂದು ಯಾಕೆ 
ಬಂದರೆಂಬುವದು ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಚುರಮರಿ 
ಯನರೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಲಿಂಗಾಯತ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಇವರ ಮೂಲ ಪುರುಷರು 
ಗುಮಾಸ್ತರಾಗಿ ನಿಂತು ಬಹುದಿವಸ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೂ 
ಚುರಮರಿಯವರೆಂಡೇ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಬಿತ್ತು. ಧಾರವಾಡದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಹರದಾರಿ ದೂರ ಇರುವ ಗೋವನಕೊಪ್ಪ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯ ವತನದಾರ 
ಗೌಡಕೀ ಹಕ್ಕು ಈ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. ( ಹ್ಯಾಗೆಂಬುವದು ಗೊತ್ತಾ 
ಗುವದಿಲ್ಲ.) ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ತೆಂಜಿಯನರಾದ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ: 
ಪೋಲೀಸಖಾತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಸ್ವತಃ ಬಂದು ಗೌಡಕೀ ಮಾ 
ಬೇಕೆಂದು ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ « 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು. ಆಗಿನ ಕಲಾದಗೀ ಜಿಲ್ಲೆ ( ಈಗಿನ ನಿಜಾಪುಃ 
ಜಿಲ್ಲೆ) ಯ ಬಾಗಲಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಫೌಜದಾರರಾಗಿದ್ದಾಗ ಪೋಲೀಸ ಸು: 
ರಿಂಟಿಂಡೆಂಟರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಯಾವದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಾದವಾಗಲ 
ಇವರು ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟರನ್ನು ಹೊಡೆಜೀಬಿಟ್ಟಿರು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕರಃ 
ನಡೆದು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಆಗಿನ ನಿಯಮ 


ಪ್ರಕಾರ ಸ್ರ ತಿಷ್ಕಿತೆ ಮನೆತನದವರಾದೆ ಇವರನ್ನು ಕಲಾದಗಿಯ ಸಿನ್ಹಿ ಲ್‌" 
ಜೇಲಿನಲ್ಲಿನ್ದ ರು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಕೃ ಷ್ಣ ರಾಯರು 
ಆಗಿನ ಸರಸಗಡ ತಾಲೂಕ ಸವದತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದರು. ಸಿನ್ಹಿಲ್‌ 
ಜೇಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನ ಲ್ಲ ಅವರೇ 'ಸಾಗಿಸುತ್ತಿ ದ ರು. 
ರಾಮಚಂದ್ರ, "ರಾಯರು ಜೇಳಿನೊಳೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಸಂಗಡಿಗರಿಗೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ನೆಚ್ಚ 
ದಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಮಿಷ್ಟಾ ನ್ನ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿ ಭಾಗವತ ಬ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು ಕೆಲವು ದಿನಗಳ pe ಹಾಯಕೋರ್ಟಿನ ಅಸ್ಪ 
ಮೇರೆಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ AF 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ: ಸವದತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರಹತ್ತಿ ದರು” ಭಾಗವತಪುರಾಣ ಹೇ ಳಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಇವರು ಒಳ್ಳೇ ರಸಿಕರೂ ಕವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ನವರಾತ್ರಿಯ 
ಪೂಜಾಸಮಾರಂಭದಲ್ಲ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಪ್ರತಿದಿವಸ ಬೇರೆ ಬೊಕೆ ಆರತೀ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗ ಕಟ್ಟ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೆಃಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸದ 
ಗಳಾವವೂ ಉಪಲಬ್ಧ್ದನಿದ್ಧ ಂತೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ರಾಯರು ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜೋಕೊಂದು ಪದದ ಒಂದೇ 
ನುಡಿಯು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೂ ಇವರ ಕನಿತ್ವಸ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ- 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರಬಹುದಾದ ಸ್‌ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
| ಸದ | 
ಗಣಿಕೆಯರ ನೆಕೆನೋಹ ನಿಜನೆಂ | 
ದೆಣೆಸಲಾಗದು ರಸಿಕರಾದವರ್‌ | 


ಹಣವರನಿತ್ತರೆ ಹಗಲೆ ರನಿಸರು ಗುಣವನೀಕ್ಷಿಸರೆಂದಿ 
ಗಾದರು | ಪಲ್ಲ || 
ಮೊದಲಿಗೋರ್ವನೊಳ* ರಮಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿ | 


ಸದನಕೆ ಮತ್ತೋರ್ನನು ಬರೆ | 

ಕದಲಿದಾ ನಿರೆಗಳನು ತಿದ್ದುತೆ ಸುದತಿ ಕುಂಕುಮ ಪಣೆಗೆ ರೇಖಿಸಿ. 
ಹೃದಯದೊಲ್ಲಭ ತಡೆಜೆಯಾತಕೊ | 

ಮದನ ನಂಬಿಗೆ ತಾಳಲಾರೆನು | 


ಮುದದಿ ರಶಿಗೂಡೆನುತೆ ಸೊಪ್ಪಾದಧರ ಬಾಯೊಳಗಿಡುವ 
ರಕಟಾ| ॥ 
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ರಾಮಚೆಂದ್ರರಾಯರ ಮಕ್ಕಳಾದ ರ ಹಿರಿಯರ 
ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠು ರನಿಸ್ಪೃಹಸ್ವಭಾವವೂ, ಸಾಹಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಶವಿತ್ವ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ AN ಇಳಿದುಬಂದಿದ್ದ ವೊಂದು ನತು, 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅದಕೂಡರೆ ಇವರು ನೆಟ್ಟ ಗೆ 
ಪುಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಜಂತಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಹೊಂದಿ 
ಪಜ್ಲಿಕ್‌ವರ್ಕ್ವ ಡಿಪಾರ್ಟಿನೆಂಟಿನಲ್ಲ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹುಗಿದು ರೇವು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ಇವರು ಅಲ್ಲಿ 
ಓವ್ಹರಸೀಯರರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗಲೇ 
ಶಾಕುಂತಲದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ 
ಸೊಸಾಯಿಟೀ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 

ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಹೆಂಡತಿ ಭೀಮಾಬಾಯಿಯೆಂಬವರು ನರಗುಂದದ 
ಗಡಾದ ರಂಗಪ್ಪನವರ ಮಗಳು. ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದು ಇವರು 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಮುಂದೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಸಿಂಧ 
ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾದದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಕ್ಕಂದಿರಾದ 
ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಬಳಿಗೆ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾವು ಒಬ್ಬರೇ ಸಿಂಧಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಇದ್ದ ನಂತರ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಗಿ 
ಬಂದರು. ಕೋಡ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಗಮಾಸೂರಿನ ಕೆರೆಯ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಧಾರದ ಕೆಲಸ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ಇವರು ಅಲ್ಲಿ ಓನ್ಹರಸೀಯರರಾಗಿ ಹೋದಂತೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದನುತರ ದೇಸಾಯರ ಓಣಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇವರು ಇರುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಿಕ ಕ್ವ ವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಳಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಂಧದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗ ಯಾವದೋ "ಜೀನೆಯಿಂದ ಅಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿ ಮಲಗಿರಲು ಅನ್ಯ 
ಜಾತಿಯವರು ತಮಗೆ ಅನ್ನನೀರು ಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿದ ಮೂಲಕ ತಾವು ಜಾಕಿ 
ಭ್ರಷ್ಟ ರಾದೆನೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಈ ಕ ಕ್ರಮನನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ದರು. 
ಮದಗದ ಕೆರೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇವರು ಹೋದಾಗ್ಗೆ ಇತ್ತ ಮನೆಯವರು ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣುನೋಡಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಲಗ್ನ. ಮಾಡುವ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 


೭ 


ಹೂಡಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದರು. ಮದಗದಿಂದ ತಿರಿಗಿ ಬಂದ ಇವರು ಮನೆಯ. 
ಮುಂದೆ ಮದುವೆಯ ಹಂದರವನ್ನು ಕಂಡು ಇದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ನಿಮ್ಮದೇ 
ಮದುವೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಟ್ಟಿಡೆ ಎಂದು ಮನೆಯವರು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಕುಲ 
ಗೆಟ್ಟು ಭೃಷ್ಟರಾದ ತಮಗೆ ಮದುವೆಯೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರೇ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಊರಹೊರಗೆ ಕೋರ್ಟಿನ ಹತ್ತರ ಇದ್ದ ಬಂಗ್ಲೆ ಗಳೊಳಗಿನ 
ಒಂದನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕೊಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿಸಿ ಮದುನೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮನೆಯ 
ಹರಿಯರಾದವರು ಗತಿಗಾಲಬಟ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನಿಂದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅವರು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಅವರ 
ಕಕ್ಕಂದಿರಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರೇ ಮಾಡಿದರು. ಹಿರಿಯ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಕೊಣ್ಣೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು ಈಗ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಡಿಸ್ತಿಕ್ಟ ಇನ್ಸ್‌ಪೆಕ್ಟರ 
ಆಫ್‌ ಲ್ಯಾಂಡ ರೆಕಾರ್ಡ್ಸ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿರುವ ಅವಧಾನೀ 
ಗುರುರಾಜಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡನೆಯ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು. 

ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಗಂಡು ಸಂತತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕ 
ಳಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾಸೀನ 
ಭಾವವುಳ್ಳನರಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಳಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸ್ಕಾಲರಶಿಪ್ಪು ಕೊಡುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃತ್ಯುಪತ್ರಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕಲೆಕ್ಟರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. "" ಚುರಮರೀ ಸ್ಕಾಲರಶಿಸ್‌'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಇದು ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿದೆ. 

ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಸ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಶೇಷಗಿರಿ 
ರಾಯರು ನೆನಶನ್‌ ಪಡೆದು ಸರಕಾರೀ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಇವರ ವಾಜ್ಮಯಸೇವಾವ್ಯಾಸಂಗಪು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದೇ 
ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತಜೆ. ಕಾಲಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಂತೆಯೇ ಶೂದ್ರಕನ 
ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ನಾಟಕನನ್ನೂ ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ವ್ವಾಕಿ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಬೆಳಗಾವ ಸಮಾಚಾರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ೧೯೨೯ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗಾವಿ 


ಯಲ್ಲಾದ ಕರ್ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದ ಕಾಲಕ್ಕಾದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕೋರೀ ತ ಬ ಮೇಷ ಸ ನೆಯಿಂದೆ ಸೂಡಿ ಹೊಲಿದ ಇದರ 
ದೊಂದು ಸಮಗ್ರ ಪ್ರತಿಯು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಿತು. ಮುಖಪೃಷ್ಠದ 
ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ನೊದಲೇ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ 
ಮೂಲಕ ಅದು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಉಳಿದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವರು ಬರೆದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನು ಓದಿದ್ದೂ ನನಗೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಧಾರವಾಡದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸರಿಸಿ ತೆಯನ್ನ ಸುಲಕ್ಷ್ಮಸಿ ಬರೆದೆ 
«(ಸುಂದರಾ ನಾಟಕ” ವೆಂಬದೊಂದು ಒಂದೇ «« ಅಂಕಿನ?' ಇಟಕವು 
ಇವರ ಪರಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ವ. ಕೃಷ್ಣರಾನ ವೀತಾಂಬರರಾವ ಜೋಶಿ 
ಯವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಈ ನಾಟಕವೂ 
ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದರೊಳಗಿನ ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳ 
ಚುಟಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕಸಂಶೋಧನಕ್ಕಾಗಲ್ಲಿ ಪದಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲ್ಲವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
೧. ಇನ್ನೇನು ಗತಿಯೆ ಬಾಲೆ | ಗಾಯನಲೋಲೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಕನ್ನೆಗರತಿಯರು | ಹೊನ್ನು ಬೇಡದಲೆ ಪ್ರ. | 
ಸನ್ನರಾಗುತೆ ನಿಟಿ | ರನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ಮ್ಯಾಲಿನ್ನೇನು 
॥ ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
೨. ಸಖ ಬಾಬಾ ಮಾರನ *ರಿಬೆರಳರಗಿಳಿಯೇ | 
ಮದನ ಮನೋಹರಳೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಇ. ಸಾಕಮ್ಮಾ ಶಹರದ ಸೊಗೆಸು ಶೃಂಗಾರಾ| 
ಬೇಕಮ್ಮಾ ನಮಗ ಹಳ್ಳೂರ ನಿಚಾರಾ || 
೪. ಮೇಘಾವಳಿಯನ್ನಾಗಸದೊಳು ಕಂ। ಡಾಗೇ ನನಿಲ್‌ 
ನಲಿನಲಿದು ಕೂಗುವದು || 


ಈ ಚುಓಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯು ಸೂಸಿ 
`ಹರಿಯುತ್ತಿರುವದು ಮರ್ಮಜ್ಞರಾದ ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೊಳೆಯದಿರಲಾರದು. 


೯ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿ 
ರಾಯರು ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯುಂಟು. ಅಂತೇ ತಮ್ಮ ಶಾಕುಂತ 
ಲದ ಸೂಚನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "" ಕನ್ನಡ ಕಾಲಿದಾಸ'' ನೆಂದು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ (೭ನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯು ಜಯ 
ಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮರಾಠೀ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನದ್ಯರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದು ಆಗಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿರುವ "" ನಿವಿಧಜ್ಞಾನವಿಸ್ತಾರ > ವೆಂಬ 
ಮುಂಬಯಿಯ ಮಾಸಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದುಂಟು. ಹುಟ್ಟಾ ರಸಿಕರೂ 
ಮಾರ್ಮಿಕ ವಾಜ್ಮಯಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಕಾವ್ಯಕಲಾವಿಚಕ್ಷಣರೂ ಆದ ಶೇಷ 
ಗಿರಿರಾಯರು ಪುಣೆಯ ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೊಂದುತ್ತಿ ದ್ದಾ 
ಗಲೇ ಮರಾಠೀ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟೊಂದು ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಮಾತಲ್ಲ. “ಹುಟ್ಟ ಗನ ಡಿಗರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವ. ವೆಂಕಟ 
ರಂಗೋ ಕಟ್ಟ ಆ ನೊದಲು ಫಸಲ ಮರಾಠೀ ಟಿ ೀನಿಂಗ ಕಾರೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನರ್ಮ್‌ ಸ್ಕೂಲು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಗೆ ಅಸಿಸ್ಟಂಟ ಮಾಸ್ತ ರರಾಗಿ ಬಂದರು. ಅದೇ 
ನಾರ್ನುಲ್‌ಸ್ಯೂಲು ಧಾರವಾಡದ ಟ್ರೀಕಿಂಗ ಕಾಲೇಜ ಆಗಲು ಮೊದಲು 
ಕನ್ನಡ ಟ್ರಾನ್ಸೇಟರರಾಗಿ, ನಂತರ ವ್ಹಾಯಿಸ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರೂ ಆಗಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಸ್ವ. ರಾ. ಸಾ. ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ 
ಕಟ್ಟಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಕೋನಿದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವಾಧುರೀಣರೂ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚನ್ನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದವ 
ರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅವರ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕನ ೩ಡಿಗರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವರಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಅವರು ಮರಾಠಿಯ ಮೋಹದಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಕಾಲುಕಸ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಮರಾಠಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ಪ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೂಲೆಗೊತ್ತಲಿಲ್ಲ, ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಿಂದೂಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಸವಿಯನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಮರಾಠಿಗರಿಗೆ. 


೧೮ 


ಅವರ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸುವ ಉಪಕ್ರಮ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ನರ್ಚಸ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸೆ ಯನ್ನೂ ಬೆಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗು 
ತ್ರಿದ್ಧರೆಂಬುದು ನಿಃಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಮರಾಠಿಗೆ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವ ಸುದಿನಸಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಎಂದಾದರೂ ಬರಬಹುದೆ? 


ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಅತ್ಯಂತ ಉಸ್ಫ್ರೋಗತೀಲ ಸ್ವಭಾನದನರಾಗಿದ್ದರು. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗಲ್ಲಿ ಆಟನೋಟದ ನಿನೊಃದದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅವರು ಕಾಲ 
ಹರಣ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಂಡು ಅರಿಯರು. ಸ್ಕಾಲರಶಿಸ್ಟಿಗೆ ನಿಕಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪುಸ್ತಕಭಾಂಡಾರದ ಅಗ್ಗದ 
ಬೆಲೆಯೇ ಮೂರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಬಂದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲಿಂದ ಅವರ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಕಂಡು 
ಬರುವದು. ವಾಜ್ಮಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ 
ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧಿಯು ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಬ್ಲಿಕ್‌ವರ್ಕ್ಸ ಡಿಪಾರ್ಟಮೆಂಓನಂಥ ರುಕ್ಷಖಾತೆಯ ನೀರಸ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಅರ್ನಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತರವಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಸನಾಶ್ತಿಯ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಗೂಢವಾದ ಒಗಟುಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿದ್ದ ನಿಪುಣತೆಯು ಶಾಕುಂತಲ 
ದೊಳಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ವರಯೋಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಧಾಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಡಿಗತನ ಕಮ್ಮಾರಿಕೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಕೆಲಸಗಳೂ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಆದದ್ದನ್ನು ಕಂಡವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಇನ್ನೂ 
ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ವಾಚೀನ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾಲಮಾನ 
ಕ್ವನುಸರಿಸಿ ಒಳ್ಳೇ ನುರಿತವರಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಎಸ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದದ್ದೂ ಉಂಟಿಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ಕಾಜು 
ಕರಗಿಸಿ ಮಸಿ ಕುಡಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎರಕಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸ 
ಫಡಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ಮುಸಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಟಿ ರಾಸಾಯನಿಕ ಹೊಗೆಯು ಹೊಟ್ಟಿ 


೧೧ 


ಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅವರ ದೇಹಾವಸಾನವಾಯಿತು. 

೧೮೮೨ರ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಹೀಗೆ ಅಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 

ಕಾಲನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಬಿದ್ದ ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗಾದ ಅನೇಕ 

ಬಗೆಯ ಹಾನಿಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ವಿಧದ 

ಚಟವಓಕೆಗಳಿಂದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂದಾದರೂ ಮರೆಯಬಹುದೇ ? 


ಹೀಗೆ ಸ ಫೌ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ವೈಯ್ಯಕ್ಷಿಕ ಸ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತ ಅನರ ಆದರ್ಶಕೃತಿಯಾದ ಶಾಕುಂತಲದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ sy ಯತ್ನಮಾಡೋಣ. 


" ಕಾವ್ಯಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು. ರನ್ನು ವಾದದ್ದು ಅದರೊಳಗೆ 
ಶಾಕುಂತಲವು ph > ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಸ ಜ್ಞ ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾದೆ ಅನೇಕಜನ ಪಾಶಿ, ಶಿಮಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೂ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೋದಿ ಭಾವನಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸಿ ಹುಚ್ಚೆ ದ್ದು 
ಕುಣಿಕುಣಿದಾಡಿದ ದ ಷ್ಟಾಂತಗಳೂ ಉಂಟು. ಇಂಥ ಶಾಕುಂತಲ ಸವಿ 
ಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಉಣಿಸದಿರಬಾರದೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಶೇಷಗಿರಿರಾ 
ಯರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಕಾಲಿದಾಸನ ಮೂಲಭಾನಗಳ 
ಕೆಲ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು "" ಕವಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು > ಎಂದು 
ಕೀರ್ತಿನೆತ್ತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ "" ಸರಸೋಕ್ತಿ?' ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ರಸಿಕರಾದ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಗಳ ಜೀವಾಳವಾದ ರಸಭಾವಗಳ ಸವಿ 
ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಶ್ಟೆ ೦ಬ ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ Ms ಸವಿಯೊಳು ಹಚ್ಚಿ ನೋಡಲೊಕೆ ಕನ್ನಡಿನೆನ್ನದು ನೆಚ್ಚ 
ದಿರ್ದೊಡೆ ಕವಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು ಕರನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳು ಪೋಗುನೆಂಗ 
ಎಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಕನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ" ಸಾರಿದರು. ಈ ಅವರೆ 
ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿಹಿತವಾದದ್ದಾ ಗಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಿ 
ಎಷ್ಟೂ ಇರುವದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ಆ ಕಾಲದ"ರಸಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ಓದಿಕೇಳಿ ಮನೆ 
ಗಂಡಿದ್ದರು. ಅಂತೇ ಆಗ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರ ಮನೆನುನೆಗೂ ಚುರಮರಿಯರುವ 

೨ 


೧೨ 


ಶಾಕುಂತಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಗೌರಿಗಂಗೆಗಳೆ 
ಆರತಿಯ ಪಡಗಳಂತೆ ""ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕೆ ನೀ ಪೋದಮ್ಯಾಲಿನಿತು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂಜೆ ನಡೆಯಜೇಕಮ್ಮ ಕೇಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳು ಶಕುಂತಲೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶದ ಪದ್ಯವು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಪ್ರೌಢ ಗೃಹಿಣಿಯರ ಬಾಯಿಯಿಂದೆ 
ಕೇಳಲು ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸಿರಿವಂತರ ಉಲ್ಲಾಸಕೂಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲದ ಪದಗಳಿನ್ನು ಗಾಯಕರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು ತಲೆದೂಗುವ ತರುಣ ಸವಿಗಾರರ ತಂಡಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುಂಜಿಮದುವೆಗಳ ಮಂಗಲ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ವಸಂತೋತ್ಸವದ ಹೆಂದರಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಯನ ನರ್ತಕ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ""ಬಾ ಬಿಡಿಸೋ ಮೋಹನ್ನ? ""ಆಯಾಸವನು ಪಡಬ್ಯಾಡೆ” 
"" ಚುಂಬಿಸಲಿಲ್ಲ ಚೆಲ್ವಸಂಧಿಯೊಳು''  ನೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸುಸ್ವರವಾಗಿ ಸಾಭಿನಯವಾಗಿ ಸರಸಾಗಿ ""ಪಾಡುವ ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯರ'ನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಅವರ ಹಾಡು 
ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಕುಳಿತಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದುಹೋಗಿನೆ. ಜಯದೇವಕನಿಯ " ಗೀತ 
ಗೋವಿಂದ '' ದ ಒಂದೆರಡು ಅಷ್ಟಪದಿಗಳನ್ನೂ ಶಾಕುಂತಲದೊಳಗಿನ 
ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಗಾಯಕ ಗಾಯಕಿಯರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ಕೇಳಡೆ ಯಾವೆ 
ಸಂಗೀತ ಸಮ್ಮೇಳನವೂ ಬಹುಶಃ ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಶಾಕುಂತಲದ ಕೀರ್ತಿ 
ಸೌರಭವು ಹೆರಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿಗನ್ನಡಿಗರಾದ ಕೈ. ವಾ. ಅಣ್ಣಾ 
ಕಿರ್ಲೋಸ್ಕರರಂಥ ರಸಾಭಿಜ್ಞ ಮಧುಕರನು ಇದಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಲುಬ್ಬವಾಗಿ, ಇದರೊಳಗಿನ ಮಧುವನ್ನೇ ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಹುಚ್ಟಿನೊಳಗಿನ ಜೇನನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಾಂತದ ರಸಿಕರು 
ಕಳೆದ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸವಿಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ತೃಪ್ತರಾಗದೆ ಇಂದಿಗೂ 
ಅದರ ರುಚಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಮುಕುರುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರಾದ 
ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು ನಮ್ಮೀ ನಂದನವನದೊಳಗಿನ ಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತಗಳ 
ಮಕರಂದಕ್ಕೆ ಮೂಗು ಮುರಿದು, ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆ ಮರೌಡಲು ಕಣಗಿಲು 


೧ಷ್ಠಿ 


ತುಂಬಿ ಎಕ್ಕೆ ಲಕ್ಕಿ ನೊದಲಾದ ನಿರ್ಗಂಧ ಕುಸುಮಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಬೀಳುತ್ತಿ 
ಪ್ಲೇನೆ; ಅಥವಾ ಹೆರವರ ಬಾಯ್ದ ಂಬುಲಕ್ಕೆ ಕೈನೀಡಿ ಅದನ್ನೇ ಮಹಾ ಪ್ರಸಾ 
ಪದವೆಂದು ಮನ್ನಿಸುವ ಹೆಡ್ಡರಂತೆ ಮತಿಮಂದವಾಗಿ ಮಂದಿಯ ಮೂರು 
ಕಾಸಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇನು ಕಾಲ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಸುನ್ಮುನೇ ಕೈಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೂಡೋಣನೆ ಅಥವಾ 
ಸಾತ್ವಿಕಾಭಿಮಾನದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಸೊಂಟಿಕಟ್ಟಿ ಎದ್ದು, ವಿಷರೀತ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೌರುಷದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಇಂಚು ನೆಮಗಾಗಿ ಕಾದಿಟ್ಟ 
ನಿಧಾನವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಯೋಗ್ಯ ಉಸೆ ರಭೋಗಕ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯ್ಯ 
ರಾಗುವ ಭಾಗ್ಯವಂತರಾಗೋಣವೆ? 


ಕಾಲಿದಾಸನ "" ಶಾಕುಂತಲ'' ವೆಂಬ ಕೋಹಿನೂರ ರತ್ನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಶೇಷಗಿರಿ 
ನಾಯರ ಕಾರ್ಯಕೌಶಲ್ಯವು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ. ನೃಪತುಂಗನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಈ ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಹುಲ್ಲು ಮಾರುವ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯ ರ ನಾಚಮತ್ಯ್ಯತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಹಡಿಯುವ ಫ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರಗಲ್ಭ ತೆಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 'ತೆಯೂ ಕಾವೃಪ ಪಠಣ- 
ಶ್ರವಣ-ಸಂಸ್ಕಾ ಕಷರಂಪಕೆಯಿಂವ ಪ ಸ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ 
ಜೀವನವೇ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದ ನ ಮಾತು ಹಾ) ಸುಮಾರು 
ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ೨ನೇ ೩ನೇದಶಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಲವಮಾತ್ರ ಅವಶೇಷವು ನಮ್ಮಿತ್ತಕಡೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖಂಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿ ಸರಿ 
ಕಿಸಿ ಹರುಷಬಡುವ ಪಾತ್ರತೆಯೂ ಪ್ರನೀಣತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ದವು. ಅಂತೇ ಈ ಶಾಕುಂತಲದಂಥ ಕೃತಿಗಳು ಬಹುಜನಾದರಣೀಯವಾಗಿ 
ದ್ದ ವಲ್ಲದೆ ರಸಿಕರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮತ್ವ 
ದಿಂದ "ಇವುಗಳನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಜನರೊಳಗೆ ಇವುಗಳ ಫಗ ಕಾ 
ಭಿಜ್ಞತೆಯೂ ಕಲಾಪ್ರೇಮವೂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನಿಧಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತೇ ಆ "ಲ್ಕೆ ಶೇಸಗಿರಿರಾಯರ 
ಈ ಶಾಕುಂತಲನು ಈ ಉತ್ತರ "ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಂತೂ ತೂ ಆತ್ಯಂತ ಲೋಕಪ್ರಿಯ 
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ವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭಾಗವೆಂಬ ಅರಿವು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ದಾಗುವಂಥ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯು ಇತ್ತಕಡೆಗೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ 

«ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ'' ವೆಂಬ ಅಸಂಬದ್ಧ ಹೆಸರಿನ ಹಣೆಸಟ್ಟಿಯು ht 
ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಹೀನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಯಾದರೂ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತನದ ಜೀವಾಳವು ಕಮರಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಪರಭಾಸೆ 
ಪರಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಬಲಿಬಿದ್ದು ಪರನಶರಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಡುವಿನ 
ಈ ೨೫-೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಅಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೮೮೫ ರಿಂದ ೧೯೧೫ರ ವರೆ 
ಗಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಡುವದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು. ಉಗಿಬಂಡಿಯ ಪ್ರವಾಸದ ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಮುಂಬಯಿಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರದ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಮರಾಠೀಭಾಸೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಹತ್ತಿದರು. 
ತಿಕ್ಷಣವಿಭಾಗವಂತೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಅವರ ಪಾಲಿಗೇ ಗುತ್ತಿಗೆಯಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ವಕೀಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ವರ್ಚಸ್ವದ ಧನೋತ್ಸಾದಕ 
ವ್ಯವಸಾಯಗಳಿಗೆ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಹೊಸ ಪ್ರದೇಶವು ಮರಾಟಗರಿಗೆ ತೆರೆದಿ. 
ಟ್ವಂತಾಯಿತು. ರೇಲ್ವೆಯ ಹೆಡ್‌ಆಫೀಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಲಿರಗೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
ke ವ ಕುಟುಂಬಗಳು ಚರಿತಾರ್ಥಕ್ಕಾ N ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡನು. ವ್ಯಾಪಾರೋಜ್ಯೋಗದ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದ ದ ಅನೇಕ 

ಜನ ಮರಾಟರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಿಸಿದರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ 

ಹೆಸರು ಹೊಂದಿದ ನಾಟಿಕಕಂಸಫಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರ ಫೇ ೫ 
ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಅಭಿಯೋಗಗಳು ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಆಗಹತ್ತಿ ಪನ. ಮಹಾ: 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು, ಪುರಾಣಿಕರು, ಕೀರ್ತನಕಾರರು, ಗಾಯಕರು 
ನರ್ತಕಿಯರು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ "" ಕಲಾವಂತ''ರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಗಿ 
ಬೀಳಹತ್ತಿದರು. ಇಂಥವರಿಗೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಮರಾಠಿಗರಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆತು ಮತ್ತೂ 
ಹೊಸಬರಿಗೆ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ದುಡ್ಡು ಗಳಿಸಲು ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನ' 
ಜೊಕೆಯಹತ್ತಿತು. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಪಂಪ ರನ್ನ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ತಿರುಳ ನ್ನಡನಾಡಾದ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯು 
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ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದು ಮೆರಾಠೀ ಭಾಷೆಯು ಬೆಳೆಯಹತ್ತಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಂದರಿದ ಮರಾಠಿಗರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಗಳೆ 
ವರ್ಚಸ್ವದ ಉಪಯೋಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಮರಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮುನಸಿಪಾಲಿಟಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಮರಾಠೀ ಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪುಣೆ ಮುಂಬಯಿ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋದಾಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಡಚಣಿ 
ಯಾಗಬಾರದೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ, ಅತ್ತಕಡೆಯ ಜು ಗಂಡಿನ ಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಾಗ "" ಆರೇ?' ಅರಿಯದವರೆಂಬ ಅಸಮಾನಕ್ಕೆ “ತಾವು ಗುರಿಯಾಗ 
ಬಾರದೆಂಬ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯ ಹಂಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಎಸೊ ಸೀ ಜನ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮರಾಠೀ ಶಾಲೆಗಳಿಗೇ A ಹ ಹೀಗೆ 
ಪುಣೆ ಮುಂಬಯಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದೆ " ಸುಶಿಕ್ಷಿತ '' ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿನುಡಿಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮಕೆತು ಮರಾಠಿಯನ್ನೆ ಮನೆಯ 
ಮಾತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮುಂದೊಡಹತ್ತಿದರು. 
ಮೈಸೂರಿನತ್ತ ಕಡೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಗೃಹಿಣಿಯರನ್ನು 
ಬಲುಮೆಯಿಂದ ಮರಾಠೀ ?? ಕಲಿಯಹಚ್ಚಿ ಅವರ ಅಬದ್ಧ ಸುಬದ್ಧೆ 
*ಅರೇ'ದಿಂದಲಾದರೂ ಮನೆತನವನ್ನೇ ಮರಾಠೀಮಯ ಮಾಡುವ ನೋಹೆ 
ಕ್ಕೊಳಗಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರನೇಕರು ಅಹಮಹಮಿಕೆಯಿಂದ ಮುಂಡೆ 
ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಒಂದೆರಡಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕಾರಣಪರಂಪಕೆಗಳಿಂದ 
ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಸ್ವಭಾಷಾಭಿಮಾನವು ಕುಗ್ಗುತ್ತ 
'ನಡೆದು ಕನ್ನಡವು ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಬಿದ್ದು ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಅದರ ವರ್ಚಸ್ಥ ವೇ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. " ದಿದಕೆ ಮರಾಠೀ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಓನಜೇಕು ತರಿಸಿದರೆ. ಮರಾಠೀ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರ 
ಮಾಸಪತ್ರಿ ಕೆಗಳನ್ನೇ ತರಿಸಬೇಕು; ನೋಡಿದರೆ ಮರಾಠೀ ನಾಟಕಗಳನ್ನೇ 
ಕೋ ಡಬೇಕು; ಕೇಳಿದರೆ ಮರಾಠೀ ಹಿಂದುಸಾ ಸ್ಥಾನೀ ಸಂಗೀತವನ್ನೇ ಕೇಳೆ 
ಬೇಕು” ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿಕೊಂಡ ನಿಷರೀತ ಪರಿಸ್ಥಿ ಡೆ 
ಈ ಕನ್ನಡನಾಡು ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇಂಥ ಆನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಲೋಪಯೋಗೀ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹೊರತು ಯಾವ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ 
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ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಾಣದೇ ಕೊಳೆಯುತ್ತಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಅಂತೇ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯ 
ಪ್ರವೇಶವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮುಂಬಯಿಯಂಥ ಸರಪ್ರಾಂತದ ರಾಜಧಾನಿ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನೊವಲನೆಯಾವೃತ್ತಿಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ೨೫ ವರ್ಷಗ. 
ಳಲ್ಲಿ ೨ನೇ ೩ನೇ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಈ ಶಾಕುಂತಲವು ನಡುವಿನ 
ಈ ೪೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸುನ: ಮುದ್ರಿತವಾಗಜಿ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಬೀಳುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದದ್ದೇನು ಸೋಜಿಗಬಡತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಲಾರದು. ಈಗೀಗ 
ಸುದೈವದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯ ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗಿ 
ನವಜೀವನದ ಸಂಚಾರವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ನವಯುಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ನಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಕುಸುಮದ ಮಕರಂದದ ಗುಟ್ಟ ಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುನರುದ್ಳಾರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಆರಂಭವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಂದಾರಂಭ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ, ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಶ್ರೀರಂಗ ಮೊದಲಾದ 
ಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯಸ್ಥಷ್ಟಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಕಡೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಯಥಾ 
ವತ್ತಾಗಿ ಯಥಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ತ ನಿಜಾಮ 
ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತುದಿಯ ವರೆಗೆ ಇತ್ತ ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಅನಂತಪುರ ಸೇಲಂ ಕೊಯಿಮುತ್ತೂರು ಜಿಲ್ತೆ ಯವರೆಗೆ ವಿವಿಧ 
ರಾಜಕೀಯ ಆಡಳತೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದವರೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರು 
ಬಿಡುತ್ತನಡೆದು ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ತಮ್ಮವರೇ ಎಂಬ 
ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವನೆಯು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಡಮೂಡಕಶ ತ್ತಿದೆ. ಇಂಥ ಹದ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವ. ಚುರಮುರೀ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಶಾಕುಂತಲದ ಈ ಹೊಸ 
ಆವೃತ್ತಿಯು ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೊಳೆದಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ನಾನು ಒಡಂಬಟ್ಟಿ 
ದ್ಲೇನೆ. 

“`` ಘೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಪರ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಡೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾದನೇ 
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ಇಲ್ಲ. ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ್ದು ಮೈಸೂರಿನ ಆಸ್ಕಾನವಿದ್ವಾನ್‌ರಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ವ. ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳದು. ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರಾದ ಗತಿಸಿದ ಶ್ರೀ. 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಬರೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರಾದರೋಃ ನಾಟಕದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇ ನುತಗುಣಯುತ ಚಾಮಕ್ಷಿತಿನತಿಸನ್ಸಿಧಿಸಚಿನನರ ನೃಸಿಂಹಾ 
ಕ್ಯೋತ್ಸಾ ಹಿತ ಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ ತಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಕುಂತಳೆಮನಿಂತು ಕನ್ನಡಿ 
ಸಿರ್ನಂ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ರಾಜಾಶ್ರ ಯವಾಗಲಿ ರಾಜಪುರುಷಾಶ್ರ oh 
ವಾಗಲಿ ಯಾವುದಿದ್ದರೂ ಕೃ "ಕಯ ಹೆಚ್ಚ ye ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಇವುಗಳುಳಗೆ 
ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವೆಣಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇವರ ಭಾಷಾಂತರವು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ 
AS ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಚಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆ ಸಳಗನ್ನಡ ನುಡಿದಾರಿಯೆನೊಳಗೊಂಡತಿ ಪಂಡಿತ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ತ ವಾಗಿ 0 ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರ ಸೃತಿಬಿಂಬನೇ ಆಗಿರುವದೆ 
ನ್ನ ಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಸ್ಪ ಬಸಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಾಕುಂತಲವನ್ನು ೫081438 
ಸ್ಥಲಕಾಲ ಹ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳಾದದ್ದೂ ಉಂಟಿಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವಾವವೂ ನನಗೆ ನೋಡಲು 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ” ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾಗಿದ್ದ 
- ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಎಂ. ಎ. ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇತ? ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕಾಲಿದಾಸಕೃತಿಯ ಯತ. ಭಾವವನ್ನು 
ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರ ಹ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವ. ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹಾಗು ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸುಮನೋಹೆರನಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಛಾಯಾ 
ಚಿತ್ರಕಾರನ ( Photographer ) ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯೂ ನೈಸುಣ್ಯನಿ 
ಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತನೆ. ಸ್ವ. ಚುರಮರಿಯವರ ಭಾಷಾಂತರದ ಕ್ರಮವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲರುವ ಅಗಾಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನಾ ಚಮತ್ವೃತಿ ಅಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣನ ಚಾತುರ್ಯ, ಅನನ್ಯ ಸಾಧಾ 
ರಣನಾದ ಅಲಂಕಾರ ನಿಯೋಜನೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕಲಾನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛೆಗನ್ನಡತನದ ಮುಸಿಯಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ಯು ವಾಗ ಸ್ವ. ಶೇಷು 
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ರಾಯರು ತಮಗೆ ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ಧವಾದೆ ಕವಿತ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಅಂದಚಂದಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿಂಗರ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಿದಾಸನ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಕನಿಕುಲದ 
ಕಲಾಭಿಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ತೆರನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಅಭಿ 
ವೃಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದು. 

೧ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕಿನ ಕೊಕೆಗೆ ಪ್ರಥಮದರ್ಶನ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ಕಾಲಿದಾಸನ ದುಷ್ಯಂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ 

ಗಚ್ಛತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಂ ಧಾವತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅಸಂಸ್ತುತಂ ಚೇತಃ 

ಚೀನಾಂಶುಕಮಿವ ಕೇತೋಃ ಪ್ರತಿನಾತಂ ನೀಯಮಾನಸ್ಯ || 
ಇದನ್ನು ಸ್ವ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 

ಮುಂದಕೆ ಪೋಪುದು ತನುನಿದು | 
ಪಿಂಜೆಸೆಗೋಡುನದು ಬಳಕೆಗೈ ಯ್ಯದ ಮನವೇ || 
ನೆಂಡೆಸೆನೊ ಸವನನಿದಿಕೊಳ | 
ತಂಡಪತಾಕಿಕೆಯ ಚೀನವಸನಮಿದೆಂಬೊಲ | 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಂದಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ನವರು 
ಇದನ್ನೇ "" ಗಾಳಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಸ್ತಂಭದ ಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮುಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು; ( ಧ್ವಜಸ್ಮವಾದ ) 
ಚೀನಾಂಶುಕದಂತೆಯೇ ( ನನ್ನ್ನ ) ಮನಸ್ಸು ಅಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಹಿಂದು 
ಹಂದಕ್ಕೇ ಓಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವ, ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು 
ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೋ ನೋಡಬಹುದು. 
|| ಪದ ॥ 
ಬರಲಾರದೆನ್ನಮನ | ಎನ್ನೊಡನೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಜನುಮದ ಸ್ನೇಹದ | ತನುನಿನೊಳಿರೆ ಪರ | 
ತನುನಿಯ ಕೋಮಲ | ತನುವ ಬಯಿಸಿ ತಾ| ೧ 
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ಶರೀರ ಮುಂದಕೆ ಹೋಗು | ತಿರಲು ರಥದಕೇತು || 
ನಿರದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗು | ತಿರುವಾ ತೆರದೊಳು || ೨ | 
ಲಲಿತ ರೂಪದ ಸರ | ದೊಳು ನೇತ್ರನಳಿನ ॥ 

ದಳದ ನೋಹದ ಲತಾ | ವಲಯದಿ ಸಿಲು8 | ೩ 


೨. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಲಾವಣ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಮುಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದೆ: 

ಚಿತ್ರೇ ನಿನೇಶ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಸತ್ತಯೋಗಾ! 
ರೂಸೋಚ್ಚಯೇನ ಮನಸಾ ವಿಧಿನಾ ಕೃತಾ ನು 
ಸ್ರೀರತ್ನಸೃಷ್ಟಿರಪರಾ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಸಾ ಮೆ! 
ಧಾತುರ್ನಿಭುತ್ತಮನುಚಿಂತ್ಯ ವಸ್ರುಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಃ | 


ಸ್ವ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇದನ್ನು ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:-.- 
ಪ್ರಾಣಂ ಜೊಯ್ದನೊ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಮವಳಂ ಸೌಂದಾರ್ಯ 
ಸಾರೆಂಗಳಿಂ || 
ನಾಣೀವಲ್ಲಭನೋವೊ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮೇಣ್‌ ಚಿತ್ತದಿಂ 
ಗೆಯ್ದನೊ | 
ಜಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮತ್ತುಮಾಕೆಯೊಡಲಂ ನೋಡಲ್ಕದೇ 
ನೆಂದೆಪೆಂ | 


ಕ್ಷೋಣೀ ಭಾಗದೆ ಜೇರೆತೋರ್ಕುಮೆನಗಾಸ್ರ್ರೀ ರತ್ನ 

ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಂ || 

ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃ ಸ್ಟಪ್ಪನವರು ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ನ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ; 

«« ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿರ್ಮಾಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಆಕೆಯ (ಅನುಪಮ) ಶರೀರ 

ವನ್ನೂ ಪರಶೀಲಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರ 

ಗಳಿಂದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಸಾರವನ್ನು ಏನಾದರೂ 

ಹೊಯ್ದನೋ ಏನೋ! ನನಗಂತೂ ಆ ಸ್ತ್ರಿರತ್ನದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಬೇಕೆ 

'ಯೆಂಡೇ ತೋರುವುದು.” ಸ 
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ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವಿದೆ;.... 
॥ ಪದ | 
ಬಣ್ಣೆ ಸಲ್ಪ್ಯಾಂಗಿನ್ನು | ನುಡಿಯಲಿ ಲಾ- 
ವಣ್ಯದ ಖಣಿಯನ್ನು | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟಿದಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವು | 
ಎನ್ನೊಳನಂಗನ ಸನ್ನಿಧಿಯಂತಿರೆ | ಅನುಸಲ್ಲ || 
ಮೊದಲು ಮನಸುಗೊಟ್ಟು ॥ ವಿಧಿಯು ಚಿತ್ರ | 
ಮುದದಿಂದೆ ಬರೆದಿಟ್ಟು | 
ಅದರ ಮೈಯೊಳು ಜೀವದ ಕಳೆಯನು ತುಂ! 
ಬಿದ ಮ್ಯಾಲಿಳೆಯೊಳಗುದುಭವಿಸಿದಳೇನೋ ॥೧॥ 
ಸೈ ನಡಗುನದೆಂದು || ನಿಧಾತನು | 
ಧ್ಯಾನದೊಳಗೆ ತಂದು | 
ಮೌನದಿಂದತಿಶಯ ಮೋಹದ ರೂಪನ | 
ಭೇನಿಸಿ ಸಡೆದಿಹ ಮಾನಸ ಪುತ್ರಿಯೊ ೨ || 
ಎಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆ ॥| ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂಥ | 
ಸುಂದರ ಕೃತಿ ಸಾಕೈ | 
ಇಂದಿರಾ ರೂಪವ ಚೆಂದದಿ ಕಲಿತವ- | 
ಳಂದದೊಳಿಳಿಸಿಹನಿಂದೀವರಾಕ್ಷಿಯ Il a || 
೩. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರೇಮಪತ್ರವನ್ನು ಬರಿ 
ಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವಳ ಭಾವಭಂಗಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಿ 
ದಾಸನ ದುಷ್ಯಂತನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಉನ್ನಮಿತೈಕಭ್ರೂಲತಮಾನನಮಸ್ಯಾಃ ಪದಾನಿ ರಚಯಂತ್ಯಾಃ | 
ಕಂಟಕಿತೇನ ಪ್ರಥಯತಿ ಮಯ್ಯನುರಾಗಂ ಕಪೋಲೇನ || 
ಸ್ವ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಂದ ಪದ್ಯನಿದೆ:-. 
ಮೃುಮಸದ ಬಂಧವನೆಸಗುವ | 
ಸುದತಿಯ ನಿಮಿರ್ದೆತ್ತಿದೊಂದು ಪುರ್ವಿಂ ಮೆರೆನೀ | 
ವದನಂ ಪುಲಕಂಗೂಡಿದ | 
ಕದಸಿಂ ಕನ್ನಡಿಪುದೆನ್ನೊಳಿರ್ಪಭಿರತಿಯಂ ॥ 


ವಿ೧ 


ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದ್ದಾ ಶೇ 
he ವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಕೆಯ ಎತ್ತಿದ ಯ ಭ್ರೂ ಲತೆಯುಳ್ಳ 
ಮುಖವು HA ಕಪೋಲಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಲಿ 3ನ )ಕುವ 
se ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವದು. ?' 
Pe ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
( ಪಡ) 
ಪದವ ರಚಿಸುತಿಹಳು ಚಂದಿರವದನೆ ಮನದೊಳು | ಸಲ್ಲ 
ಹೃದಯದಾಸೆದೋರಲು ಬಲು! ಹೆದರಿ | ಜೆದರಿ। ಚದುರಿ | 
ಮಧುರಿ | ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಕರದಿ ಗಲ್ಲನಿರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತಾ | 
ಬೆರಳಿನಿಂದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೃದು ತಾಳ ಮೆಟ್ಟುತಾ | 
ಸಿರಿನನೊಲಿಯೆಪಣೆಯೊಳು ಕರಿ. | 
ಸುರುಳು ಗುರುಳು ಉರುಳುತಿರಲು |೧| 
ತವಕದಿಂದಲುಚಿತ ಸೂಚಿಸಿರಲು ಹಿಗ್ಗುತಾ | 
ಕವನರಸದಿ ಕೆನ್ನೆಯೊಳು ಮುಳ್ಳು ಸಾಂಟುತಾ || 
ಕನಿಯೆ ಬಾಷ್ಟ ಕಣ್ಣೊಳುಕ್ಕು. | 
ತಿನೆ ತನುವತಿ ನನತ ಯುವತಿ |೨| 
ಒಂದೆ ಭ್ರೂಲತೆಯ ಬಾಲೆ ಮ್ಯಾಲಕೆತ್ತುತಾ | 
ಹೊಂದಿಬರಲು ರಚನೆ ಸಣ್ಣ ಸ್ವರದಿ ನುಡಿಯುತಾ | 
ಬಂಧನ ಸೌಂದರಿಯದಾ- | 
ನಂದದಿಂದೆ ವಿಂಂದು ಒಂದು | ೩ || 


ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸದೆ ಶಾಕುಂತಲದೊಳಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ 
ವೆಂದು ಜಗತ್ತೇ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕೆನೊಳಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೊಳಗಿನ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ಮಿಕ್ಕದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಜ್ಞವಾಚಕರ 
ಸೂಕ್ಸಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದೇ ಲೇಸು. 

೪. ಪತಿಯಾಲಕ್ಕೆ ಪೋಗಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಂಠಿತೆಯಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಹು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಪಿತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಲಾಲನ ಪಾಲನ ಮಾಡಿದ ಕಣ್ವತಾ 


೨೨ 


ತನನ್ನಗಲಿ ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಾಳುವೆನೆಂಬ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ದುಃಖಿಸುವ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಕಾಸ್ಕಸನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಅಭಿಜನನತೋ ಭರ್ತುಃಶ್ಲಾ ಘ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಗೃಹಿಣೀಪದೇ || 
ನಿಭವಗುರುಭಿಃ ಕೃತ್ಯೈಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಮಾಕುಲಾ ॥ 
ತನಯನುಚಿರಾತ್ಸಾ ಅಚೀನಾರ್ಕಂ ಪ್ರಸೂಯ ಚ ಪಾವನಂ | 
ಮಮನಿರಹಜಾಂ ನತ್ವಂ ನಶ್ಸೇ ಶುಚಂ ಗಣಯಿಸ್ಯಸಿ | 
ಸ್ವ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಅನುವಾದವು ಹೀಗಿದೆ: 

ಕುವರಿ ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಗೊಪ್ಪುವ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗಿ ವೈ॥ 

ಭವಗಳಿನೇಳ್ಗೆನೆತ್ತಿನನ ಕೃತ್ಯದೊಳಾಕುಲೆಯಾಗುತಾವಗಂ | 

ರವಿಯನಮರ್ತ್ಯನಾಥದಿಶೆ ತಾಂ ಸಡೆನಂತೆ ಸಗಾತ್ರ ಪುತ್ರನಂ। 
ತವಕದೆ ಪೆತ್ತು ಶೀನೆಣಿಸದಿರ್ಸೆ ಮುದೀಯ ನಿಯೋಗದುಃಖನಂ || 
ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪವರು ಇದನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

«« ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಯಿಂದ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದೆ ಗೃಹಿಣೀ ಪದವನ್ನು ಪಡೆದ 
ವಳಾಗಿ ಆತನ ವಿಭವೋಪೇತವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ 
ನಿರತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಚೇವನಿತೆಯು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವದರಿಂದ ನನ್ನೆ ನಿಯೋಗ 
ದುಃಖವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗುವದು. ? 

ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರಿ 
(ಸದ) 

ಅಗಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಖನ್ಯಾಕೆ | ಪಲ್ಲ॥ 

ಮಗುನೆ ನಿನ್ನಯ ಪತಿಯು ಜಗದೊಡೆಯನಮ್ಮಾ ॥ಅನಸಲ್ಲ 

ಅತಿಕುಲೀನನೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಯನನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 

ಸತಿಯಾಗಿ ಬಾಳ್ವುದೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯ ನಿನಗೆ ॥ 

ಮತಿಯೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿ ಸಂತತ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಹು। 

ಕೃತಿಗಳೊಳು ತನರ್ಮನೆಯ ಸ್ಮ 2ತಿಯಾಗದನ್ಮೂ |0| 


ತಿ 


ಇನನು ಪ್ರಾಚಿಯೊಳುದಯವನನೆ ಗೈದ ತೆರೆನಂತೆ । 
ತನಯ ನಿನ್ನೊಳು ಪುಟ್ಟಿಲಂಕಡೊಳು | 
ಅನುದಿನದೊಳಿಟ್ಟು ನೋಹದಿ ಮುದ್ದಿಸಲು ಬಂಧು- | 
ಜನನಿರಹದಿಂದಾದ ಕಷ್ಟನೆಲ್ಲಿಹುದು | ೨ | 

ಪರಿಪರಿಯ ನಿಭನಡೊಳು ಪತಿಯೊಡನೆ ಹರುಷದೊಳು | 
ಸರಸ ಸವಿಮಾತುಗಳ ಸೌಖ್ಯ ಬಹಳು ॥ 
ಮರಿಸಿಬಿಡುವದು ನಮ್ಮನರಗಳಿಗೆಯೊಳು ನೀ ತ- | 

ವರ ಮನೆಯ ನೆನಿಸುನದು ಬಹು ದಿನದ ಕನಸು |೩| 


ಹೀಗೆ ನಾಂದಿಯಿಂದಾರಂಭ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭರತವಾಕ್ಯದ ವರಿಗಿನ 
ಒಂದೊಂದು ಮೂಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲವುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಂದ 
ಗೊಳಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೆಂದು 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೋರದಿರದು. ಮೂಲ ಪದ್ಯಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ಫುರಿತವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆಗೊಂಡ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕನಿತ್ವಸ್ಪೂರ್ತಿಯು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಗದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವದು. 
ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 


ಅಂಕು. ಸದ ಪುಟ. 
೧ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ ಬನ್ಲಿರೆ ಬನಡೊಳು. ೧೦ 
೩ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗುಣಗಳಿನೆ. ೭೧ 
೪ ನೋಡೆ ಚಿಂತೆಯೊಳಾರಗೂಡ ಮಾತನಾಡದವಳ. ೮೪ 
೪ ಉದಯ ಕಾಲವಾಯಿತು ಜಗವೆಲ್ಲ ಸಮ್ಮುದವಾಗಲು ಮೆಲ್ಲನೆ. ೮೬ 
೪ ಮೋಸಮಾಡಿಪೋದನಮ್ಮ. ೮೭ 
೪ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಯ್ಯ ತಾತಯ್ಯಾ ಸುದ್ದಿಯಾ, ೯೯ 
೪ ಕಂದಾ ಇನ್ನಾ $3ಕೆ ಬರುವೀ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ. ೧೦೦ 
೪ ಕಮಲದಳನೊರೆಯಾಗಲಿನಯನ. ೧೦೧ 


೨೪ 


ಅಂಕು. ಪದ ಪುಟ. 


೫ ನೀತೀ ಇದಲ್ಲೊ ಪೌರವರಾಯ. ೧೨೪ 
೫ ರಾಯಾ ನಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲೊ. ೧೨೭ 
೬ ಅತಿಶಯಾತುರದಿ. ೧೪೭ 
೭ ನಿನ್ನೊಳೇನುಂಟು ದೋಷವು. ೧೮೬ 


ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ 


ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರುವದು ವಾಚಕರ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಿರದು. 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದ ನಿರೀಕ್ಷಣವನ್ನು ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿದಬಳಿಕ ಅವರಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಾಟಕವು "" ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ” ವಷ್ಟೆ? ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಅದನ್ನು 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಿಸುವದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಗಣವು ಕೂಡ ನೋಡಿ, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಾವಗಳನ್ನು ಗೃಹಿಸಿ, ಮನ 
ರಂಜನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿ, ಅದರೊಳಗಿನ ಬೋಧ 
ದಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಗಲಿಯ ಬೇಕೆಂಬದು ನಾಟ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಆದದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರದೆ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷೆಯೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗೀಗ ಹೊದಾಸಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾರ್ಗನೇ ಗ್ರಂಥಕಾರರಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದೇ ತತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಳವಾದ ಸುಲಭವಾದ 
ಆದರೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಭಾಸಾಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದೂಷಕ ಹಾಗು ಮೀನಗಾರ ಇವೆರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಿದೂಷಕ ಮತ್ತು 
ಮೀನುಗಾರ ಇವರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಸೆಯು 
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ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಪದಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾ ನಭಕ್ತಿವೈರಾಗ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಯನೀತಿ ನಡಾವಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೇ ಪರಮಾರ್ಥಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಗವದ್‌ಭಕ್ತರ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯ 
ಸಮುಚ್ಚಯವಾಗಿರುವ ದಾಸಕೂಟ ವಾಜ್ಮಯ '' ದ ಲಲಿತ ಬಂಧ ಸರಣಿ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಕಂದ ವೃತ್ತಾದಿ ಪದ್ಯಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸುಲಭವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವಾದರೂ ಹಲ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗೆ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ, ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಶೀರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗ 
ದಿರದು. ಹೀಗೆ ಇಡೀ ನಾಟಕವು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
« ನಾಡನುಡಿ'' ( Popular Language ) ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅರವ 
ತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಾಚೆಗೆ ಅಂದರೆ ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನವರಿಕೆಯು ಕೂಡ 
ಕನಸು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯದೆ, ಒಂದು ಭಾಗದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪರಿಚಯವು 
ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದವರಿಗಿಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಎಂಬ ತಿಳವಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ್ಗೆ ಈ ನಾಟಕವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಂದು 
ನೋಡಿದರೆ ಇದರ ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ " ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯ » ವೆಂಬುದು 
ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೋರದಿರದು. ಇಂಥ ""ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯ'? 
ಗಳು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೂ ಯಾವ ದೇಶದ 
ಲ್ಲಾದರೂ ಇರತಕ್ಕವೇ. "ಇಡೀ ಕನ್ನಡನಾಡು ಒಂದೇ ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ನಿಬದ್ಧ ವಾದದ್ದು; ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಯು ಒಂದೇ 
ಪುರಾತನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಪೂರ್ವಜರು; ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅವರು 
ಕಾದಿಟ್ಟ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ನಿಧಿ '' ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಕತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಈಗ ೨೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಸಾರ ಹೊಂದುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆ ನಡೆನುಡಿಗಳೊಳ 
ಗಿನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ; ನೂರಾರು ವರ್ಷ 
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ಗಳಾದರೂ ಕಡಿನೆಯಾಗಲಾರವು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲ 
ಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ವಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. 
ಪರಸ್ಪರ ಬಳಿಕೆಯು ಬೆಳೆದಂತೆ ಈ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯಗಳುಎಲ್ಲಕಡೆಗೆ ಮೈಯ್ಯುಂಡು 
ಹೋಗುವದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದ "" ವೈ ಚಿತ್ರ್ಯ 
ದೋಷ '' ವೆಂಬ ತಿರಸ್ಪಾ ಸ್ಕಾರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ನ 
ಭಾವನೆಯ ಹಾರು ಸಹಾನುಭೂತಿಯೂ ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗುವವು. ಅಂದಕೆ ಈ ಪ್ರಾಜೀಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲು 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "" ತೀವ್ರ” ತೆಯು ಮಾತ್ರ ಲೋಪನಾಗುವದಲ್ಲದೆ 
: ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ” ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಈ “ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ'' 
ಗಳ. " ಪವ್ಯಥಕ್‌ಭಾವ' ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ " ನಾಡನುಡಿ' ಯಲ್ಲಿಯೇ 
44 ಏಕಸ್ಥ 2: ವಾಗಿರುವವೆಂಬ ಭಾವನೆಯ ಪಾ ೨ ಮುರ್ಭಾವವಾರೊಡಸೆಯೇ 
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳ ವಿಚಾರವೇ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತ ಣೆ "" ಭೂತಗಳ ಪೃಧಕ್‌ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವದ ನಿದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವದು ” 
ಎಂದು ಶ್ರೀಮದ್ಪ ಗವದ್ಗೀತೆಯ ೧೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩೦ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವೇದಾಂತ ತತ್ರ ದೆ ರಹಸ್ನ ವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ Ne ಎನಿಧತ್ವ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಜನಾಂಗದ ಹು ರಾಷ್ಟ್ರದ « ನಿಕತ್ವ? ಭಾನನೆಯ 
ಪಾ ತ್ರಾಮರ್ಭಾವವಾಜೊಡನೆಯೆೇ ಆ ವಿವಿಧೆತ್ವ ಗಳಿಂದುಟಾಗುವ' 4 ಸೃಥಕ್‌ತ್ವ” 
ದ ಇ ನೆಯೇ ಅಳಿದು ಹೋಗುವಂತೆ ಹದು ಏಕತ್ವ ದ ಮುಂದೆ 
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳ ವಿಚಾರವೇ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತ ಸು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾದ ಮಾತು. ಆದದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳ ನಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾರಣನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇದೆಲ್ಲ ತಾತ್ವಿಕ ನಿನೇಚನೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂದಕಾಣಿಸುವ ಮಾತು; ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಾರದೆಂದೂ ಆ ಕ್ಷೇಪಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ”ಅನುಭ್ಛನದಿಂದಲೂ ಈ ಮಾತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಮೈಸೂರಿ. 
ತತ್ತ `ಜೆಯವರೆಲ್ಲ ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆಯ 'ಭಾಷೆಗೆ «ಏನೋ, ಸಾರ್‌, 
ಕನುಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೀಮೆ ಭಾಷೇನೇ ತೀಳೀದು?' ಎಂದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
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ಫಕ್ಕನೆ ಹೇಳಿಬಿಡುವದೂ ಉಂಟು, ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು "" ಸರಿ'' ಎಂದು ತಲೆ 
ದೂಗುವದೂ ಉಂಟು, ಆದರೆ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವವೇ ನನಗೆ ಬಂದಿವೆ. ೧೯೨೫ ರಲ್ಲ ಕನಾಟಕ ವಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾ 
ಲಯದ ಪ್ರಶ್ನಿಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾಜನಕೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸುವ ಉದ್ರೇಶ 
ದಂದ ವಿಜಾಪುರದ ಕ್ರಿ. ಕೌಜಲಗಿ ಪ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರೂ ಧಾರವಾಡದ 
ಶ್ರೀ. ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರೂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನನಗೂ ಅವರೆ 
ಜೊಶೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿತು. ನಾನು ಹೊವಾಗ್ಗೆ ಮೈಸೂರಿನ 
ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿನಿಧಿ ಸಭೆಯ ಅಧಿವೇಶನಗಳು ನಡೆದಿದ್ದವು. ಈ ಸಭೆಯ ಪ್ರಮುಖ 
ರನೇಕರು ಕೂಡಿ ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜ್ಯಾಂಗದ್ದೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾಂಳಿಗೂ 
ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ಸಂತೋಷಕೂಟವನ್ಸೈೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕಕೆದಿದ್ದರು, ಸಂತೋಷಕೂಟಿದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳಾದ 
ಗಾನವಾಡಕ, ಗಂಧಾನುಲೇಪನ, ಕಾಫೀ ಸಾನಾದಿಗಳಾದೆ ಬಳಿಕ ತಾಂಬೂಲ: 
ಸೇವನೆ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆಯ ಒಂದೆರಡು ವಿನೋದ 
ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಳಿ ಉಲ್ಲಸಿತರಾಗಬೆಕೆಂದು ಅಲ್ಲ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವರು ಶ್ರೀ. ಆಲೂರ ನೆಂಕಟಿರಾಯರಿಗೆ ಗಂಟು 
ಬಿದ್ದರು; ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ ತಾಪು ಓರೆಗಾದರು. ಅ ಮಹಾಜನ 
ರಿಗೆಲ್ಲ ನಮ್ಮಿತ್ತ ಕಡೆಯ ವಿನೋದವನ್ನು ಜೆಸಿ ತಣಿಸುವ ಭಾರವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಿತ್ತು. ನಾನಾದರೂ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ, ಇದೀ ಶಾಕುಂತಲಡೊಳೆಗಿನ "" ಪದವ ರಜಿಸುತಿಹಳು ೫ « ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲಿ ನಾನಿನ್ನಾ” ಮತ್ತು "ಆ ಮ್ಯಾಲೆ ಬಿಡುವೆ ಮನೋಹರ '' 
ಈ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೋ ಅಂದು ತೋರಿಸಿ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ, ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಧಾರ 
ವಾಡದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಮನ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಿನ್ನೆಯಿಸಿೆನು. ಈ ಮೂರೂ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕವಿತ್ವ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯಿಂದ, ಭಾವ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ, ಸದಲಾಲಿತ್ಯದಿಂದ, ಭಾಷಾಸೌಷ್ಟ ವದಿಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆರಗಾಗಿ ಬೊಟ್ಟು ಕಚ್ಚಿದರು. ನಮ್ಮ "" ಬಡಕನಿ '' ಯನ್ನು 
ಬಹಳ ಪರಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ತುಂಗಭದ್ರಿಯ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ಬಲ್ಲನರಿದ್ದಾ ಕೆಯೋ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವು ನಿರರ್ಥಕವಾದದ್ದೂ ಅಹೆಂಭಾವ 
೩ 


೨೮ 


ದ್ಯೋತಕವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರುವಡೆಂದು ಒಡನುಡಿದರು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯೊಳ 
ಗಿನ ಪ್ರಾಂತಿಕವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳೆಂಬ ಮಾತು ತಕ್ಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದ 
ಮೂಲಕ ಹುಟ್ಟಿದ ಬದನೇಕಾಯಿಯ ಭೂತವೆಂಬದು ಇದರಿಂದ ಒಡೆದು 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವೇ? 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದ:ಶಾಸ್ತ್ರಡ ದೋಷಗಳಿರಬಹುದು. 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಸೂತ್ರಗಳ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕ 
ರಣ ದೋಷಗಳೂ ಹಲ ಕೆಲವು ಹೊರಟಿರೂ ಹೊರಡಬಹುದು. ಸಾಹಿತಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ನಿಪುಣರಿಗೆ ಇಂಥನು ಸರಿ ಬರಲಾರನೆಂಬುದು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ 
ಮಾತೇ ಸರಿ. ಆದಕೆ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲ್ಕ ಅವರು 
ಬೆಳೆದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಅವರು ಸಂನಾದಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಮೊದಲಾದ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು ನೋಡಿದರೆ. ಇಂಥ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
«« ಆರ್ಷಪ್ರಯೋಗ'? ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಡೇ ಯೋಗ್ಯವಾಗು 
ವದು. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಸಂಡಿತರಿದ್ದದಿಲ್ಲು ಪದವೀಧೆರರಿದ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ ಭಾಷಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯ ಪಡೆದವರಿದ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವರಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿ ಕವಿಗಳು, ಕಾನೈೆದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿತನರು, 
ರಸಿಕರು. ರಸಪರಿಪುಷ್ಟವಾದ ಕಾವ್ಯವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬದನ್ನ್ನು ಮನದೆಂದು 
ನಾಟಕ ಬರೆದವರು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅನರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸೂಚನೆಯ 
ಪದ್ಯಗಳೊಳಗಿನ ೪ನೇ ೫ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ ಯುವಂತಿವೆ. 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಕನಿಯ ಕೃತಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನಿ ( Born Poet) ಯು 
ಕಟ್ಟದ ಕವನಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ೮ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ೯ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಯೇ " ಬಡ ಕವಿಗೆ ಈ ಕುರೂಪ ಕೃತಿಗನ್ನಿಕೆ 
ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌ ಜಾಣರೊಳ್‌ ಅಡಿಗಳ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲ್‌ ಕಳುಹಿರ್ಸೆನು?* 
ಎಂದು ಅತೀವ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡಿರುವದಂತೂ ತಾವು ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕನಿತ್ವಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿ ಧ್ರವರಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೩ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು «« ಗೂಢಮಾಗಿ ೨ 
ಹೇಳುವ ತೆರದಿಂದ "" ಕನಿ ಜನರೆಲ್ಲ ಎನ್ನಯ ಕೃತ್ಯನನು ನಿವಿಧ ಜನರ್ಕಳಿಂ 


೨೯ 


ನಿನಿಢ ಭಾಸೆಯೊಳಂತರಿಸಿರ್ಪವಂಗಳಂ ಸವಿಯೊಳು ಒರೆಹೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇ ಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಹಾರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಸರ್ಗ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲನೆಂಬ ""ಉಗು 
ಕೆಳೆ ಗೆಂಪುನಣ್ಕೊಡೆದ ದ್ಯಾಕ್ಷದ ಗೊಂಚಲು'' ಗಳಿಂದ ಸರಿಶುದ್ದವಾದ 

ಅಭಿನನರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಸನಿನುಡಿಯ ಸಕ್ಕರೆಯ 
ಮಸಾಲೆಯನ್ನು ಬೆರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೇ ರುಚಿ ಚಿಕ್ಟಾದ' ನಾಕೆ 
ನನ್ನು ವ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವ, ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಬಡಿಸಿರುವರೆಂದು 
ಹೇ ಇ ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು; ಮುದ್ರಿಸಿದರು; ಕರ್ನಾ 
ಟಕದ ಕಾವ್ಯಕಲಾಭಿಜ್ಞ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವ ದೊರೆಯಿತು; 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಓದಿ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟರು. ಹತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕೈ 
ಅಣ್ಣಾ ಕೆರ್ಲೋಸ್ಕರರು ಅದನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಜೀ ಪದ್ಧತಿ 
ಮಂ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ 6 ಸಂಗತ 
ಶಾಕುಂತಲ''ನೆಂದು ಹೆಸಂಟ್ಟ ರು. ವರ್ಷಾರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಯೇ ಮಹಾರಾ 
ಷ್ಟೃದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು: ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಅದರೆ 
LA ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿನ ಸ್ರಸಾರಗೊಂಡಿತು. 44 ಕಿರ್ಲೋಸ್ಕ ರ ಸಂಗೀತನಾಟಕ 
ಮಂಡಳಿ''ಯು HE ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಜಸು ಕಗಳೆ ಕೋಲಾ 
ಹೆಲವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿತು. ಪ್ರತಿವೊಂದು ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯೂ ಶಾಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಹತ್ತಿ ದ್ದರಿಂದ ಅದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ರೋಕಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿಸ್ಪತ್ತು ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಹೋದವು. 
ಇಂದಿಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಸ್ರೈವ ಪ್ಲ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ಜ.10 ನಡುನಡುವೆ ಶಾಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಡೂ ಮಾಡುತ್ತ ವೈ ಜನರು ನೋಡೇನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಚುರಮುರಿಯವರ ಶಾಕುಂತಲವು ಹುಟ್ಟಿದ ೩೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅದರೆ 
ಪ್ರಯೋಗನಾಗುವದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಟಕ 
ಮಾಡುವದೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೀನತರದ ಕೆಲಸನೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೂ ಹೆಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದೇ€ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ೩೫ ವರ್ಷಗಳ 


ಪಿಂ 


ನಂತರ ಧಾರವಾಡದ ಕೆಲವು ಜನ ನಾಟ್ಯ ಕಲಾಸ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು 
ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಕ ರ್ಷವನ್ನೂ ಕನ್ನಡ Ky 
ಆಪಕರ್ಷವನ್ನೂ ಕಂಡು ಯಾ ಮರಾಠೀ ಶಾಕುಂತಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂ 
ತವಾದ ಕನ್ನಡ ಶಾಕುಂತಲವು ಪ್ರಯೋಗ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ಕನಿಕರಬಟ್ಟು "" ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ ಸಂಗೀತ ಸಮಾಜ'' ವೆಂಬ ಅಮೇ 
ಚೂರ ನಾಟಕಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿಕೊಂಡು ಚುರಮುರಿಯವರ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಆರಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಇ ಜಾ 
ದ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ನಂತರ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾದ ಬಳಿಕ ಸ್ವ. ಶೇಷಗೀರಿರಾಯರ ಕಕ್ಕ ನ ಮಕ್ಕ ಚಿ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ 
ಗುಂಡೇರಾಯರು ಸಮಾಜದವರ ಹ್‌ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು, ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. 
ಕೊದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಮತೊ ಒಮ್ಮೆ 
ತ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಧಾರವಾಡದ ಈ 
ಪ್ರಮುಖ ಜನರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ೧೯೦೫ನೇ ಇಶ್ವಿಯ ಫೆಬರವರೀತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ 
ಪುಮುಖಕೊಳೆಗಿನ ಸ್ವ. ನೆಂಕಟಿ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟ ಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಜನ ಮಹನೀಯರು ಬಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು ಸಮಾ 
ಜವನ್ನು ಹಾಡಿಹರಿಸಿದರು. ಗುಂಡೇರಾಯರಂತೂ ೨೦ ವಷ ಗ ಒಂದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ರಾದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ 0ದಿರ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದು, ಭರತಕಲೋತ್ತೆ (ಚಕ ಸಂಗೀತ ಸಮಾಜದನರು ತಮಗೆ ಅನರ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತೆಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಾಜನಸ್ವ ಫಿ ನಂದಿಸಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಇದೇ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲದ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಣದ ಬಹ ಹೊರಟಾಗಲೇ 
ನನಗೆ ಈ « ಪರಿಚಯ'' ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದು, ಮುಂದೆ. 
ನಾಲ್ಕಾರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಅಂಕುಗಳ ಪ್ರಯೋ: 
ಗವು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇಡೀ ನಾಟಕವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದೂ 
ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೂಲಕ ಒಂದೇ 
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ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಮಾಜ 
ದವರು ಮನದಂದು ಮೊದಲಿನ ೪ ಅಂಕುಗಳನ್ನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಾಗು 
೪ನೇ ಅಂಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರಾತ್ರಿ, ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಇದೇ ಸಾಂಪ್ಸದಾಯವನ್ನೆಃ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈ 
ಇಡೀ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಧಾರವಾಡದ ಆಗಿನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಸಮಾಜದಿಂದ ಚನ್ನಾ 
ಗಿಯೇ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನ ದೊರೆಯಿತು. ಏನ್ಟೋ ಜನ ಹೊಸ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ತರು 
ಣರು ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರಿಸಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಹತ್ತಿದರು. ಆದರೂ ಮೂಲ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಅವರು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರೇಲ್ವೆ ಹೆಡ್‌ ಅಫೀಸಿನ ಕೆಲಸಗಾರರನೇಕರಿದ್ದರು. 
೧೯೦೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಡ್ಡಾ ಫೀಸುಗಳು ಮದ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಸಮಾಜ 
ದೊಳೆಗಿನ ನುರಿತ ನಟಿರನೇಕರು ಮದ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಸಮಾಜವು 
ಮುರಕಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಶುಕ್ರವಾರ ಪೇಟಿಯ ಕೆಲವು ಜನ 
ನಾಟ್ಯಕಲಾನ್ರಿಯ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಸುವ ನಾಹೆಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂತೂ ೧೯೦೫ ರಿಂದ ೧೯೧೩ ರ ವರೆಗಿನ ೮ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಆದವು. ಕೆಲಸಗಾರರ 
ಅನುಕೂಲತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಗದಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಮಾಜದವರು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಹೆಡ್‌ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದವರ ತೊಂದರೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಬೇರೆ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯದೆ ಇತರ ಕಡೆಗೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳು ಸಮಾಜದನರಿಂದಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಾಜ 
ದೊಳೆಗಿನ ಅನೇಕ ಜನ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥವೆ 
ರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನು. 

ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಈ ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ ಸಂಗೀತಸಮಾಜವು 
ಹುಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷ ಮೊದಲು ಬಾದಾಮಿಯ ಕೆಲವು ಜನ ಸಂಗೀತ 
ಜ್ಞರು ಅಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದ ತ್ರೀ. ಮುಗಳೀ ಶೀನಿನಾಸರಾಯರೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಈ 
ನಾಟ್ಯಸಂಘದವರು ನಿಜಾಪುರ ಬಾಗಲಕೋಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 
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ವನ್ನು ಮಾದಿ ಲೋಕಾದರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ೧೮೯೯ ರ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬಾಗಲಕೋಟಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಈ ಸಂಘದವರ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿತು. ಧಾರವಾಡದ ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ' 
ಸಂಗೀತಸಮಾಜವು ಹುಟ್ಟುವದಕ್ಕೆ ನಾನು ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ 
ಕಾರಣವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋಗದ ಮಾತೇ ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಮುಗಿ 
ದಂತಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಗುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ನಮ್ಮೀ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕವು 4 ಹುಲ್ಲು ಮಾರುವ ವೇಟಿ” 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 4 ಹೊವುಗಳ” ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿಂದ ಬರ 
ಬೇಕು? ಈ ಶಾಕುಂತಲವು ಬಹುಶಃ ಶುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಗಾಯನಸದ್ಧತಿಯ 
ಪದಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರುವದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದು ಬಹಳ 
ಕಠಿಣವಾಗಿರುವದು. ನಮ್ಮಿತ್ತಕಡೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಜನವರ್ಗ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಕರ್ನಾಟಿಕಗಾಯನ ಪದ್ಧತಿಯು ಪೂರಾ ಕೊಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ. ೧೮೯೫ ರ ವರೆಗೆ ಇಲ್ಲ ಕರ್ನಾಟಕೆ ಸಂಗೀತ 
ಪದ್ಧತಿಯ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯು ಕೇಳಲು ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೧೮೯೦ ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಸ್ಥಾಪನವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಉಪಕ್ರಮವಾದ ವರ್ಷಾರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ವಶೀಲರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವ. ಫಾಟಕ ಗುರುನಾಥರಾ 
ಯರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ತಂಜಾ 
ವರದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಚಿಮ್ಮಲಗೀ 
ವೆಂಕಣ್ಣನವರೆಂಬ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಗೀತ ನಿದ್ಯಾವಿಶಾರಪರೊಬ್ಬರು ಈ ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಜನ ತರುಣರು ಇಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ೧೮೯೩ ರ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಲಗೀ ನೆಂಕಣ್ಣನವರು ಫಾಟಕ 
ಗುರುನಾಥರಾಯರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದು ತೀರಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ್ತ 
ಪದ್ಮಕಿಗೇ ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇತ್ತ 
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ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೇ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಮರಾಠೀ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ 
ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ 
ಗಾಯನವನ್ನೇ ಕೇಳುವ ಚಟಬಿದ್ರು ಹೋಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಇತ್ತ ಕತೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀಗಾಯನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಪ್ರೇಮವೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೆಣಗಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಚಿನ್ಮುಲಗೀ ನೆಂಕಣ್ಣನವರ ಅಪಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ 
ಫಾಟಕ ಗುರುನಾಥರಾಯರು ಸಾ ಫಿಸಿದ ಸಂ! ಕು ಕುಗ್ಗುವ ಸುಮಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ವ. ಬಳವಂತರಾವ ಸಹಸ್ರಬುದ್ಧೆ ಎಂಬ ಮರಾಠೀ ಗೈ ಹಸ್ಮರು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಜ ತೇ ಶನಲ್‌ ಇನ್ಸನೆಕ್ಟರಂ ಗಿ ಬಂದರು. ಸ ಬಂದುಸ್ಥಾನೀ 
ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಆದರ, ಅಭಿಮಾನ. ಸ್ವತಃ ಅಜೀ ಪದ್ಧತಿಯ ಗಾಯನ 
Ai ಕುಂತ ಗಾಯಕರು. ಇವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಗಾಯನ 
ಶಾಲೆಯು ಇಲ್ಲ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನಿಃ 
ಯನ ನ ಪದ್ದತಿಯ  ಕ್ಷಣಕ್ಕೇ ಉಪ ಮವಾಯಿತು, ಇಲ್ಲಿಯ ಸರಕಾರಿ? 
ಹಾಯಸ್ಕೂ ಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಚ ರರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವ. "ಮಣೇರಕರಶೆಂಬ 
ಹಿಂದುಸಾನಿ ನೀ ಗಾಯನ ಬಬ್ಲವರೇ ಈ ಸಂಗೀತಶಾಶೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಟ್ರೀನಿಂಗಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯನ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನಾರಂಭಿಸುವ ಸುವ ಉಸಕ್ಟ ಮಕ್ಕೆ ಸರಕಾರದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆತು 
ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಸಜ ಸಟುಗಳಾದ ಸ್ವ. ಭಾಸ್ಕರ 
ಬುನಾ ಬಖಲೆ ಎಂಬ ಗವಾಯಿಗಳು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯನ ಶಿಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು... ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕರಬುವಾನವರು 
ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಟ್ರೇನಿಂಗ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಭಾಸ್ಕರ ಬುವಾನವರಿಂದ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಲಿತು ಹೊರಬಿದ್ದ ಬಳಿಕ ಹಳಿಸಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇವರ 
ಮುಖಾಂತರ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಗಾಯನ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಹೆರಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಹಣಗಳಿಸುವದಕ್ಕೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಹೆಸರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ನಾಟಕ ಕಂಪ 
ನಿಗಳೂ ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನೀ ಗಾಯನವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಗುರುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 


RE: 
ಥಲ 


೩೪ 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಚಾರಮಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಲೋಕಾಭಿರುಚಿ 
ಯನ್ನು ಅದೇ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹರಿಸತೊಡಗಿವೆ. ಗ್ರಾಮೋಫೋನ ಸ್ಲೇಟುಗಳೂ 
ಇತ್ತ ಇದೇ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ನಡಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಳೆದೆ ಸುಮಾರು 
೪೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಯ ಗಾಯನ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಳೆ ಹೆಸಂಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ರಾಗ ತಾಳಗಳ ಕರ್ನಾಟಕ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಮರೆತು ಹೋಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖ್ಯಾಂಗವೇ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿದೆ- 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ «" ಸನಾತನ'' ಸಂಗೀತ 
ಸದ್ಧತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಯಾರೂ ಗಮನಕೊಟ್ಬಿರುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗಾಯನ ಕಲೆಯೇ ನ ಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಾಡು 
ವವರ ಅಥವಾ ನೋಡುವವರ ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಯುವದೆಂತು? ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುವದಕ್ಕೂ ಬೆಳಿಸುವದಕ್ಕೂ ನಡೆದಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಗೂ ಉಳಿಗಾಲವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಬ ಪುಣ್ಯ 
ವಂತರಾರಾದರೂ ಉದಯ ಹೊಂದಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ನಮ್ಮೀ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸನಾತನ ಕಲೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉದ 
ಯೋನ್ಮುಖ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದನಂತರ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಆಕೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದ 
ನಂತರ ಇದರೊಳಗಿನ ಪದಸದ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಗುಟ್ಟು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಲೋಕಾಭಿರುಚಿಯ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಳುವ ಸಂಭವ. ಆದರೆ ಈ ಆಶೆಸಂಭವಗಳೆರಡೂ "" ನಂಬೋ ರಾಜಾ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ೫ ಎಂಬಂತೆ ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಉಪಹಾಸಾಸ್ಪ ದವಾಗಿಯೇ ತೋರುತ್ತವೆ. 

ತೀರಿತು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ "" ಶಾಕುಂತಲದ ಪರಿಚಯ ' ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿದವು. ಇನ್ನು ಈ "" ಪರಿಚಯ '' ದ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನಷ್ಟು ವಾಚಕರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೩೫ 


“ ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತ ತೊನ್ವೈಯೇೇ ಬಹಳ? ಎನ್ನುವಂತೆ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಕ್ಕಿಂತ ಸರಿಚಯನೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವದೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುವಜಿಂಬದನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿದೇ ಇರುವೆನು. ಆದರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ಬರೆಯಬೇಕಾ 
ಯಿತೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಆಕ್ಷೇಪಕರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ "" ಗ್ರಂಥ'' ಗಳ 
ನ್ನೋಡುವ ರುಚಿಯೇನೋ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ; ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯೇನೋ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ನಿಜ ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಲವಲವಿಕೆಯೂ ನೂತನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯದ ನೂತನ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗವಾಗು 
ತ್ರಿರುವದೆಂದು ನನಗೆ ಕೋರುವದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕವಿಗಳ 
« ಹೊತ್ತಿಗೆ'' ಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದಿ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನರಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿ ಬಹುಶ್ರುತತ್ವದ ಬಲವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಹೆಣಗುವವರು 
ತೀರ ವಿರಳ, ನಮ್ಮ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳಲ್ಲ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಹಗುರಾದ ಖಾದ್ಯ ಸೇಯಗಳೂ ಆಟಿಸಾಟಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ವಾಚನದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು “ ಹಗುರಾದ ವಾಜ್ಯಯ * 
ವನ್ನು ಬಯಸುವದೇ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಊರೂರಿನ ಗರಡೀಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ನೆಲ 
ಸಮವಾಗಿ ಶರೀರಬಲದಲ್ಲ "" ಖಂಡೇರಾಯ? ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣವು ಹೇಗೆ ಈಗ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಠಣಶ್ರವಣಗಳ ಪರಂಪರಾ ಸಾಂಪ್ರದಾಯವು ನಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಓದಬೇಕೆಂಬ 
ದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯಾದರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಶದಪಡಿಸಿ 
ಬರೆಯದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದಲೇ ಈ "" ಪರಿಚಯ'' ವನ್ನು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. " ಅಯ್ಯೋ ಹೆನುಮನ ಬಾಲ 
ದಂತೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬೆಳೆದ ಈ "" ಪರಿಚಯ ?? ವನ್ನು ಓದಲು ಈಗಿನ 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ತಾಪಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೊರೆಯಲ್ಲಿ ಆಟನೋಟಗಳ ಗದ್ದಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರಾಮವೂ ನಿಶ್ರಮವೂ ಯಾರಿಗೆ? ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬರೆದು 


೩೬ 


ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ” ಎಂಬ ನಿಚಾರವೂ ಕ್ಷಣಹೊತ್ತು ಹೊಳೆಯದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಕೂತವರು. ಓದುವವರ ಕಷ್ಟತಾಸಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಕೊಂಡು ತನ್ನೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಕುಗ್ಗಿಸಬೇಕು? ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಬರೆ 
ದದ್ದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು ಬೆಳಕುಕಾಣಜೆ ಬರಿದೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಈ ಬರವಣಿ 
ಗೆಯೂ ಬೀಳುವದೆಂಬ ಬೆದರಿಕೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಬೆಳೆಗಾನಿಯ ಶ್ರಿ ವಿದ್ಯಾ 
ರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿಷ್ಟನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸಲು 
ಬದ್ಧ ರಾಗಿರುವಾಗ ಭಯನೇನು? ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೊಳೆದ ನಿಚಾರಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದ 
ಡೆಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರಾಯಿತು. ಮುದ್ರಿಸುವವರು ಮುದ್ರಿಸಿ ಇಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿರಾಯಿತು. ಮಹಾಕವಿ ಭವಭೂತಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿರವಧಿಯಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶಾಲವಾದ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
"" ಸಮಾನಧರ್ನಿ ” ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಓದುವ ಪರಿಶ್ರಮಬಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದರೂ 
ಸಾಕೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವೂ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಈಗಿನ ಇತಿ 
ಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರು ಪ್ರಾಚಿಃನ ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೆ ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಖಂಡ ಪರಿಶ್ರಮವು ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ಕಟ್ಟ, ಮುಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧ 
ಕರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪೆ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಲ್ಲಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು.” ಈ ಕಾರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬೆಳೆದಿರುವ ಈ «ಪರಿಚಯದ ಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಹೊಸ ಹುರುಪಿನ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊರ 
ಳಿಸಲಾರರೇ? 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾವದ 
ವೆಂಬ ಜಂಭವನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. ಇದನ್ನು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ 
ಬಲ್ಲವರಾದ ಅನೇಕ ಜನ ಹಿರಿಯರೊಡನೆ ಬಳಿಕೆಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ 
ದೊರೆತಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಪುಶಂಸೋದ್ಗಾರಗಳ 
ಸಂಕಲಿತ ಭಾವಗಳೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿರುವವೆಂದು ಪ್ರಾಂಜಲಬುದ್ಧಿಯಿಂದ' 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗುಣೈೆಕನಕ್ಷಸಾತಿಗಳಾದ ಈ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿರುವವು. ಅವರನ್ನುಳಿದು ಸ್ವರ್ಗ 


ಪ್ಲ 


ಸ್ಥರಾದ ಶಾಂತಕನಿಗಳ್ಳು ಕಾವ್ಯಾನಂದರು, ರೊದ್ದ ವ್ಯಾಸರಾಯರು ಈ ಮೂನರ 
ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಮಾಡದಿರಲಾರೆನು. 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ನಿಚಾರಗಳನ್ನಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕಪ್ರತಿಸಪಾದನೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಹೊತ್ತೇತೀರಬೇಕು; ಹೊರಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಬಹು ದಿವಸಗಳಿಂದ ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ "" ಪರಿಚಯದ?” ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಒಂದು ಬಾರೆ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸಲು ನನ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಪ್ರಾಸಂಚಿಕತಾಪತೊಂದರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಚ್ಛಿದಾನೆಂದಮೂರ್ತಿ ಯೋಗೇಶ್ವರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸರಮಾತ್ಮನ ಅಖಂಡ ಅನು 
ಹನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ಮರಿಸದೆ ಈ ನನ್ನ ರೆಕ್ಕಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಡ 
ಕೆನು. 
ಚಾಲುಕ್ಯನಿಕ್ರಮ ವರ್ಷ ೮೫೯ ಭಾವಸಂತ್ಸರದ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಮಿ. 
"" ತಾರಾಧೀಶನೆ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕ್ರುಧಿತಮಾಧ್ವ್ಯರ್‌ ನೋಟು ರಂದಿಂದಿರಾ || 
ವಾರಕ್ಕಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಮಾಯ್ತು ಬರಹಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಾರುಣ್ಯದಿಂ'' || 
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ಧಾರವಾಡ್ಕ | 


ಸರಾಯ. 
೩೧-೮-೩೪. / ಮುಡನೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾಯ 


ಹ 


ಸಂಪಾದಕರ ಸೊಲ್ಲು. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿತ್ತರಿಸಲಾತುರವಾಗಿ 
ಕಣ್‌ತೆರೆರೊಡನೆಯೇ ಕಂದಿಕುಂದಿದ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶಕಮಾಲೆ , ಮಂಡಲ 
ಗಳನೇಕವು ಬೆಳಗಾಂವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸತತ ಶ್ರಮತಾಳ್ವಸಾಹಿತಿಗಳನೇಕರು ಈ ಕರಿನಾಡಾದ ಬೆಳಗಾನಿಯ 
ಲ್ಲಿಹೆರು. ಆದರಾಸಮಿತಿಗಳ ತಳಹದಿಯು ಮಂದಿರದ ಭಾರವನು ತಾಳ 
ಲಾರದಲಿಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಕೃಷೀವಲರಾದ ಶ್ರೀ. ಬಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಶರ್ಮರು ಈ ಕರಿನಾಡಿನ ಕುಂದನ್ನು ನಿರುಕಸಿ ಸದ್‌ಹೇತುನಿನಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ಕೆಳಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ತರುಣ ಉತ್ಸಾಹೀ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ. ನಗರ. ವೆಂಕಣ್ಣ 
ಚಾರ್ಯರವರ ಬಿನ್ನಹೆದಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ಕಲೆತು ಕನ್ನಡ ಮಾತೆಯ 
ಸೇವೆಗಾಗಿ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ 
ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನೇಶ ಮಾಡಿ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಕಜ್ಜ 
ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತುತಿಸಿದರೂ 
ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ. 

ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಲಾತುರರಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಮೆಟ ಸಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೊಡ 
ನಯೇ ನುಹಾಜನದ ಮುಂದಿರಿಸ ನ ನಿಸತು ಸಗಳನೇಶವು ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಸಂಭನಿಸತೊಡಗಿದವು. ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಶಾಕುಂತಲದ ಸನಿ 
ಯನ್ನು ಓದುಗರಿಗೀಯಿರೆಂದು ಉಪ ನೇತಿಸಿದ ಸರಮಸೂಜ್ಯ ಮುದನೀಡು 
ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮತಿಯ ಕನಿಕರ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದಿರ ಲಾರೆನ್ಸ. 

ದೇಶಭಕ್ತ ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರಿಗೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ 
ಮೂವರು. ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಮರಮರನೆ ಮರು 
ಗುತ್ತಿರುವವರ ಮನೆತನ ಸಾಗಿಸಲು ಉದಾರಮನದಿಂದ ನೀಡಿದರು. 
ಮುಪ್ಪಿನ ಮುದವೀಡುರಾಯರ ಮನೆ ಮುಂಡೆ ತರುವರೆಂದರೆ ನಡುನಿನವ 
ರಾದ ಶ್ರೀನಿನಾಸರಾಯರೇ, ಆದರೆ ಕಾಲಗತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವೇ ಸರಿ! ಇಂಥ 


ದರಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ವಿಷಮಜ್ವರ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಬಹುದಿನ ಬಳಲಿ 
ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇಹಲೋಕ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಮುದವೀಡುರಾಯರ ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ ಶೋಕಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಲ್ಲಿ ತೆರಳಿ 
ದರು. ನಮಗೆ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಮುದವೀಡುರಾಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕುತ್ತು ಕೊರತೆಗಳ ಗಾಳಿತಟ್ಟಿ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದೋ ಏನೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಬಾಧಿಸತೊಡಗಿದೆ. ಭವತಾಪದಿಂದ ಬೆಂದು 
ಬೆಂಡಾದ ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ನಮ್ಮಗಳ ವಿನಂತಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯ 
ನಿತ್ತು ತಮ್ಮ ಸರಸ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ರಸಭರಿತವಾಗಿ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ ಶೇಷ 
ಗಿರಿರಾಯರ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಶಾಕುಂತಲದ ಪರಿಶೋಧನೆಯನ್ನೂ 
ಇಂಥ ದುರ್ಧರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ರದು ಕಳುಹಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದೇಶಭಕ್ತರ 
ಆ ಸಹಿಷ್ಣು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಎಷ್ಟು EN ಮಾಡಿದರೂ 
ಮನಸು ತಣಿಯದಾಗಿದೆ. 


ಕಜ್ಜ ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಉತ್ಸುಕರಾದ ನಮಗೆ ಹಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಲು 
ಅನೇಕ ಮೆಹನೀಯರೂ ಮಹಿಲೆಯರೂ ಮುಂಗಡನಾಗಿಯೇ ಚೆಂದಾ 
ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಮಿತಿಯು 
ಉಪಕೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಕುಂತಲನಾಟಕವು ಹೊರಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ 
ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಶಾಕುಂತಲ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಥ್ಯಾಹಿಸಿ 
ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ 
ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ. ಪ್ಯಾಟೀಶಾಮರಾಯರಿಗೂ ಮೆಂಡಲದವರಿಗೂ ತುಂಬಾ 
ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ. ಕುಲಕರಣಿ ಪ್ರಲ್ವಾದ 
ರಾಯರು ಅತಿ ಶ್ರಮಬಟ್ಟು ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಬಕೆದು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಕ್ಕಾದಿ ಅವ 
ರಿಗೆ ಅನಂತ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ರಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕರಾಗಿಯೂ ಪೊ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಿಸಿದ ಮಹನೀಯರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿನಂತಿಯಂತೆ ಶ್ರೀ. ಕುರುಗುಂದ ಜರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಕೂಲತೆ 


ಯನ್ನು ' ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುದ್ದಾದ. ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಸ್ವಭಾವದ ಚೌಗುಲೆ ಸಾತಪ್ಪ ನವರಿಗೂ ನಾವು ಖುಣಿಯಾಗಿರುವೆವು. 
ಇದಲ್ಲದಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದಿರಲಾರೆವು. 


ಬೆಳಗಾಂನಿ. ಕನ್ನಡ ಭೂಸಾಸೇನಕರು. 
ಅಶ್ರೀನ ಶುದ್ಧ ೧. ಜಾ, 
ವಿ. ೮೫೯ ವರ್ಷ. ಸಂಪಾದಕರು. 


ಸೂಚನೆ. 


(ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಮುನ್ನುಡಿ) 
ಕನಿಲೋಕಕ್ಕೆ ನರೇಶ್ವರಂ ನವರಸಂ ಸೂರಲ್‌ ಮಹಾಮೇಘ ಮಾ- | 
ಧನ ಮೇಣ್‌ ಬಲ್ಲ ರಸಜ್ಜ ಭೃಂಗತತಿಗಾ ಗೀರ್ವಾಣಭಾಷಾನನಂ ॥ 
ತನೆ ಸೌಂದರ್ಯಕೆ ತಂದ ಚಂದ್ರಮ ಮನೋಭಾವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಾಂ! 
ರವಿ ಮುನ್‌ ಸೇಳ್ದನಿದನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ೦ತದೊಳಾ ಶ್ರೀಕಾಳಿದಾಸಾಖ್ಯನು | ೧॥ 
ಇದಭಿಜ್ಞಾನ ಶಕುಂತಲಾಖ್ಯಕೃತಿಯಂ ಭಾಷಾಂತರಂ ತನ್ಮು ತ- | 
ಮ್ಮದರೋಳ್ತಾ ಡಿದರೆಲ್ಲ ನಾಡದ ( ಡಿನ) ಜನರ್‌ ಕರ್ನಾಟದೋಳಿತ್ಲಿಕೈ ॥ 
ಮುದಿನಂದಟ್ಟು ವದಲ್ಲದೆನ, ಮರಣಂ ಯಾವಾಗಲೋ ಎಂಡು ಸಿ- | 
ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದಂಗಳನಿಟ್ಟು ಶೀಘ್ರತರದಿಂದೀ ಕೃತ್ಯಮಂ ಗೈಡೆ ನಾಂ॥೨॥ 
ಕನಿಜನರೆಲ್ಲ ನೋಡಬಹುದೆನ ಯ ಕೃತ್ಯವನನ್ಯದೇಶದೋ ಳ್‌ | 
ನಿನಿಧಜನರ್ಕಳಿಂ ವಿವಿಧಭಾಸೆಯೊಳೆಂತರಿನಿರ್ಸ್ಹನಂಗಳೆಂ ॥ 
ಸನಿಯೊಳು ಹಚ್ಚಿ ನೋಡಲೊರೆ ಕನ್ನಡಿನೆನ್ನದು ಹೆಚ್ಚ ದಿರ್ದೊಡೆ | 
ಕವಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು ಕರನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳ್ಣು ಪೋಗುವೆಂ ॥೩॥ 
ಬಿಗಿನುಡಿಯಿರ್ದು ತಕ್ಕ ಸೊಗಸಿಬ್ಲದಿರಲ್ಯದು ತಾಲನೃಕ್ಷದೋಳ್‌ | 
ಮೊಗೆಯೊಳಗಿರ್ಸ ಮದ್ಯ ಮಧುರೋಕ್ತಿಯ ಕಾನ್ಯ ಸುಬೋಧಮಾಗಿರಲ್‌ ॥ 
ಲ್ಕು (ಉ) ಗುರೆಳೆಗೆಂಪುನಣ್ನೊಡೆದ ದ್ರಾಕ್ಷದ ಗೊಂಚಲು ಗೂಢನಾಗಿ ಮೇಣ್‌ | 
ಮಿಗೆ ರಸದುಂಜಿರಕ್ಕೆ ರಸದಾಳಿಯ ಕಬ್ಬದು ಕಬ ಮುತ್ತನುಂ ೪ ॥ 


ತಳಿರುಗಳಿಂದೆ ಮುಚಿ ತ್ಸ ತೆರೆಯಲ" ತನಿಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಜೋಲ್ಡಸಿಲ್‌ | 
ತಿಳಿವಸನಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ ಮಾಲೆಗಳ್‌' ಮರೆಯಾಗಿರೆ ತೋರುವಂತೆ ಮೈ ॥ 
ಯೊಳೆಗಿನಿಯಂಗೆನಾಚಿ ನರಸಂಗದೊಳೊಸ್ಪಿಸದಿರ್ಪವ ವೆಣ್ಣೆ ನಲ್‌ | 

ಬಲು ಬಿಗಿಯಲ್ಲ ತೀರದೆರೆದಲ್ಲದು ಸೊಂಪಿನ ಕಾವ್ಯ ಮೊಪ್ಪು ಗುಂ॥೫॥ 
ಪರಿಯಲ್ಲೊ ರ ತರಂಗಮೆನ್ನಲುಪಮಾದಿ ಪ್ರೌ ನ ಢಲುತಾರಗಳ್‌ | 
ಹರಲೀಲಾಮೃತಸಾಗರೋ ಪಗ ಮೌಕ್ತಿ ಕಾ ಪಂಕ್ರಿಯಂ ॥ 
ಮರಿಸಲ್‌ ಕನ್ನಡಮಾತೆ ಸೊಂಪಿನಲಿ ಮೂಗಿಂಗಿಟ್ಟ ನತ್ತೋ ಚಿಕಿ- ॥ 

ತ್ಸ ರ ಕಡು ಗೆ ವಜ್ರಮೋ ಕೃತಿಯೊ ಮೇಹಾರಕ್ಕ ರಾರ್ಯರ್ಗಛಾ ॥ ೬ ॥ 
ಓಟ ಚ ಸಾಸ ತಾತನು ಜೀಮ್‌ ಕಣಾ।॥ 

ನವಪಾಕಕ್ಕಿ ಗುರೋರ್ಗುರುಂ ರಸಿಕ ಮುಖ್ಯರ್ಗಿತನೈ ಮೇಣು ಮಾ- ॥ 
ನವರೋಳಿಪ್ಪ ಮನಸ್ಸಿ ನೆಲ್ಲ ಬಗೆದೋರಲ್‌ ದರ್ಪಣಂ ಸಾಮ್ಯರಾ- 

ರಿನಗೀ ಕನ್ನಡ ಕಾಲಿದಾಸನಿಗತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಲಸ್ರ್ರ್ಮೀಶಗೆ! ೭ ॥ 

ಕನಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಿರಲ್ಕೆ ತತ್ವೃತುಸಮಾಲಂ ಕಾರ ಮುಂತಾದರಿಂ | 
ಸವಿಯಾಗಿರ್ಪ ಸುಗೂಧ ದಿವ್ಯ ಕೃತಿಯುಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ನುಂ ಕಟ್ಟ ವ ॥ 
ಕೆನನಂ ನೋಡಲು ರತ್ನ್ನದೊಸ್ಸ ದ ಕೆರಂಡೆಂ ಪಕ್ಕೆ ತಿಂದು ಜ್ಯ 
ರವಿಯಂ ಹೊಂಗಲಶಂ ಸುಧಾಕಿರಣನ೦ ಚಲ್ವಾ ಸನಂ ಹೋಲ್ವವು ॥ ೮ ॥ 
ಬಡಕನಿಗಿೀೀ ಕುರೂಪ ಕೃತಿಗನ್ನಿಕೆ ಪುಟ್ಟದಳಿನ್ನು ಜಾಣರೋಳ* | 

ಆಡಿಗಳ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲ್‌ ಕಳುಹಿರ್ಪೆನಿದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ತಂಂ ॥ 
ನಡೆದೊಡೆ ಡೊಂಬದಾಸರೊಳು ಸಾಯ್‌ ನಡೆ ಯೆಂದಿವಳನ್ನೆ ನೂಂಕಿರೆ- | 
ನ್ನೈಡೆಯೊಳು ಬೇಡವರ್ಗೆ ಸಹ ಬೇಸರಿಡಲೈಡಿಪರ್ಚಿಕಿತ್ಸರೆ ॥೯॥ 
ತನುವನಿದಿತ್ತು ಮಾತೃಪಿತೃಗಳ್‌ ಹೊರೆದೆನ್ನಿ ರಲನ್ಯನನ್ನದಾ-! 

ತನವನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದೆ ಬದುಕಲ್‌ ಮತಿಯಂ ಸತಿ ಮೇಣ್‌ ಸುತಂ ಹಿತಂ ॥ 
ದಿನದಿನ ಚಿತ್ತಕಿತ್ತು ಹೊರೆಯಲ್‌ ಗುರುವಿಂದುರೆ ಕಲ್ಲಿರಲ್ವೈ ಹಿಂ | 
ದಿನಘನಕಾವ್ಯ ಸೇವ್ಯಮಿರೆ ನಾನಿರೆನೋರ್ವನೆ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಂ || ೧೦ ॥ 
ಕಡುಗುರು ಭಕ್ತಿಯಿಂ೦ ತುರಮುರೀತ್ಯುಪನಾಮಕ ರಾಮಚಂದ್ರಜಂ | 
ಜಡಮತಿ ಕಬ್ಬಿ ಶೇಷಗಿರಿಯೆಂಬವನೀ ಕೃತಿಗೈದು ಮಾಡಿದಂ ॥ 

ಬಡವರ ಪಿದ್ಯೆ ಕಾಗಿ ತನುವಿಂ ಮನದಿಂ ಧನದಿಂದೆ ಸಾಹಸಂ | 

ಬಡುತಿಹ ಧೀರ ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ದಿವ್ಮರ ಪಾದಭೂಷಣಂ ॥ ೧೧ ॥ 
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೧ ಕಣ್ವರು ಸ ಎ... ತಪಸ್ವಿಗಳು 
೨ ದುಸ್ಯಂತ ಸಂ 1.» ಪುರುವಂತದರಸು 
೩ ವಿದೂಷಕ ಸ 1 ಅರಸನ ಗೆಳೆಯ(ನಿನೋದಗಾರ) 
೪ ಕಂಚುಕಿ ಬ ೬... ಸೇವಕ 
೫ ಪುರೋಹಿತ ಸ 4. ರಾಜಪುರೋಹಿತ 
೬ ಬಾಲಕ ಸ ೬... ಭರತ. ದುಷ್ಕಂತತನಯ 
೭ ಶಕುಂತಲಾ ಸ ಕಣ್ವರ ಸಾಕುಮಗಳು 
ಅನಸೂಯಾ ಕ 
% ಸಖಿಯರು 
ಪ್ಲಿಯಂನದಾ ಭಖ 
ಬ 
೧೦ ಚತುರಿಕೆ ಹ 
ದಾಸಿಯರು 
೧೧ ವೇತ್ರವತಿಕೆ ಭು 
೧೨ ಗೌತಮಮ್ಮ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಾಕುತಾಯಿ 
೧೩ ಮಾತಲಿ Ay ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿ 


ಇದಲ್ಲದೇ ಸೇನಾಪತಿ, ಖಷಿಸಿಷ್ಯರು ದಾಸಿಯರು, ದ್ವಾರರಕ್ಷಕರು, 
ಮೊನುಗಾರೆ, ಕೊತವಾಲ ಮೊದಲಾದವರು. 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕನು. 
೧ನೆಯ ಅಂಕವು. 


ಮಂಗಲಾಚರಣೆಯು. 


ಎ 


ಕ ರಾಗ--ಕಲ್ಯಾಣಿ. ¥ 


ತಳಿದಿಹ ಸರಾತ್ಸರನು ಹರಿ | ನಾಟ್ಕಿರೂಪಂ | 

ಜಲನೆಲರುಮಿಳಿಯು | ತಿಳಿವು ಬೆಳೆಕು ಜಾಂ- | 
ದಳಂಗಳುಂ ತಾನೆಯಾಗಿ | ಸಲ್ಲ || 

ತಿಳಿಯ ತಿಳಿನ ಜಡಮಾವಾ | ಜೀವಮಾದಾ। 

ಕಲಿವ ಠಾ ಕಲಿಸುವನು | ತಾನಿ ಸೋಲುವ ಗೆಲ್ಲುವ | 

ದೀನ-| ನು ತಾ| ಧನಿ ತಾಸಶಿ ಪತಿ ತಾ| 

ದುಃಖ | ಸುಖ | ಬಡುವ ಅಳಿದು ಉಳಿವ | 

ನಿರುತದೊಳಳುತಲಿ ನಗುತಲಿ le | 


ಇಂಥ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಿ. 
( ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಂಗಲಾಚರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸೂತ್ರಧಾರ (ಹಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತ) ಆರ್ಯಳೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಾ. 
ನ (ಬಂದು) ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ ಕರೆಯೋಣ 
ವಾಯಿತು? ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು. 
೫ ಈಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ--ಗನುಸಧನಿಧಾ ಪಮಪಗಮ | ಪಾಮಗರಿಸಾ | ಸರಿ ಸಗರಿ 
ಮಗರಿ | ಸಗರಿ ಸಸನಿಧ | ಸರೀರಿಗಾಪನು | ಧಪಾನು ॥ ಪಲ್ಲ॥ 


ನಿನಿಧಧ ಪಮುಗರಿ | ಗಪಾಗಾಪಾ ಧಸಾ! ರಿಸನಿಧಾ। ಗರಿಸನಿಧ! ಸಾನಿಧಾಪನು. 
ಗಾರಿಸಾ। ಗಾಗಾ! ಪಾಪಾ! ಧ£ಓಪಾ | ಧನಿಸರಿಗಾ! ಗಾಗಾ | ಪಾಪಾ! ಧನಿಗಾ ! 
ಧಷನುಗರಿಸಾ! ಸಾಸಾ ರಿರಿ ಗಗ ಮನು ಸಧ ಪನು | ೧॥ 


೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಸೂತ್ರ--ಅರ್ಯಕೆ, ರಸಜ್ಞ ತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸಭಾಮಂಟಪವಿದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ನಿರಾ 
ಜಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮುಂದೆ ಈವತ್ತು ಕಾಲಿದಾಸಕನಿಯಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲನೆಂಬ ನಾಟಿಕವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಿರುತ್ತದೆ, ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಜಾಗೃತರಾಗಿರಬೇಕು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ನಟಿ -ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕಂಥವರು ತಾವು ಮಹಾ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ೨... 

ಸೂತ್ರ-- (ನಕ್ಕು ) ಆದರೂ ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವು ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

( ಮೆಲ್ಲಿಕಾಮೂಲೆ. ) 

ಕಾಂತೆ ಕೇಳೊರೆಯಂತೆ ಗಂತಿನ ಗಂತದಂತವನಾಂತವರ್‌ | 

ಕುಂತು ಕೇಳುತಲಂತರಂಗದಿ ಸಂತಸಂ ತಳೆದಿಂತು ಪ್ರ | 

ತ್ಯಂತರಂ ಬರುವಂತಿನಂ ತಲೆದೂಗುವಾ ಪರಿಯಂತರಂ | 

ನಾಂ ತಳೆರ್ದಿಹೆ ಶಂಕೆ ಸದ್ಗುಣವಂತನಾಂ ತದನಂತರಂ |೨| 

ನಟಿ ಆಹುದು ಸ್ವಾಮಿ ವಿದ್ವಜ್ಯ ನರು ಆನಂದದೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ 


ತಲೆದೂಗದೆ ಹೋದರೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ "ಗುಣಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಒಳ್ಳೇದು, ಮುಂದೆ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವದು? 


ಸೂತ್ರ ಈ ಸಭಾಜನರ ಕರ್ಣೆಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಸಂತೋಷಬಡಿಸು 
ನಂಥ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 

ನಟಿ ಒಳ್ಳೇದು ಸ್ವಾಮಿ ಯಾವ ಖುತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗಾಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು? 

ಸೂತ್ರ--ಆರ್ಯಳೆ, ವಿಷಯೋಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದಂಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ಇದೇ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ; ಇದನ್ನೇ ಕುರಿತು ಗಾಯನ 
ಮಾಡು, ನೋಡಿದೆಯಾ, ಸಾಂಪ್ರತ ಕಾಲವೇನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ! 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೩ 
(ಶಾರ್ದೂಲ ಪಿಕ್ರೀಡಿತ.) 


ತೋಯಂ ತುಂಬಿದ ತೋರ ದಿವ್ಯ ಸರಗಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಂಗೆ 
ಚೆಲ್ಫಾಗಿರಲ್‌ | 
ವಾಯುಂ ಪಾಟಿಲಸುಸ್ಪದಿಂದೆ ಮಕರಂದಂ ತಾಳ್ಜು 
ಮಂದಾಗೆ ಮೇಣ | 
ಛಾಯಾ ಸೀತಲಮಾಗಿ ವನ್ಯತರುಗಳ್‌ ನೀಡಲ್ಕೆ ನಿದ್ರಾಸುಖಂ| 
ಸಾಯಂಕಾಲದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಷ್ಟು ಸೊಬಗಂ ತಾಂ ತೋರ್ಪ್ರದೇ 
ಗ್ರಿಷ್ಮದೊ ೪° |೩| 
ನಟ ಅಹುದು. ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಜವಾಗಿದೆ. (ಗಾಯನವನ್ನಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ.) 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ --6 ನಡಿಸಖಿ ಕುಂಜಬನದೊಳು ಪೋಗುನು ಮುರಲಿಯ ಕೇಳುನು” 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ನಡಿಸಖ ಕುಂಜಬನ। ದೊಳು ಪೋಗುವ | 
ವಿಶ್ರಮುಗೂಡುವ ॥ ಸಲ್ಲ || 
ಖರತರ ರನಿಕರ | ದುರಿಗೆ ದಣಿದೆ ಬಲು! 
ನೆರಳೊಳು ಕ್ಷಣ ಶ್ರಮ | ಪರಿಹರಿಸುವ ನಡಿ |೧| 
ಸುಂದರ ಸರೋವರ | ದಿಂದಲಿ ಬರುವ ಸು. ॥ 
ಗಂಧ ಸೀತಲನಾದ | ಮಂದ ಎಲರಿನೊಳು |೨| 
ಅಲಿಕುಲ ಚುಂಬಿತ | ದಲರಿಲಿ ಬಾಲೆಯ-|| 
ಕೊಲಿದು ನಲಿದು ಮಾಲೆ | ಗಳನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ॥೩॥' 


* ಪದದ ಸ್ವರ--ನಿಸರಿರಿಗಾಮನು ಪಾ! ನುಪನುಗರಿಸ। ರೀಪ್ಪಾಮಪನುಗರಿಸ ॥ಪಲ್ಲ॥ 
ಮಪ ಮಪ ನಿನಿಸಸರೀಗರಿಸನೀನೀಧಪ | ಪಾ-ಪಾ-ಪಾ- ಸಾನಿ ಧಪ ಸಾನಿ ಧಸನುಗರಿಸ 


+ Sadia ೫ನೆ: garda 
saaeafd Fama: mez: ಔಗಕತ್ತತ718॥ ॥ ॥ 





೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸೂತ್ರ. -ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋತ್ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಗಾಯನ ಮಾಡಿದಿ. 
ಆಹಾಹಾ! ನಿನ್ನ ಮನೋರಮ ಸ್ವರಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಜನರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ತಲ್ಲೀನವಾಗಿ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಚಿತ್ರದಂತೆ ತಟಿಸ್ಸವಾಯಿತು ನೋಡಿಜಿಯಾ?' 
ಇನ್ನು ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನಾಡಿ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಬಡಿಸುವ? 
ನಟ ಮೊದಲೇ ತಾವು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ, ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲನಾಟಿಕ 
ವೆಂತ? 
ಸೂತ್ರೆ--ಆರ್ಯಕಳ್ಳೆ ಒಳ್ಳೇ ನೆನಪು ಮಾಡಿದಿ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಿಜವಾಗಿ. 
ವಿಸ್ಮೃತಿಯಾಗಿತ್ತು ಬಲ್ಲೆಯಾ, ಕಾರಣನೇನಂದರಿ 
(ಕಂದ) 
ನುಡಿಯಿಂ ಪಿಡಿಯಲ್ಪಾರದ | 
ಕಡು ಸನಿಗೊಡೆ ನಿನ್ನಯ ಗಾಯನಮೊಯ್ತೆ ಮನಂ 
ಪೊಡನಿಸ ದುಷ್ಯಂತನ ನೋ- | 
ಡಡನಿಗೆ ತಂದೀ ವೇಗದ ಸಾರಂಗದ ಓಲ್‌ ॥ |೫॥ 
( ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
( ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಚಿಗರಿಯೋಡುತ್ತದೆ; ಹಿಂದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಕಂತರಾಜನು. 
ಚಾಸಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಾರಥಿಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸಾರಥಿ--ಆರ್ಯನ್‌, ನೀನು ಈಗ ಹ್ಯಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿಯೆಂದಕಿ:- | 
( ಪುಷ್ಟಿತಾ. ) 
ಚಿಗುರೆ ಮುಖನ ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ನೋಡಲ್‌ | 
ತೆಗೆದು ಬಿಡಲ್‌ ಕಣೆಗಳ್ಳುಣಕ್ಕೆ ಪೂಡಲ್‌ ॥ 
ಮೃಗನನುಸರಿಪಂ ಪಿನಾಕಿಯೆಂಬೊಲ್‌ | 
ಮೊಗಮೆಸೆದಿಹುದೆಂತು ಹೇಳ್ವೆ ನಿನ್ನೊಳ | ೬ || 
ಅರಸು--ಆಹಾಹಾ! ಸಾರಥಿ ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಗಿ'ನೋಡಂ 
ವಾಗೆ ಏನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ? 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೫ 


( ಹರಿಣೀ, ) 
ತಿರುತಿರುಗಿ ಹಿಂನೋಡುತ್ತೋಡುತ್ತಲೆನ್ಮುಯ ತೇರನಂ | 
ತುರುಕುತಿಹುದ್ಯೆ ಸಶ್ಲಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ನಕಾಯದೊಳಳ್ಲಿ ತಾಂ || 
ಶರಸತನಕಂಜುತ್ತೆಂಜಲ್ಲರ್ಭಮುರ್ಥನೆ ಕಚ್ಚಿ ಬ. | 
ಟ್ವರದೆ ನೆಲದೊಳ್‌ ಹಾರುತ್ತ್ವಾರುತ್ತೆ ಬಾನಿನೋಳಿರ್ಪುದೈ ॥ ೭ ॥| 


ಎಲೋ ಸೂತಾ ಈ ಸಾರಂಗವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೂರ ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು ಬಂದಿದೆ; ಹತ್ತರಹತ್ತರವಾಗಿ ಬಂದ ಎರಳೆಯು ದೂರವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು; ನೋಡಿದೆಯಾ, ಈಗ ಕಾಣುವದಕ್ಕೆ ಸಹ ಪ್ರಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ಸಾರಥಿ ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಬಹು ತಗ್ಗುಮಿಟ್ಟಿಯಾದ 
ಕಾರಣ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗವು ಮಂದವಾಗಿ 
ಎರಳೆ ಬಹಳ ದೂರವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸವನೆಲ ಹತ್ತಿದೆ; ಅದನ್ನು 
ಸನೂಸಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಠಿಣವಿಲ್ಲ. 


ಅರಸು--ಹಾಗಾದರೆ ರಕ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಸೈಲು ಬಿಡು! 


ಸಾರಥಿ -ಮಹದಾಜ್ಞಾ. (ರಥಕ್ಕೆ ನೇಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಆಯು 
ಷ್ಮನ್‌, ಈಗ ನೋಡು, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೈಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಷಣನೇ ಕುದುರೆಗಳು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಓಡುತ್ತವೆ. 
( ಅಶ್ವಥಾಟ ) 

ಸೈಲ್ಸಿಟ್ಟಿರಲ್‌ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಕರ್ಣಗಳ್‌ ನಿಚ್ಚಳಂಗೈದು ಪುಚ್ಛಂ 
ನಿಗರ್ಚುತ್ತೆ ನೇಣ" | 

ಜೋಲ್ಪಿದ್ದ ಗೋಣ್ಗೂದಲಂ ಗಾಳಿಗೇಳುತ್ತೆ ಬೀಕ್ದಂತಿರಲ್‌ 
ಮಾರುಪೇರ್ಜಾಪಿನಿಂ | 

ಕಾಲ್ಬಬ್ಬಿ ಹೆಗ್ಗುರಂಗಳ್‌ ಬೀಸಲಾ ಸೆಟ್ಟಿನಿಂದೇಳ್ವ ಧೂಳ್‌ 
ತಮ್ಮುನಂ ಮುಟ್ಟಿದಂ- | 

ತೋಲ್ಸಿದ್ದಿರಲ್‌ ಸಾಗರಂ ತಾಳ್ಪನೇನೀರ್ಷೆ ಸಾರಂಗದೋಳೀ 
ತುರಂಗಂಗಳು | ೪ | 


೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--( ಹರುಷದಿಂದ) ಶಾಬಾಸ್‌, ಶಾಬಾಸ್‌! ಈ ಕುದುರೆಗಳು. ' 
ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವು! ರಥದ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವೇಗದಿಂದ ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿದೆಯಾ? 

( ನುದಿರಾ. )* 
ಚಕ್ಷುಗಳೀ ಕ್ಷಿಸದಿರ್ಪತಿಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಬಿಟ್ಟು ತೊಟ್ಟುರೆ ನಿಶಾಲತೆ 
ಯನ್ನೊಂ.| 
ದೇಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ತ್ವರದಿಂ ಭರದಿಂದೆದಿರ್ಬರ್ಪುಶಿರ್ಸ 
ಗಿಡಗಂಜಿಯ ನೋಡೆ-॥ 
ಲ್ಲಾ ಕ್ಲಿತಿಯುಂ ಪರಿಯಲ್‌ ಕೆಲದೋಳಿಹ ನಕ್ರ ಚಕ್ರಗತಿಯಿಂ 
ಸರಳಾಗಲ್‌ | 
ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ತೇರಿಗೆ ದೂರುನದೇನು ಕಾಣಿಸದು 
ಸಾರಥಿಯೇ ಕೇಳ್‌ || ೯ ॥ 
ಸಾರಿಥಧಿ- ನೋಡು ಈಗ ಕೈಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರಸು--( ಗುರಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ) ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಹೇ ರಾಜನ್‌, 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗಿನ ಚಿಗುರಿ ಕಂಡೆಯಾ? ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! ಹೊಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! 

ಸಾರಥಿ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ದೊರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಬಾಣದಳತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಚಿಗುರಿ ಬಂದಿದೆ; ಪರಂತು ನಡುವೆ ಮೂವರು ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದು. 
ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು ( ಗಾಬರಿಗೊಂಡು) ಹಾಗಾದರೆ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಬೇಗ 
ನಿಲ್ಲಿಸು! 

ಸಾರಥಿ ಮಹಾದಾಜ್ಞಾ. ( ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಯುಸಿ ಶಿಷ್ಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಯಸಿ--ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಆಶ್ರಮದೊಳಗಣ ಚಿಗುರೆ ಕಂಡೆಯಾ? 
ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ನೋಡು: 

# ಮದಿರಾ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಈ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣವು ಸರಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 
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( ಮಾಲಿನೀ.) 
ಅರಳುಗಳಲಿ ಕಿಚ್ಚಂ ಚುಚ್ಚಿದೊಲ್‌ ವಜ್ರಪೋಲ್ಡ | 
ಸರಳನೆಸೆಯ ಬೇಡೈ ಕೋಮಲಾಂಗಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಪ | 
ಎರಳೆಯ ಮೃದುಜೀನಕ್ಕಲ್ಲ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರ ವ್ಯರ್ಥ || 
ದುರುಳರಿನುರೆ ಪೀಡಾ ಪಟ್ಟಿರಂ ಪಾಲನಾರ್ಥ | ೧೦ | 
ಆದ್ರರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆ ಕಂಡೆಯಾ. ನಿನ್ನಂಥ ಧಮಿ-ಷ್ಟ 
ನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ಇಕ್ಕೋ ನೋಡಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿದ್ದೇನೆ. ( ಬಾಣವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 
ಖಹಿ--ಭಾಪುರೆ ರಾಜನ್‌, ಪುರವಂಶ ಪ್ರದೀಪನಾದಂಥ ಪುರುಷ 
ನಿಗೆ ಇದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಸರಿ, 


|ಕಂದ| ಪುರವಂಶ ದೀಪಕನೆ ನಿನ- | 
ಗಿರುತಿಹದುಚಿತಮಿದೇ ನಡತೆಯು ಕೇಳ್ಲಿನ್ನ || 
ಸರಿಗುಣತಾಳುವ ಸುಂದರ | 
ತರಪುತ್ರಂ ಪುಟ್ಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸುವಂ | ೧೧॥" 
ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು--( ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ) ಸವ 
ಥ್ಲೈವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗಲಿ. 
ಅರಸು- ತಥಾಸ್ತು. ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಸಿ—ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಮೊಸದಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಲಿನೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ವಮಹಾಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮವುಂಟು, ಎರಡನೆಯ ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧವಾಗದಿದ್ದರೆ ತಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬಹುದು; ನಾವು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಬರುತಿದ್ದಿನಿ, ಆದರೆ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಿಧಾ ತರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ಹೇ ಭೂಪತೇ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ತಮಗೆ ಕಂಡು ಬಂದೀತು. 
*॥ಶ್ಲೋಕ॥ ಜನ್ಮಯಸ್ಯ ಪುರೋರ್ವಂಶೇ | ಯುಕ್ತರೂಪಮಿದಂ ತನ | 
ಪುತ್ರನೇನಂ ಗುಣೋಸೇತಂ | ಚಕ್ರ್ರವರ್ತಿನಮಾಪ್ಲುಹಿ ॥೧೧॥ 





೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ನಸಂತತಿಲಕಾ ). 

ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನರ ಕರ್ಮವದ್ಯೆ ಸುಗಮ್ಮುಂ | 

ನಿರ್ನಿಘ್ನಮಾಗಿ ನಡೆದಿರ್ಪುದು ನೋಡು ರಮ್ಯಂ | 

ಮೌರ್ನೀಕಿಣಾಂಕ ಭುಜದಿಂ ತಿಳಿ ಇಂದು ನಿನ್ನಾ | 

ಉರ್ವಿೀಪ್ರಜಂಗಳು ಸುರಸ್ಷತರೆಸ್ಟಿದನ್ನಾ ॥ ೧೨ || 

ಅರಸು ಕುಲಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವಮಹಾಮಂನಿಗಳಾಶ್ರಮವನಿಲ್ಲಿಂದ 
ಸಮಿಪವಿರುವದೋ? 

ಖುಷಿ--ಅಹುದು ಸನೊಸದಲ್ಲಿಯೀ ಉಂಟು; ನೋಡು ಇಲ್ಲಂದ 
ಸಹ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅರಸು- ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಧಿವರ್ಯರಿರುವರೋ ಈಗ? 

ಖುಷಿ--ಇದೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನೋಹೆದ ಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾ ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವಳ ದೈವವು ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು- ಒಳ್ಳೇದು, ಅವಳ ದರ್ಶನನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಬುವ, ಅವಳು 
ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ಯಾಳು. 

ಯಸಿ-ಇನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ( ಎಂದು 
ಆ ಮೂವರು ಯುಸಿತಿಷ್ಯರು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು-- ಸಾರಥಿಯ ರಥವನ್ನು ನಡಿಸು. ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವ. 

ಸಾರಥಿ--ಮಹದಾಜ್ಞಾ. ( ಪುನಃ ರಥವನ್ನು ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 

ಅರಸು--( ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿ) ಎಲೋ ಸಾರಥಿಯೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ, 
ಇನೆಲ್ಲಾ ಚಿಹ್ನಗಳನ್ನು; ತನಸ್ವಿಗಳಾಶ್ರಮಸ್ಕಾನವೆಂದು ಹೇಳೆದಲೆ ತೋರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ, 

ಸಾರಧಿ--ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ಅರಸು--ಇಕ್ಕೋ, ನಿನಗೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವೇ? 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೯ 


॥ ಚಂಪಕಮಾಲಾ ॥ 
ಗಿಳಿಗಳ ಗೂಡಿನಿಂ ಗಿಡದ ಜೊಡ್ಡೆಗಳೊಳ" ಗಳಿತಾಗಿರಲೈ ಕಾ. | 
ಳ್ಗಳು ಬಲಿದಿಂಗುದಿಂಗಳನೆ ಜರ್ಜಿದ ಕಲ್ಲಳು ಕಪ್ಪುಗೊಂಡಿರ. ॥ 
ಲೈಕೆ ಎರಳಿಂಗಳಿಲ್ಲುಲಿನಿಗಂಜದೆ ಶಾಂತತೆಯಿಂದೆ ಹೋಗೆ ವ- | 
ಲ್ವಲೆಯೊಗೆತಂದು ವಾರಿ ಜಲಧಾರೆಗೊಳಲ್‌ ತಿಳಿನೆಂ 


ಮುನಿಸ್ಥಳೆಂ | ೧೩ ॥ 
ಮತ್ತೂ ನೋಡಿದೆಯಾ:--- 
 ಉತ್ಸಲಮಾಲಾ ॥ 
ಸ್ವಚ್ಛತೆವೆತ್ತೆಲರ್ನಡೆಯೆ ಕಾಲಿನೆಗಳ್‌ ಪೊಳೆಯುತ್ತೆ 
ದಂಡೆಯೊಳ್‌ | 


ನಿಚ್ಚದಿ ವೃಶ್ಷಮೂಲಗಳನುಂ ತೊಳೆಯಲ್ಕೆಳೆ ಪಲ್ಲನಂಗಳಾ | 
ಹಚ್ಚನ ಬಣ್ಣ ಹೋಮಫೃತಧೂಮದಿ *ಸೆಟ್ಟರೆ, ಕೊಯ್ದ 


ದರ್ಭದೊಳ್‌ | 
ಬೆಚ್ಚದೆ ಶಂಕೆಬಿಟ್ಟಿಳೆ ಮೃಗಂಗಳು ಮೇಯಲಿದಾಶ್ರಮ 
ಸ್ಥಳಂ | ೧೪ | 
ಸಾರಧಿ- ಸೈ ಸೈ! 


ಅರಸು-( ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿ 
ಜನರುಗಳಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಉಪದ್ರೆವವಾಗಬಾರದು ಬಲ್ಲೆಯಾ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು; ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ಸಾರಥಿ--( ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ) ಇಳಿಯಬೇಕು ಜೀಯಾ. 

ಅರಸು--( ರಥದಿಂದಿಳಿದು ) ಸಾರಥಿಯೆ, ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಣ 
ಜಂಭವು ಕೆಲಸದ್ದ ಲ್ಲ. ಖುಷಿಗಳಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂಡೇ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ; ಕಾರಣ, ಇವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ( ಎಂದು 
ಮ್ಳ ಮೇಲಿನ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧನುಷ್ಯಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) ಸಾರಥಿಯೇ, ಖುಷಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ತನಕ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಮೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು. 


೧೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಸಾರಧಿ--ಒಳ್ಳೆಸದು, ( ಎಂದು ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ.) 
ಅರಸು--( ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ) ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ದಾರಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವ, ( ಎಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನ ಬಲ ಭುಜವು ಹಾರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
(ಕಂದ) 
ಶಾಂತನಿದಾಶ್ರಮ ಪದನಿ- | 
ನ್ಲೆಂತುಂಟಲ್ಲಿ ಫಲಮೇನಿಹದು ಬಲದ ಭುಜಂ | 
ಇಂತ್ಯಾತಕೆ ಪಾರುನದಿ- | 
ನೈೆಂತಲ್ಲಿಯಾದರುಂ ತಪ್ಪುವದೆ ಭನಿಷ್ಯಂ | ಎ೫ | 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ) 
(ಗೆಳತಿಯರಾ, ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ ಬನ್ಲಿಕೆ.) 
ಅರಸು( ಆಲಿಸಿ ) ಓಹೋ, ಈ ಉಪವನದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಮಲವಾದ ಏಳೆ ಹೆಂಣಿನ ಸ್ವರವು ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ತಲೇ ಹೋಗುವ. 
( ಎಂದು ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವಳು 
ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ ಪದವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
(ಪದ) 
ದಾಟ * ಯಾಕೆ ತಡಾ ಸುಂದರಾಂಗಾ | ನ್ಯಾಕೆ ಕರತಾರೆ ॥ ಬೇಕಾದಂಥಾ 
ಪಸ್ತಾನೀವೆ ಬ್ಯಾಗ ಹೋಗಿಬಾರೆ” ॥ ಎಂಬಹದದಂತೆ. 
ನೀರು ಜಿಮ್ಮಡಿಸುವಾ | ಬನ್ನಿಕೆ ಬನದೊಳು | ಸಲ್ಲ | 
ಸಾರಸಸಖನುರೆ ನೂರಿದ ಬಿಸಿಲೊಳು || ಅನುಪಲ್ಲ | 
ಜುಳುಜುಳು ಹರಿಯುವ | ರುರಿಗಳ ನಿರ್ಮಲ | 
ಜಲಗಳು ಪೊಳೆವವು | ಕಲಶನ ತುಂಬಿ ಕೋ- | 
ಮಲಕಿಸಲಯಗಳು | ನಳಿನಳಿಸುವ ಓಲು | ೧ | 


* ವ್ಯ ಪದ್ಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
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ಶಾನಂತಿಗೆ ಮೊಲ್ಲೆ | ಸಾಲಿಡಲೆಳೆಯೆಳೆ | 
ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳು | ಹಾದಿಯ *ೆಲದೊಳು | 
ತೀವಿರೆ ಮೊಗ್ಗೆಗಳು | ತೆರೆವರಳುವ ಓಲು | ೨॥ 
ತಳಿ ಹಾಕಿರೆ ಬನ. | ದೊಳು ಬಿಳಿಮಳಲಿನ | 
ಥಳಥಳಿಸುವ ಪಥ- | ದೊಳು ಬಲು ವಣಿಯುತ | 
ನೆಳಲೊಳತಿಥಿಗಳು | ಬರಲು ಸುಖಿಸ ಒಲು || ೩॥ 


ಗೆಳತಿಯರಾ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ಸಿರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. 
ಅರಸು-( ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಓಹೋ! ಇವರು ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳ ಕನ್ನಿಕೆಯರು; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಲಶಗಳನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವೆವೆಂದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಏನು ಮಧುರವಯ್ಯಾ ಇವರ ದರ್ಶನ! 


( ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀ. ) 
ಅಂತಸ್ತಂಗಳಲಿಹ ಚೆಲ್ವ ಪೆಣ್ಗಳಿಂಗೆ- | 
ಲ್ಲಿಂತಾ ಕಾಂತಿಯು ಗುಣದಿಂದೆ ಗೆಲ್ಬವಯ್ಯ || 
ಕಾಂತಾರಂ ಪಡೆದಿಹ ಬಳ್ಳಿ ತೋಟದೊಳ್‌ ಬಲ್‌ | 
ಚಿಂತಾಕಷ್ಟದಿ ಬೆಳಸಿರ್ಪವನ್ನೆ ಸೈ ಸೈ | ೧೭॥ 
ಒಳ್ಳೇದು, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವರು ಏನೇನು 


ಮಾತುಗಳಾಡುವರೊ ಕೇಳುವ. (ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಒಂದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ) 


( ಆ ಮೇಲೆ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಸಖಿಯರೂ ಹೂನಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿನ್ಮು ಡಿಸುತ್ತ 


ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾರೆ. ) 


ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರೆ. 
ಒಬ್ಬ ಸಖಯು- -ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲಾ, ಕಾಶ್ಯಪ" ತಾತನ ಮಮಕೆ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ತೋಟದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಕುಂ--ಅನಸೂಯಾ, ಅದು ಯಾವ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ? 





* ಕಾಶ್ಯಪನೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಯಷಿಯು. 


೧೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಅನ---ಮನ್ಸಿಗೆ ಹೂವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಕಾಯವಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ. 


ಶಕುಂ_- ಅನಸೂಯಾ, ನಾನು ಕೇವಲ ತಾತನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನಂತಲ್ಲ. ಈ ಗಿಡಗಳು ನನ ಸ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. (ಎಂದು ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಖಯು--ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲಾ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಗೊಡುವ ಗಿಡಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀರಾಯಿತು; ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇತ್ತಲಾಗಿನ ಗಿಡಗ 
ಳಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಹೂವಿನ ಭರ ತೀರಿದ್ದರೂ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ; ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿ ನೀರು ಹಾಕುವದುಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶಕುಂ--ಹೌದವ್ವ. (ಎಂದು ಪುನ: ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಲಾರಂಭಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು-_ಒಹೋ! ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗಳ ಕನ್ನಿಕೆ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವಳು 
ಇವಳೇ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ, ಅಯ್ಯೋ! ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗಳು ದೊಡ್ಡವರು ನಿಜ; 
ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಚಾರನಿಲ್ಲ; ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ರಮ 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಬಹುದೆ! 

( ನಂಶಸ್ಥ.) 

ಇದ ವಸುಂ ತಾಂ ಮೊದಲೇ ಮನೋಹರಂ | 

ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಣ್‌ ತಾಪಸಗಸ್ಟ ದುಸ್ತರಂ | 

ಅದೃಷ್ಟಿಯಿಂ ಕೊಯ್ದರೆ ಬನ್ನಿ ರುಕ್ಸಮಂ | 

ಮೃಡುತ್ವವೆತ್ತುತ್ಸ ಲಪತ್ರಧಾರದಿಂ | ೧೮ || 

ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮರೆಗೆ ನಿಂತು ಇವಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ. (ಗಿಡದ 
ಮರೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂ--ಸಖಿಯೆ ಅನಸೂಯ್ಕಾ ನೋಡೆ, ಪ್ರಿಂಯನದಾ ನನ್ನ 
ಕುಪ್ಪುಸವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ! ನನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಾ ನೋಯು 
ತ್ತದೆ; ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈಲುಮಾಡೆ. 
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ಅನಸೂಯಾ---ಹೌಜಿ! ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿತಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ! ( ಎಂದು 
ಸೈಲು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಪ್ರಿಯಂ( ನಗುತ್ತ) ನಿನ್ನ ನಯೋಧರೆಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಮೆಲ್ಲವೆಸ'ಜೆಟ್ಟಾಗುವ ನಿನ್ನೆ ಕ ವೇ ಕಾಃ ತಾಜ 3 ಸುತ 
ಕೋರಿ ಸ್ತಸುರರ್ಷಾ” ರ್‌ 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಸ್ರಿಯಂವಜಿ ನಿಜವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಇವಳ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳು ಇಷ್ಟು ಬಡತನದವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಜಸ್ವರೂಪವು 
ಮಾಜುವದಿಲ್ಲ. 
| ಪವ 
ದಾಟಿ ಮದನ ಬಾಣಾಕ್ರಿ ಮೋಹವಿರಲೆ ಮಂಜುಳ ಸುಳಿಗ ರುಳೆ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನೋಹದ ವಸ್ತು ತಾಮಾಜಲರಿದು| 
ಮೋಹವೇ ಬಡಿಸುವದು | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಬಾಹು ಬಿಗಿಯೆ ಕೆಂ-| ದಾಹತವನು ತೊ. | 
ಟ್ಟೀಹುಡಗಿಯೊಳ್ಕನ | ಸ್ನೇಹ ಬಯಸುವದು |ಅನುಪಲ್ಲ/| 
ಎಳೆನೆಣ್ಣು ತಾಳ್ವಿರುವ ಬಡವಸನ | ಅಲ್ಲಿನಳಿಗೆ ಹದನ | 
ತೊಳಗುವ ಚಿನ್ನದ ಮೈಬಣ್ಣ | ಅಡಗಿದೆ ಬಲು ಶಿಣ್ಣ | 
ಮೊಲೆಗಳ ಚೆಲ್ಪಿಕೆ | ಮುಳುಗಲರಿದು ಪೂ. | 
ಗಳ ಗುಂಚ್ಛೃದ ಮ್ಯಾ- | ಲೆಲೆಯನಿಕ್ಕಿದ ವೊಲು |೧| 





-* Said Waal wh | 
ಸರಗ Ramee sedi ಕಾಗಿ ॥ 
ಕ್ಷಣಸಗಿಷಾಸವ 1 ಕರಗಿ ಕಾಕ! | 
fra aya ನತ agai ॥ 


೧೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶರೀರದ ಸೊಂಪೀ ಚೈಲದಿ ಮುರಿಯೆ | ಫಣಿಕಿರಿಜೆನರೊಡೆಯೆ| 

ಕರಮುಖಪಾದಗಳು ತೆರೆಯೆ | ಈ ಉಡಿಗೆಯು ತಿಳಿಯೆ | 

ಸರಸಿಯೊಳಗೆ ತನೆ | ಬಿರಿದ ಕಮಲ ಸು: | 

ತ್ತಿರುವ ಶೈವಲದ | ಪರಿಯಲೊಸ್ಸಿಹುದೈ ॥ ೨ | 

ತರುಣಿ ತಾನುಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ರ ಮೈಯ | ದೊರಕಿಸುವದು ಸಿರಿಯ 

ಅರಳುಗಳಿಂ ದೇಂಟಗೆ ಸೌಂದರಿಯಾ | ಬರುವದು | 

_ ನಿಶಿಷತಿಯ | 

ಕರಿಗುರುತನದೊ. | ಪ್ಪಿರುವದಲ್ಲದೆ ಕೆಡ- | 

ಲರಿದು ಮೊದಲೆ ತಾ| ಸರಸನಿರಲು ನೆರೆ ೩ || 

ಶಕುಂ--( ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ) ಸಖಿಯೆ ಈ ಕೇಸರೀವೃ ಕ್ಷದ 
ಸಲ್ಲವಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಡುತ್ತವಸ್ಥೆ; ಅದು ನನ್ನನ್ನೂ 
ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ ತೀವ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತದೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಎಂದು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಹತ್ತರ 
ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ.) 

ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಿಯೇ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲು. 

ಶಕುಂ--ಯಾತಕ್ಕೆ? 

ಪ್ರಿಯಂ ಆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೀನೊಂದು ಬಳ್ಳಿಯೇ ಹೆಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿ 
ಸುತ್ತಿ; ಅದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಶಕುಂ---ಪ್ರಿಯಂನದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ; ನೀನು 
ಸವಿಮಾತನಾಡುವವಳು ನಿಜ. 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಯಥಾಸ್ಥಿತ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

( ಪುಷ್ಲಿತಾಗ್ರಾ ) * 

ಕಿಸಲಯಗಳ ಹೋಲ್ವ ಕೆಂದುಟಿಂಗಳ | 

ಪೊಸ ಎಳೆಬಳ್ಳಿಯ ಟೊಂಗೆಯಂತೆ ಕೈಗಳ ॥ 

ಕುಸುಮಕೆ ಸನು ಲೋಭಿಸಲೈೆ ಯೋಗ್ಯಂ | 

ಎಸೆಯುವದೀಕೆಯ ಯೌವನಂ ಸುಭೋಗ್ಯಂ | 


"| ಅರ್ಥಸನುನೃತ್ತ. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫ 


ಅನಸೂಯಾ... ಸಖಯೇಶಕುಂತಲಾ ಕೇಸರೀವೃ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂವರ 
ವಧುವಿನಂತೆ ಹಬ್ಬಿ ದಂಥ ನವಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯನ್ನು ನೀನು ವನಜ್ಯೋತ್ಸ್ನ್ನಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದೆ, ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿಯಾ? 

ಶಕುಂ--ಅದನ್ನು ಮರೆತರೆ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಹ ಮರೆತೇನು! 
(ವಿಂದು ಆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು) ಅನಸೂಯಾ, 
ನೋಡಿದೆಯಾ, ಈ ಕೇಸರೀವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಈ ನನಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಗೂ ಒಳ್ಳೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆ; ಇದಕ್ಕೂ ಹೊನಿನ ಭರ ಬಂದಿದೆ; 
ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ನೂತನಸಲ್ಲವಗಳು ಸುರಿದಿದ್ದಾವೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರುವದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪರಿ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ ನೋಡೆ! ( ಎಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ--ಅನೆಸೂಯಾ, ಶಕುಂತಲೆಯು ಆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯನ್ನು 
ಒಳ್ಳೇ ಧೇನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ! ಇವಳ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವ ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿಯ ಬಂತೆ? 

ಅನ--ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವು. ನೀ ಹೇಳು ನೋಡುವ! 

ಪ್ರಿಯಂ ನಾನು ಹೇಳಲಿಯಾ? ಇವಳ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ೮ ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಅತೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವು ಸಿಕ್ಕಿತೊ ಹಾಗೆ ತನಗೂ ತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ದೊರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಶಕುಂ---ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀತು. ನನ್ನ 
ಮೇಲೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿ ! ( ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ರೋಷದಿಂದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವಳು ಖುಸಿಕನ್ನಿ ಕೆಯಾದರೂ ಅನ್ಯಜಾತೀ 
ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಇವಳ ಉಪ್ಪಶ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ! ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

( ನಸಂತತಿಲಕಾ, ) 

ಆಕಾರನೂಕ್ಷಿಸಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂಗೆ ಫಾತ್ರಳ್‌! 

ತಾ ಕಂಡಪಳ್‌ ತಳೆದೆ ನಾನಭಿಲಾಷೆಯಂ ಕಾ. ॥ 

ರ್ಯಾಕಾರ್ಯನನ್ನರಿದನಂ ನೆರೆ ಬಲ್ಲವರ್‌ ಶಂ. | 

ಕಾ ಕಂಡಿರಲ್‌ ಮನದ ವೃತ್ತಿಯೆ ನೈಜಮೆಂಬರ್‌ | 


೧೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 
ಶಳುಂ( ಭಯಗೊಂದು) ಅವ್ವಯ್ಯಾ ! ಈ ಭ್ರಮರವ ಕೋಪಿ! 
ಈ ಭ್ರಮರವ ನೋಡಿ! ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿದಾ ಕ್ಷಣವೆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತಿಯಿಂದೆದ್ದು 
ನನ್ನ ಹೋರಿ ಸುತ್ತರಿಯುತ್ತದೆ! ( ಹಿಂಬೆಹಿಂದೆಕ್ಟೆ ಸಂದು ಭ್ರೈಮಕನ | 
ಇ) ಎ ೨ 


WN - pS 
ಬಾಧಿಸಿಬೆಂತ ಭಾವಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 
ಕಲ ಕಿ ಹಾಸ ಎರಿ) ಆದಾ ಡಿ 
ಅರಸ —(ತನ್ನೊ ಗೆ) ಶಾಬಾಸ್‌, ಭ್ರಮರನೆ ಶಾಬಾಸ್‌! 


ಎ ಷ್ಟಿ 
ಧನ್ಯನೋ ನಿರು! 


(ಸದ) 


ಜಬ 4 ಬೆಳೆಗುಖೆ ಮ್ಯಾಲೆ ರ ಇಂದರಾ!! ಉಳಿಸಿ ಮಾಸ ಇ 
ವಂದಿಸುವೆ ದೋ: ಹಾಜ್ನಿ ಬಂದಿರಾ”! ಎಂಬಂತೆ, 
ಸಖಿ- ಗಾರ ಭ್ರಷುಂಸಯಬೆಲೊ ನೀಂ ಬೆ ವೆ ಸಿಪವಂಶಸೊ | 
ನೀ ಹಾರಿಚಪ್ತ ತರುಣಿ ನೋಡುತಿಹರು ನನ್ನನ ge ಹ 
ಎಳಿ ಹೆಣ್ಣು ನೀ ಬರಲಂಜಿ ಹಿಂದಿ ಏಂಬ ಸರಿವಳೊ | 


ಸುದಿ-ಗಣ್ಣಳೂಟನಬುಗಲು Me lel 
ಮೆಂ-ಜುಳೆ ರನದಿಂ ಭರದಿ *ವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುವೆಯೊ!। 
ಬಲ ತರಾಗೆಯಿಂ ಬಲವು 26 ಳು ಎನನ ಯೂ 1 ೨॥/ 


4 SOI ql af eral ತ ತಾಡಿ 
ಗಮ ಯ ಪಥ ೫1] Fama: 
ad Sanyal: 04/0 744೫೫೩1 
af dA 701ಡ og 51 NR ॥ 


ಕಾಫೀ ಕಡೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇದರ ಬದಲು ಬೇರೆ ಶ್ಲೋನಗಳುಂಟು; ಆವು ಕೆಳಗೆ 


ರ 
ಲ್ರ 4 ಮು 
Re ೧7 ೧೫೬ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಷೆ 
ಲೋಲಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಸಮಿತಸ್ತ ಶೋ ವಿತನುತೇ ಸಭ್ರೂಲತಾನಿಭ್ರಮಾ | 
ಮಾಭುಗ್ನೆ ತ ಸರಿತ ಬಲಿಮತಾ ಮಧ್ಯೇನ ಕಮ್ರಸ್ತನೀ ॥ 
ಹಸು ಗ್ರೇ ವಿಧುನೋತಿ ಸಬ್ಬನನಭಂ ಶಾ ರಭಿನ್ನಾ ಧರಾ ಕ 
ಜಾತೀಯಂ ಭ್ರಮರಾಭಿಲಂಘ' ಸಭಯಾ ವಾ ರ್ಪಿಸಾ ನರ್ತಕೀ 
ಯತೋಯತಃ ಪಟ್ಟಿ ರಣೋಭಿವರ್ತತೆ | ತತಸ್ತತಃ ಪ್ರೇರಿತ RA I 
ಪಿನರ್ತಿತಭ್ರೂರಿಯನುದ್ಯ ಶಿಕ್ಷತೇ | ಭಿಡೆ ಹಿ ದೃಷ್ಟಿ ನಿಭ್ರಮಂ || 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭ 


ಕೈಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನಿವಾರಿಸಲು ಸಥಿಯ ಮಾಳ್ಟಿಯೊ | 
ಬಲುವಿಂದಲಧರದಮೃತನೀಂಟಿ ತೃಪ್ತನಪ್ಪೆಯೊ |೩॥ 
ಶಾಬಾಸ್‌, ಭ್ರಮರನೇ ಶಾಬಾಸ್‌! ನಮ್ಮಂಥ ದೈವಹೀನ ಜನರಿಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದೀತಪ್ಪಾ ಇಂಥ ವೈಭವ! 
ಶಕುಂ-ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿಡಲೊಲ್ಲದಲ್ಲಿ! ನಾನು ಆಜೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿಸೆ. (ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ) ನನ್ನ ಬೆನ್ನೇ ಹತ್ತಿಜೆ. ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ( ಎಂದು ಚೀರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಯರು-- ವಿನೋದದಿಂದ) ನಾವು ಯಾರೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ? ದುಷ್ಕಂತರಾಜನನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆ. ಆತನೇ ಈ 
ತಪೋನನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ( ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ) ಅಂಜಬೇಡಿ. ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಾನು 
ಅರಸನೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಭೀತಿಗೊಂಡಾರು;, ಕಾರಣ ಬೇರೊಂದು ಸರಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡುವ. 
ಶಕುಂ--( ಹಿಂದೆಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಭ್ರಮರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ತಾನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ: ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವದಿ 
ಲ್ಲೇನೆ ಇದು! 
ಅರಸು--( ಶೀಘ್ರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಧೈನಿಯಿಂದ ) 
ಯಾರವನು 
( ಪ್ರಹರಣಕಲಿಕಾ. ) 
ಧರೆಗರಸಿರೆ ಪೌರವ ದೊರೆ ಖತಿಯಾ | 
ದುರುಳರನುರೆ ಶೀಕ್ಷಿಸುತಿರೆ ಮುನಿಯಾ ॥ 
ಅರಿಯದ ಎಳೆ ಕನ್ನಿಕೆಗಳು ಬನದೊಳ" | 
ತಿರುಗುತಿರಲು ಕಾಡುನನೊದೆನೆನುಕೇಳ ॥ ೨೨ | 


೧೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


(ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂವರೂ ಭಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ) 

ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು-ಆರ್ಯರೇ, ಹೇಳುವಂಥಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 
[ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟನಿಂದೇ ತೋರಿಸಿ] ಇವಳು ಭ್ರಮರಕ್ಕೆ ಅಂಜಿದಳು ಇಷ್ಟೇ. 

ಅರಸು ( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಹೇ ಖುಸಿಕನ್ನಿಕೆಯೇ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇಮವೋ? 

ಶಕುಂ( ಅಂಜಿಕೊಂಡದರಿಂದ ಮೋರೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅನ ಆರ್ಯರ ಬರುನಿಕೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತೂ 
ಕುಶಲವಾಗಿದೆ; ಶಕುಂತಲಾ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದಂಥ ಅತಿಥಿಗಳ 
ಲಾಭವಾಗಿದೆ; ಪರ್ಣಕುಓಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು. ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಲನಕ್ಕೆ ನೀರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು. 

ಅರಸು-- ನಿಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ಭಾಷಣದಿಂದಲೆ ನಾವು ತೃಪ್ತ 
ರಾಜಿವು. ಪೂಜಾಫಲದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪ್ರಿಯಂ-_ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಸೀತಲವಾದ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತು ನಿಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. 

ಅರಸು-_ತಾವೂ ಈ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಶ್ರಮದಿಂದ ದಣಿದಿದ್ದಿ "ರಿ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಅನ--- ಶಕುಂತಲ್ಕಾ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದು ನಮಗೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಬುವ. 

ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಪೋನನಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಕಾರಗಳೇನು ಕಾರಣ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ 
ವಾದೀತು? 

ಅರಸು-( ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ) ನೀವು ಮೂವರೂ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿ 
_ನವರಿದ್ದು, ರೂಪವತಿಯರಿದ್ದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಗೆಳತಿಯರಾಗಿದ್ದಿ ಕೆಂಬದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬಹು ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟು 
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ಪ್ರಿಯಂ-- ( ಏಕಾಂತದಿಂದ) ಅನಸೂಯಾ, ಈ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಗಂಭೀರಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಚತುರ ಪುರುನನು ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಿಯ 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾತನೇ ಈತಾ? 
ಅನ-ಸಖಿಯೆ, ನನಗೂ ಬಹು ಕೌತುಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಅವರನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ನಾನು. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಎಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೋ. 
ಅನ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಕೇಳುವ ನಡತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 
( ಅರಸನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಆರ್ಯರಿ ತಮ್ಮ ಮಧುರತರವಾದ ಮಾತಿನ 
ಮೇಲಿಂದ ನಿಶ್ವಾಸ ಹುಟ್ಟಿ ಯದ್ಯಪಿ ಏನಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ ತಮಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದು ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ದಯಮಾಡಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 
(ಪದ) 
ದಾಟ; ನಾಗನೇಣಿ ನಲ್ಲನ ಬಳಿಗೆ ಪೋಗಿ ಕರೆದು ತಾರೆ! ಪೂಗಣೆಯನ 
ನಾಗಮಿಸುವ ಬ್ಯಾಗ ಪೋಗಿ ಬಾರೆ” ಇದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ) 
ಆನ ರಾಜ ಕುಲದಿ ಜನಿಸಿ| ಅಲಂಕೃತ ಗೈದಿಹಿರೈ | 
ಕೋನಿದರ ಸುವೃತ್ತಗಳನು | ಕೇಳ್ವ ಸುಖನ ನೀಡಿಕೈ | ಸಲ್ಲ | 
ದೇನ ನಿಮ್ಮ ನಿಯೋಗದಿಂದ | ಆನ ದೇಶನಿಂದು || 
ಜೀನನಿಲ್ಲದ ನೊನಗಳೋಲ್‌ | ಜೀಯ ಬಳೆಲುತಿಹುದು॥ ೧॥ 
ಮುಂದೆ ದಾನ ದೇಶಕೆ ತಾ! ನಿಂಡು ತೆರಳುತೀಹಿರೈ | 
ಇಂದು ಉದಯಿಸಿದ ವೊಲು ಆ | ನಂದನ ಬಡಿಸುನಿಕ್ಕಿ | ೨॥ 
ಈ ರಣರಣ ಬಿಸಿಲಿನೊಳ್‌ ಸುಕು | ಮಾರ ದೇಹವನ್ನು ॥ 
ಘೋರಬಡಿಸುವದಕೆ ತಮಗೆ | ಕಾರಣಾನದಿನ್ನು ah 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೈ ದಯನೆ ಹಾತೊರಿಯಬೇಡ; ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಅನಸೂಯಾ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೆಸರು ಹೇಳಬೇಕು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಬಿಡಬೇಕು ಹ್ಯಾಗೆ? ( ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಪೌರವ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು 
ಫರ್ಮಾಧಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಆದಕಾರಣ ಖುಸಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳು 
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ನಿರ್ವಿಫ್ನದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತವೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ನೋಡುವದರ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ಇನೆ. 
ಅನ ಹಾಗಾದರೆ ಇವತ್ತು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಉದಯಕಾಲವೇ ಬಂದೆ 
ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಶಕುಂ-.( ಶೃಂಗಾರ ಲಜ್ಜೆದೋರುತ್ತಾಳೆ.) 
ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು... ಶಕುಂತಲೆಯ ಹಾಗೂ ಅರಸಿನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗಿನ ಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ) ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆ 
ಇವತ್ತು ಕಣ್ವತಾತನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ... ( ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ ಮಾತನಾಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ.) 
ಶಕುಂ--( ರೋಷದಿಂದ) ಇದ್ದರೇನು ಮಾಡಿರುವನು? 
ಸಖಿಯರು. -ತನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದಂಥ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಈ ಅತಿಥಿಗಳನ ಕ್ಸ ಕ ಸ ತಾರ್ಥರೆನ್ನು ಬು 
ಶಕುಂ- ( ಕೋಷದಿಂದ ) ಹೋಗಿರೆ, ನೀವೇನೇನೊ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೀರಿ; ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಒಂದೂ ಕೇಳಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅರಸು--( ಸಖಿಯರಿಗೆ ) ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೇಳಬಹುದೆ? 
ಸಖಿಯರು. ತಾನ ಕೇಳತಕ್ಕ ಂಥಾದ್ದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹನೇ- 
ಸರಿ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. 
ಅರಸು--ಭಗವಾನ್‌ ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳು ನಿರಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂಬುವದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವುಂಟು; ಹೀಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗೆಳತಿಯು ಅವರ ಕನ್ನಿಕೆ, ಇದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಅನ-- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ. ಕೌಸಿಕವೆಂಬ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಂಥ. 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಪ್ರತಾನಿಯಾದ ಖುಷಿಯುಂಟು. 
ಅರಸು--ಹೌದು; ನಾನು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ. 
ಅನ- ಆತನು ನಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ತಂಜೆಯಾಗಬೇಕು; ಮುಂಡೆ ಅತನು: 
ಗ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪಾಲನ ಸೋಷಣ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳು. 
ಇವಳ ತಂದೆಗಳಾಗಬೇಕು. 
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ಅರಸು--ತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೌತುಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೊದಲಿ 
ಳಿಂದ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. 
ಅನ- ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತನೂತೀರದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಷಿಯು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು ನಡಿಸಿದ್ದನು; ಆಗ್ಗೆ ದೇವಶೆಗಳು 
ಭಯಪಟ್ಟು ಆತನ ತಪಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಭಂಗ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಮೇನಕಾ ನಾಮಕಳಾದಂಥ ಅಪ್ಪರಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
ಅರಸು--ಯಾರಾದರೂ ತಪಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಂಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಇದು ಸಹಜಿಕವೆ. ಒಳ್ಳೇದು 
ಮುಂದೇನಾಯಿತು? 
ಅನ-- ಅಲ್ಲಿಂದ, ವಸಂತಯತುವಿನಾಗಮನದಿಂದ ದಿವಸಗಳು ಪರಮ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವಸ್ಟೇ.. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಅಪ್ಸರಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಂದು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಳೊ ಆಗ್ಗೆ ಆ ಉನ್ಮಾದಕಾರಕವಾದಂಥ 
ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ....( ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು-_ಮುಂದೆ ಹೇಳುವದು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅಂತೂ ಅಪ್ಪರಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯಿಂದ ಇವಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ? 
ಅನ--ಸ್ವಾಮೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಸಂದೇಹ? 
ಅರಸು-_ ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿತು. 
( ಪ್ರಹರ್ಷಿಣಿಯಂತೆ ) 
ಪುಟ್ಟುವದೇ ಮನುಜೆಯಳಿಂದಲಿಂತು ರೂಪಂ | 
ಪೊಟ್ಟೆಯಲಿಂ ಸಡೆಯಳಿದೆಂಥ ಕಾಂತಿಯೋ ನಾ || 
ದಿಟ್ಟಸಿ ನೋಡೆನು ಮುರೆನಿಂಚಿನಿಂದಲಾದಾ | 
ಘಟ್ಟಿಯದೆಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾ | 
( ಶಕುಂತಲೆಯು ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಮೋರೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮುನೋರೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ; ಆದರೂ ಈ ಸಖಿಯರು ಅವಳ ಮಸ 
ನೊಳಗಿನ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಪರಿಹಾಸ ದಾಡಿದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ನ್ನ 
ಮನಸು ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. 
* ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ, ಲಕ್ಷಣ-ಭ ಭಸಜಗಗ, 
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ಪ್ರಿಯಂ ( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು, ಅರಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ.) ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ನ್ವದ್ದೀತು? | 
ಶಕುಂ--( ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಕೆಯ ತೊಡೆ ಚುಚ್ಚಿ) ಇದೇನೇ ನಿನ್ನ 
ನಡತಿ? ಸುಮ್ಮನಿರು. 
ಅರಸು-( ಸ್ರಿಯಂವದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನೀವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗಿನ ಭಾವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಿ] ಉತ್ತಮವಾದ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬೇ 
ಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರಿಯಂ--ತಪಸ್ವಿ ಜನರ ಹೆತ್ತರ ಏನು ಬೇಕಾದದ್ದು ಕೇಳಬಹುದು; 
ಅದಕ್ಕೇನೂ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ನಾನು ಇಷ್ಟೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
( ಸದ) 
ದಾಟೀ( « ಸಾಕೊ ಸಾಕೊ ನಿನ್ನ ಸೊಗಸೆಲ್ಲ ನಿನಗಿಂತ | ಬೇಕೋ ಎನ್ನ 
ಗಂಡ ಭವ್ಯ ರೂಪ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಎಷ್ಟು ದಿವಸಗಳ ತನಕ ನಿಮ್ಮಯ ಸಖಿ | 
ಕಷ್ಟನನನುಭವಿಸಲಿ ಬೇಕೆ? | ಪಲ್ಲ || 
ಹೆಚ್ಚಿನ ತಾಪಸ ನೇಮದಿಂ ಬಯಕೆಗರ | 
ಮುಚ್ಚಿ ತನ್ನೊಳು ತಾನೇ ನೊಯ್ಯಬೇಕೆ ? | 
ಇಚ್ಛೆಗಳೆಲ್ಲ ಈ ವ್ರತದಿಂ ಬಿಗಿದ ಗಂಟು | 
ಬಿಚ್ಚಿ ತಾನೇ ಹೊರಬೀಳಬೇಕೆ? ॥ ೧॥ 
ಈ ತರುಣಿಯ ವೋಲು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವಂಥ | 
ಈ ತಹೋನನದೆರಳಿಗಳ ಕೂಡ | 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರ | 
ತಾ ತೊಳಲುತಲಿರಬೇಕೇನಯ್ಯೊ | ೨ || 
ಹೊನ್ನಿನ ಬಳ್ಳಿಯು ಹೊರಳುತಿಹದು ಕಾಮ- | 
ನೆನ್ನುವ ರನಿಯ ತಾಪಕ್ಕೆ ಕೇಳು ॥ 
ಬಂನಬಡುವದಯ್ಯೊ ಮುನಿಕುಲವನದೊಳಿ- | 
ದಂನೆ ಕಾಯಲು ವೃಕ್ನನಿಲ್ಲನಲ್ಲಿ | ೩ | 
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ಪ್ರಿಯಂ-ಆರ್ಯರ್ತಿ ಇವಳು ಧರ್ಮಾಚರಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪರಾ 
ಧೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ಆದರೂ ತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇವಳ ತಂದೆಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಉಂಟು. 
ಅರಸು ಅವರ ಸಂಕಲ್ಪ ದುಃಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; ( ತನ್ನೊಳಗೆಂದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ) ಇನ್ನೇನೂ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಯಕೆಗನುವುದೋರಿತು. 
( ಸದ)" 
ದಾಟ...( «« ನಾಗವೇಣಿ ನಲ್ಲನ ಬಳಿಗೆ ಪೋಗಿ ಕರೆದು ತಾರೆ | ಪೂಗಣೆಯನ 
ನಾಗಮಿಸುವ ಬ್ಯಾಗ ಪೋಗಿಬಾರೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, ) 
ಬೆದರಬ್ಯಾಡ ಮನನೆ ನಿನ್ನ | ಬಯಕೆಗನುವು ಜೋರಿತು ॥ 
ಬದಿಗೆ ಬರಲು ಸಂಶಯ ಬಿಸಿ. | ಲ್ಲುಡುರೆಯಂತೆ 
ಹೋಯಿತು | ಸಲ್ಲ ॥ 
ನೇಮನಿಷ್ಠೆಯೆಂಬ ನಿಷದ | ನಾಗವಲ್ಲ ಬಾಲೆಯು ॥ 
ಕೋಮಲೆಯು ಪಸಂತನೃಸನ | ಕೊರಳ ಮಂಡ 
ಮಾಲೆಯು | ೧ 
ಬ್ಯಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನು ಸುಡುನಂ- | ಗಾರನಲ್ಲ ಕನ್ನೆಯು | 
ಆರಿಸಿ ತೆಂದಿರಿಸಿದ ಶೃಂ- | ಗಾರ ರಾಗ ರನ್ನೆಯು ॥ ೨॥ 
ಹೊಳೆಯೆ ನಿಸ್ಪೃಹದಾಗಸದೊಳ್‌ | ನಿಲುಕದಿರುವ ಉಡುಪೆಯು| 
ತಿಳಿಯದಿರಲ್ಲಿನಳು ಸ್ಮರನ | ಶೆಯನಮಂದಿರ ದೀಪೆಯು | ೩ | 
ಶಕುಂ( ರೋಷದಿಂದ) ಅನಸೂಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನವ್ವ 
ಇನ್ನ. 
ಅನ--ಅದ್ಯಾಕೆ? 
ಶಕುಂ--ನೋಡು, ಈ ಪ್ರಿಯಂವದಾ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ; ನಾನು ಗೌತಮಮ್ಮನ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ( ಎದ್ದೇಳು 
ತಾಳೆ.) 


x ೫೫ ea aie dof eed ತಕ: | 
3೫ಕತಿ 54 ಕಳನ ee ll 3S || 
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ಅನ--ಸಖಿಯೆ, ಬಂದಂಥ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಕಾರಗೊಳಿಸದೆ ಹೀಗೆ 
ಹೋಗುವದು ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಲ್ಲ; ಬಾ ಸುಮ್ಮನೆ. 
ಶಕುಂ--( ಮಾತಾಡದಲೆ ಹಾಗೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು-( ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಆದರೂ ವಿನಯದಿಂದ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕುದಿಯುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ.) ನಿನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು? ಕಾನಿ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವಭಾವವು ದೇಹ 
ದಿಂದ RE ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
( ಪ್ರಹರೆಣಕಲಿಕಾ. ) 
ತನುನಿಯ ಪಿಡಿಯಲ್ಕಿದೆ ಹನಣಿಸಿ ಮೇ- | 
ಜೈನಯದ ಭಯದಿಂ ಸ್ಥಿರತೆಯ ತಳೆಯ- || 
ಲ್ಕಿನಿತಕೊಳಗೆ ಪೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುವೊಲ್‌ | 
ಮನದೊಳು ತಿಳಿನಾಯ್ತಿದರಿದರಿದು ಬಲ್‌ | ೨೭॥ 
ಪ್ರಿಯಂ-.( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದು) ಸಖಿಯ ಈ 
ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋಗುವದುಚಿತವಬ್ಲ. 
ಶಕುಂ-( ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು ಹಾಕಿ) ಅದ್ಯಾಕೆ? 
ಪ್ರಿಯಂ... ನನ್ನ ನೆರಡು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನಿಸ ಕ ನೀರು ಹಾಕಬೇಕಷ್ಟೈ? 
ಆ ಸಾಲ ತೀರಿಸು; ಅಲ್ಲಿಂದ ನೀನು ಹೋಗು ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ. ( ಹೀಗೆಂದು ಅವ 
ಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಿಯೇ ಶ್ರಮಗೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಅವ 
ಳನ್ನು ಮತ್ತೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಬೆಸಡ ಕಂಡೆಯಾ! 
(ಪದ) 
ದಾಟಿಕ--( $6 ಕಾಡಬ್ಯಾಡನೊ | ಕರುಣದಿ ನೋಡೊ | ಬೇಡಿಕೊಂಬೆನೋ ನೀ ದಯ 
ಮಾಡೋ ” ಈ ಪದದಂತೆ.) 
ಹೇಳೆಬ್ಯಾಡನೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸಾ | 
ಜಾಲೆ ಬಲು ದಣಿದಿಹಳೆ ಸಹಸಾ | ಸಲ್ಲ | 
ನೆತ್ತರಾದವೊಲ್‌ ಭಾರವ ಕೊಡವು। 
ಎತ್ತಿಳುಖ ಕೈ ಕೆಂಸೇರಿಹವು | 
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ನೆತ್ತಿ ಮ್ಯಾಲಿನ ಪೊಳೆನ ಕೇಶಗಳು | 

ಸುತ್ತಿ ಉಂಗುರದೋಲ: ಕಾಣಿಸುತಿಹವು |೧॥ 
ಮೋರೆ ಮ್ಯಾಲಿನ ಬೆವರಿನ ಸಾಲು | 

ತೋರುತಲಿದೆ ಸಣ್ಣ ಜಾಲದವೋಲು ॥ 

ನೂರಿ ಬಂದಿಹ ಶ್ವಾಸವ ಬಿಡಲು | 

ಹಾರುತಲಿದೆ ಮೆತ್ತಣೆದೆ ಶ್ರಮದೋಳು |೨| 
ಮುಡಿ ಬೆನ್ನಿನ ಮ್ಯಾಲೆ ಬಿದ್ದಿರಲು | 
ಎಡಗೈಯೊಳು ತಾನಾವರಿಸಿಹಳು | 
ಕುಡಿಗಣ್ಣುಗಳರೆದೆರೆದಿಹಳು | 

ಉಡುರಾಜನ ಪೋಲ್ವ ಮುಖ ಬಾಡಿರಲು |೩| * 


ಅದರೆ ಇವಳ ಸಾಲವನ್ನು ನಾನು ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಎಂದು ಪ್ರಿಯಂವ 
ಡೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 


( ಅನಸೂಯಾಸ್ರಿಯಂವಜಿಯರು ಉಂಗುರದ ಮೇಲಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು--ಮತ್ತೇನೂ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿಯಳಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ; ರಾಜನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ನಾನು ಆತನ ಆಶ್ರಿತ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಪ್ರಿಯಂ ಈ ಉಂಗುರವು ತಮ್ಮ ಬಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದು; 
ಆರ್ಯರ ಮಧುರವಾದ ಭಾಷಣದಿಂದಲೆ ಇವಳು ಸಾಲದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾ 
ದಳು. (ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ಸಖಿಯ್ಕೆ, ಮಹಾರಾಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇನ್ನು ಹೋಗು ಬೇಕಾದರೆ. 





೪ eat aaa ಕೆಡು ag EATON 
ami way sad ಇರ: ೫೫11(ಡತ: 
CALAN 


ag ತರಗ ae eden ಸಶಕ್ತ 
ಇನ್ನ 1/07 Segeafhar: ಇತತ 2೫: ॥ ಇ ॥ 
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ಶಕುಂ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೌದು; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮಾತು 
ಕೇಳಿದರಷ್ಟೆ! ( ಕೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಯಾರೇ, ಇನ್ನು ಹೋಗು, ಬೇಡ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ? ನಾನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೋದೇನು, ಹೆತ್ತಾದರೆ ಬಿಟ್ಟೀನು! 
ಅರಸು ( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಇವಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವದೊ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವೇ ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲ 
ನಟ್ಟಿದೀತೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ; ನಿಜವಾಗಿ ಇವಳ ಮನಸ್ಸು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ಹ್ಯಾಗಂದರೆಃ...- 
(ಸದ) 
ದಾಟಿ (“ ದಿಲ್ವೀದಿಲ್‌ ಮಾರೈ ಉಧಾಜಿ” ಎಂಬ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಪದದಂತೆ. ) 
ಮನಸಾನಿಟ್ಟಹಳು | ಎನ್ನೊಳು || ಸಲ್ಲ] 
ಗೆಳತಿಯರೊಳ್‌ ಮಾತಿ- | ನೊಳು ನಾನಿರಲು | 
ತಿಳಿಸದೆ ಎನ್ನನು | ಬಲು ನೋಡುತಿಹಳು | ೧॥ 
ಜೆಲುವ ಮುಖನ ನಾ ನೋ-| ಡಲು ನಾಚುತ ಮೋರೆ]; 
ಕೆಳಗೆ ತೆಗ್ಗಿಸುತಲೆ| ನೆಲವ ಗೀಚುವಳು ೨ | 
ಬಾಲೆ ನನ್ನಯ ಮಾತಿ- | ನೊಳು ತಾ ಜಾರಳು | 
ಆಲಿಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ | ಎಲ್ಲ ಕೇಳುವಳು lal 
ಅನ್ಯ ಮಾತಿನ ನೆನ- | ದಿಂ ತನ್ನೊಳು ತಾನೆ 
ರನ್ನೆ ಗಣ್ಲದಿ ನಗು- | ತೆನ್ನ ನೋಡಿದಳು. | ೪ | 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ) 
ಎಲೋ ತಪಸ್ವಿ ಜನರುಗಳಿರಾ, ತನೋವನದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಇಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಿ! ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ದುಷ್ಯಂತರಾಜನು ಮೃಗಯಾ ಆಡು 
ವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತರನೇ 








x asaya ಗಿ ಇಳ: 

ad aad ಇಗ wad 

aid 7 Ad aaa 

wage Bea a gee: | 30 ॥| 
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ಪ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ನೋಡಿದಿರಾ ಈಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆ: ಆತಿ 
ಬ ಓಡುವ ಅಶ ಸಮುದಾಯದ ಖುರಪುಟಿಗಳಿಂದ ಏಳುವ ಕೆಂದೂ 
ಳಿಯು ಶಲಭ ಸ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಸುಕಿ 
ವೃಕ್ಷದ ಟೊಂಗೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ದ ಆರ್ದ್ರನ ವಲ್ಯಲಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆಟ್ಟು ಹೊಗುತ್ತವೆ. 
ತೀವ್ರ ಬನ್ನಿ. 
॥ ವೃತ್ತ ॥* 
ದಂಡು ಕಂಡು ಬೆವರ್ದಾಶ್ರಮದೊಳ್ಳೆರೆ 
ಪುಂಡಗಂಡು ಗಜ ಬಂತಿದೊ ವಿಘ್ನುಂ | 
ಸೊಂಡೆಯುಂಡಿಗೊಳೆ ಕೋರೆಗೆ ವೃಕ್ಷದ 
ಟೊಂಗೆ ಭಂಗಿಸಿ ತೊಡಂಗಿರೆ ಹಾಯಲ್‌ ॥ 
ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆ ಪಾಶನೆನಲ್ಕುರೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲ್ಗಲಿಯೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಿತ್ತಲ್‌ | 
ಹಿಂಡುಹಿಂಡು ಚಿಗರಿಂಗಳು ಬಲ್ಳಯ 
-ಗೊಂಡು ಚೆಂಡಿನ ತೆರಂ ಜಿಗಿಡೋಡಲ್‌ | ೩೦॥ 
( ಎರು ಶಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಕ್ರಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು....( ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಜ್ಯೊ! ನನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬಂದು ತನೊವನಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರ ವ ಕೆ ಕ ೂಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ; ನಾನು ಅತ್ತಕಡೆಯೆ ಹ 
ಗೆಳತಿಯರು__-ಆರ್ಯಕಿ ಈ ಅರಣ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯ 
ಬರುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ಸರ್ಣಕುಟಿಗೆ ಹೋ (ಗಳಿಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಇರಬೇಕು. 
ಅರಸು--( ತೀವ್ರದಿಂದ ) ಫಸ ತಾವು ಹೋಗಬೇಕು. 
ನಾವೂ ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಉವದ್ರವವಾಗದಂತೆ ಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಏಳುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೆಳತಿಯರು-_ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಆದರಸತ್ವಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗ 
ಲಿಲ್ಲಾದ್ಧರಿಂದ ಪುನಃ ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೇಳಿಕೊಂಬುವ 
ದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
* ಈ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ-ರನಭಭರನನಭಗಗ 





೨೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ; ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಗಡ ಮಾತುಗಳಾದವು, ಇದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಕಾರವಾಯಿತು. 
ಶಕುಂ--ಅನಸೂಯಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲೆ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭ ನಟ್ಟಿದೆ, 
ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. ( ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ) ಸೆರಗು ಕೊಕ್ಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತವ್ವ ! 
ನಿಲ್ಲು, (ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಆರಸನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಸಖಿಯರ ಸಹವರ್ತಮಾನ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು. ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕನ್ನಿಕೆಗಳಂತು ಹೋದರು, ಇನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳವರೋ ತಿಳಿಯದು. ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನಸೇ 
ಆಗಲೊಲ್ಲದು. 
॥ ಪಪ ॥ 
(ದಾಟಿ ದಿಲ್ವೀದಿಲ್‌ನೂರೈ ಉಧಾಜಿ ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ.) 
ಬರಲಾರದೆನ್ನ ಮುನ | ಎನ್ನೊಡನೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಜನುಮದ ಸ್ನೇಹದ | ತನುವಿನೊಳಿರೆ ಪರ | 
ತನುನಿಯ ಕೋಮಲ | ತನುನ ಬಯಸಿ ತಾ| ೧ | 
ಶರೀರ ಮುಂದಕೆ ಹೋಗು | ತಿರಲು ರಥದ ಕೇತು | 
ನಿರದೆ ಹಿಂದಕೆ ಜಗ್ಗು | ತಿರುವ ತೆರದೊಳು | ೨ | 
ಲಲಿತ ರೂಸದ ಸರ | ದೊಳು ನೇತ್ರ ನಳಿನ । 
ದಳದ ಮೋಹದ ಲತಾ | ವಲಯದಿ ಸಿಲು* | ೩ ॥ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವತ್ತೂ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಗುಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಯಿಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 


(೧ನೆಯ ಅಂಶವು ಮುಗಿದುದು. ) 








ತೇ mg ge A Ta qe ಶಿಕ: 
ಸ್ಲೆಸತಾಗಿಸ ಕಾರ! ಇರಿತ dared || 2% ॥ 


೨ನೆಯ ಅಂಕವು. 
ನಾನ ಸಬ 


[ಆ ಮೇಲೆ ಬಹು ದಣಿದುಕೊಡಂಥ ವಿದೂಷಕನು* ಬರುತ್ತಾನೆ. ] 
ವಿದೂಷಕ. _( ಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತ ) ಏನ್‌ ನನ್ನ ಕರ್ಮಪ್ಪಾ! ಈ ಅರ 
ಸಿನ ಬ್ಯಾಟೀಕಾಲಾಗ ನಾನನಕಾ ದಣದ ಹೋದ್ದಿ. ಕವವ ಚಿಗರಿ! ಕವವ 
ಕಾಡಂದಿ! ಕವನ ಹುಲಿ! ಅಂತ ವದರ್ಯಾಡಿಕೊಂತ ಚೀರ್ಯಾಡಿಕೊಂತ ಈ 
ಅಡವ್ಯಾಗಿಂದಾ ಅಡವಿ, ಆ ಅ ಅಡವ್ಯಾಗಿಂದೀ ಅಡನಿ ಓಡಿ ಓಡಿ ಸಾಕ 
ಸಾಕಾತ್ಯೊ ನಮ್ಮಪ್ಪಾ ! ಬಿಸಲಂತೀ ಆಸಾಡ ಮಾಸ ಕೇಳೂದೇನತಿ ರಣ 
ರಣ ಕುಟ್ಟಿ ಕುಟ್ಟಿ ತತ್ತಿ, ಮದ್ಯಾ ಣದ್ದೊತ್ತಿ ನಾಗ ವಂದ ಜರಾ ಗಿಡದ ಬುಡಕ 
ES ನಾ 5 ಅತಿ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ನೀರಡಸಾಣಾ ತೊಪ್ಪಲ 
ಬಿದ್ದ ಕೊಳತ ಸ ನೀರ ಕುಡ್ಯಾಣ್ಯಾ ಹೆಸುವಾಗಾಣಾ ಹೊತ್ತಲ್ಲದ್ದೊ 
ತ್ರಿನಾಗ ಹಸೆ ಖಂಡಾ ತಿನ್ನಾಣಾ! ಇವನ ಕುದರೀ ಹಿಂದ ಓಡಿ ಓಡಿ ಕೈಕಾ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂದದಪ್ಪಿ ಹೋದವು. ರಾತರಿನಾಗ ಕಣ್ಣತುಂಬಾ ನಿದ್ಭ್ಯಾರ ಆಕ್ಕತೆ? 
ಅದೂ ಇಲ್ಲ; ಒಂದ ಜರಾ ಜಂಪ ಹೆತ್ತ ತ್ಯೊ ಇಲ್ಲೊ ಆಕಾ ಬ್ಯಾಟೀ 
ಅಡೊ ಮನ್ಮುಕ್ಕ ಳು ವದರಾಡಿಕೊಂತ ಬುಂದಕ್ಕಾಸ ವಿಬ್ಬಿಸಿದರ! ಎಲಾ ಇವರ 
ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! 
ಷ್ಟಾವರೂ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತೂ ಕುರುನಿನ ಮ್ಯಾಗ ಹುಂಣ ಹುಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾಂಗ ನಿನ್ನೆ ಅಪನಾರು ಚಿಗರೀ ಬೆನ್ಹತ್ತಿ ನಮ್ಮನ್ನ ಬಿಟ್ಟ ಕ್ಯಾಸ ಮುಂದ 
ನಡದ ನುಸಿಗೋಳ ವನದಾಗ ಹೊಕ್ಕೊಂಡರ; ಅಲ್ಲಿ ಸಕುಂತರೆಂತ ವಂದ 
ಹುಡಿಗಿ ಇವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತಂತ್ಯ ಇನ್ನೇನ ಬರತಾನಿವ ಊರಿಗೆ! 
ಯಾ ಶಿವನ! ನಮ್ಮ ಕಾಡೂ ಕಾಲತಿ ಬಾ, ನೀ ಏನ ಮಾಡಿ! ಇಲ್ಲೇ ಅಡಿ 
ವ್ಯಾಗ ಸನ. ಅವಗಂತೀ ನಿನ್ನೆ ರಾತರಿನ್ಯಾಗ ನಿದ್ದೀನ ಇಲ್ಲ. 
ಮನಸೆಲ್ಲಾ ಆ ಹುಡಿಗೀ ಹೆಂತ್ಯಾಕ! ಎವ್ವಾ ಎತ್ತ ಮಾರ್ಯಾಗಿ ಕುಂತಿದ್ದಿ ! 





* ಹಾಸ್ಯಗಾರ, 
1]  ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ” ಎಂದರೆ  ಮನೆಜ್ವಾಲಿಹೋಗಲಿ” ಎಂಬದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ “ ಮನಿಜೋಳಹೋಗಲಿ ” ಎಂಬದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದು. 


೩೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


:( ಅತ್ತಿತ್ತತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ) ಹಾ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ ಇತ್ತೇ ಬರತಾನು; ಸಂಗಾಟಿ 
ಬ್ಯಾಡ್ರ ಹೆಂಗಸರ ಬ್ಯಾರೆ ಕೊಳ್ಳಾಗ ಮಾಲಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡಕ್ಕಾಸ ಬಿಲ್ಲ ಹಡ ಹಿಡ 
ಕೊಂಡ ಬರತಾರು. ಬರಲಿ; ನಾ ಒಂದ ಜರಾ ಮತ್ತಟ ದಣನಾದಾಂಗ ಮೋತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಕ್ಕಾಸ ಇಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲೇನ; ಅಂದರಾರ ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟಾನಿವೆ. 
( ಎಂದು ಊರಗಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಗದ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೇಕೆ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅರಸು ಬ್ಯಾಡತಿಯರ ಕೂಡ ಬರತ್ತಾನೆ. ) 


ಅರಸು--[ ಶಕುಂತಲೆಯ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನಗೆ ಅಂದುಕೊಳು, 
ತ್ತಾನೆ. ] 
( ಸವ. ) * 
ಟೀ ( * ವಯ್ಯಾರೀ ಒಲಿಸೀದಳೇನೊ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಆತಿನೋಹನೆರಸಿ | 
ರತಿಸುಖ ಸುರಸಿ | ಕ್ರತಿಮೆ ಎನ್ನನು ಮರಸಿದಳೇನೊ | ೧ ॥ ಎಂಬಂತೆ.” ) 
ಮೋಹಾಬ್ದಿಯೊಳ್ಳುಳುಗೀಹೆನಯ್ಯೊ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಯುವತಿಯ ಸಾಧನ | ಇರಲತಿ ಕಠಿಣ || 
ಅವಳ ಭಾನಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆನೆದು ನೆನೆದು ನಾ|೧॥ 
ಕನಸಿನೊಳ್‌ ಸುಖವನು | ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗುನವೊಲು | 
ಮನದಿಜಾಗೃತನಿರ-| ಲನುಭವಿಸುವೆ ನಾ ೨॥ 
ಮನಸಿಜನು ಕೃತಾ-| ರ್ಥನು ಆಗದ ಮುನ್ನ || 
ಮನಸಿರ್ವರವು ರತಿಕ್ರೀಡಿಸುತಿರೆ ನಾ | ೩ 
(ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ತಾನು ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹ್ಯಾ ಗೆ ಆನರಲ್ಲಿರುವದೋ ಅದೆ: ಪ್ರ ಸ.ಕಾರವೇ “ಅವರ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ 
ಜಿನು ಕಾಮೂ ಪುರುಷನು ತರ್ಕ ತಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ; ಇದರಿಂದ "ಉಪ 
ಹಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರ ನಾಗತಿ ಕೆ. 





x ತಗ fal ಸ | ಮ್‌ | ಸ್ಟ ಗರಗ. 
ತತಡ ಸಗ gaia ಕಣಿ ॥ 1 ॥ 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೧ 
(ಪದ) * 


ದಾಟ: (ಆ ಹರಿಯೇ ಪೋಗುವೆ ನಾನು ಮು- | ನ್ನಿರುತಿರುವೊಬ್ಬನೆ ನೀನು ॥ 
ತಿರುಕನಾಗಿ ಇರುತಿರುವ ಭೂಸುರನು | ಭರದಲೊದ್ದ ತ । ನ್ನ ಹಿರಿಯತನೇನು ”) 
ಇದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಬರಿದೆ ಮೋಹಾನಂದದೊಳ್‌ ನಾ- | 
ನಿರುವೇನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು | 
ತರುಣಿಯ ಭಾವಗ-| ಳಿರೆ ಸಹಜಿಕವು । 
ಮರುಳಹೆನೆನ್ನಗೋ- | ಸ್ವರವೆಂದರಿದು | ಪಲ್ಲ || 


ಫುಲ್ಲನೇತ್ರೆ ನಿತಂಬದ ಭಾರಕೆ | 

ಮೆಲ್ಲಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಡಲು | 

ಬಳ್ಳಿಲಿ ಸೆರಗನು | ಬಟ್ಟಿನ ಕುಚಯುಗ- | 
ಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿ ದೂರ- | ದಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರಲು |೧| 


ತನ್ನೊಳು ತಾ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಮ. | 
ತ್ರನ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ॥ 

ರನ್ನೆನೋಡಿ ನಗು- | ವನ್ನೆಗಕಸ್ಮಿಕ | 
ವೆನ್ನನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕ್ಷಣ | ಕಣ್ಣುದಪ್ಪಿಸಲು | ೨ | 


ಬಾಲೆ ತಾ ಹೋಗುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಿ | 

ಕಾಲೊಳು ದರ್ಭವು ನಡಲು || 

ಕೀಳಿ ತೆಗೆವ ನೆವ- | ಕಾಗಿ ತಾ ನಿಲಲು | 
ತಾಳಿದಳ್‌ ಮಮತೆ ಎನ್ನೊಳೆಂದರಿದು | ೩ || 





x led Afadaats AAA FRA ad 
aid ag frmadtiean ಸಸ Aorarea 
al 711 FRA ಇಗ ಈ1 ಈಸ್ಪಶಶ್ತಕ! ಪತೆ! 
ಪೆ ಕಾತ್‌ ಜಂರ[7ರಗನ್ತಿ! ಕಜೆ! eat WA ॥ ಇ ॥ 


೩೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಾರಾಂಶ, ಅವಳೇನೇನು ಮಾಡಿವಳೋ ಅದೆಲ್ಲ ನನ್ನಗೋಸ್ಕರನೇ 
ಮಾಡಿದಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಕಾನೊಜನರಿಗೆ ಎಲ್ಲವು ತಮ್ಮಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿಡೂಷಕ - ( ಹಾಗೆಯೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು) ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ, ರಾರಾ 
ಮಾಡಾಕ ನನ್ನ ಕ್ಸ ಎತ್ತಾಣಿಲ್ಲ. ಬರೆ ಬಾಯಿಲೇನ ಅಂತೇನ. 

ಅರಸು--ಏನೋ ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ಹೀಗ್ಯಾಕಾಯಿತು ನಿನ್ನ ವಸ್ಥೆ? 

ನಿಷೂ- ಹಃ! ತಾನ ಬಡದಕ್ಕಾಸಿ, ಮತ್ತ ತಾನ ಅಳತಿ ಯಾಕಂತ 
ನೇಳತಾನು! 

ಅರಸು--ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಅಭಿನ ನ್ರಾಯೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಬರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ನಿಮೂ--ನಗ್ನೆ ವಡಾ ಖ್ಯ ನೆದ್ಯಾಗ ಬೆಳದ ನಿಂತ ಹುಲ್ಲು ತನ್ನ ತಾನ 
ಬಾಗತತ್ಕೋ? ಏನ್‌ a ಸೆಳನಿಗೊ? 

ಅರಸು---ನದೀ ಸೆಳವಿಗೆ. 

ನಿದೂ-ಕ್ಲಾಂಗ ನೋಡ; ನಾ ಹೀಂಗಾಗೂ ಕಾಣ್ಣ ನೀನ. 


ಅರಸು--ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ನಿದೂ--ನೀ ನಿನ್ನ ಕಾರಬಾರನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಯಾಸಿ ಅಡನೀಚಿಂಚೇರ 
ಹಾಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕುಂತಿ; ದಿನಾ ದಿನಾ ನನಗ ಮಿಕಾ ಹೊಡತಾ ಅಂತ 
ಹೇಳಿತಿ; ಗುಡದಾಗ ಓಡಿ ಓಡಿ ನನ್ನ ಕೈಕಾಲೆಲ್ಲಾ ಕೀಲದಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ 
ದಾನ). ಆದೇನರ ಗೊಂತತೆ ನಿನಗ? ವಂದಾರ ದಿನ ನನ್ನ್ನ ವೈಬ್ಯಾಡಪಾ 
ಗುಡದಾಗ. ನಿನ್ನ ಕಾಲಬೀಳತೇನು; ಅಂದರಾರ ಒಂದ ಜರಾ ದಣವಾರಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇನು. 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವನು ಸಹ ಬೇಟಿಗೆ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ನನಗೂ ಕಣ್ವಮುನಿಗಳ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾರಭ್ಯ ಮೃಗಯೆ ಆಡು' 
ವದರಲ್ಲಿ ಮನಸು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 


೨ನೆಯ ಅಂಕ ೩೩ 


(ಸದ) 
ಧಾಓ.... ಬಾರೊ ಬಾರೊ ಪ್ರಿಯನೆ ಬಾರೊ ಬಾರೊ | ಎನ್ನ ಮನೆಗೆ | ಎನ್ನ ಜೀವನಿಲ್ಲದು ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಪೂಡಲಾಕೆ ಬಾಣನ ॥ ಮೃಗಗಳನು || 

ಕಾಡಲಾರೆ ಬಿಲ್ಲೊಳು ॥ ಪಲ್ಲ | 

ಯುವತಿಯ ವನದೊಳಿ. | ರುನ ಮೃಗಗಳವಳ | 

ತವರಮನೆಯನಾಗಬೇಕು | ನಾ ಪೂಡಲಾರೆ | ೧ || 

ಎಳೆ ಎರಳೆಗಳು ಪ್ರೀ- ಯಳಿಗೆ ಮಮತೆಯೊಳ್ಹಂ | 

ಚಲನೋಟಿ ಕಲಿಸಿರಬೇಕು |೨| 

ಸುಂದರಿಯಾನೆಯ | ಮಂದಗತಿಯ ಬಾಲ್ಕ | 

ದಿಂನೆ ತಾ ಕಲಿತಿರಬೇಕು a 

ವಿಷೂ-[ ಅರಸನ ಮೋರೆ ನೋಡಿ ] ಎಲಾ ಇವನ! ತನ್ನ ಮನಸಿ 
ನಾಗ ಶಾ ಮಗನಾಗೀದಾನು! ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ಪಾನ ಇಲ್ಲ! ಏನಪಾ 
ಇನ್ನೊತ್ತನಕ ನಿನ್ನೆ ಮುಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಬ್ಬೇನ ಅಡಿನ್ಯಾಗ ಕುಂತ 
ಅತ್ತ್ವಾಂಗೇನ? 

ಅರಸು--( ನಕ್ಕು) ಹೆನಮನಾಯಕಾ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೊ. ನಿನ್ನ ಮಾತು ಮೂರಬಾರದಿಂತ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ; ಇಸ್ಟೆ. 

ನಿದೂ--ಬಲೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ. ಹೆಂಗರ ರಾಂರಾಂ, ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ 
ಹೊಕ್ಕನ. [ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ] 

ಅರಸು. -ಹೋಗಬೇಡವೊ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನ ಮಾತನಾದರೂ 
ಪೂರಾ ಕೇಳು, 


ತ್ಲ ಸ ಸಸಸಿತ್ಪಷಗಾಇನಗಾ ₹೫] 


ಇತ್ತಗಿಸೂಗೌಗಳ ತ iy 
gach ಇ 3 671: 
ಕ್ಷ ೫5 gS: ॥ ಇ ॥ 


೩೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 
ವಿದೂ--ಮತ್ತೇನ್‌ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ ಮಾತು? 


ಅರಸು- -ನೀನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ನನ್ನದೊಂದು ಮಾತು 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದಾಗತಕ್ಕದ್ದುಂಟು. ಕೇಳುವೆಯಾ? 


ನಿದೂಷಕ-ಎಏನಪಾ ಅದು? ಶಾವಿಗೀ ಉಣ್ಣೂಜೀನ? 

ಅರಸು--ಅಡನಿಯೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಶಾವಿಗಿಯೊ? ನಿಲ್ಲು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
{ ಮುಂಡಕ್ಕೆ ನೋಡಿ) ಯಾರವನು ಅಲ್ಲಿ? 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ-(ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು ಜೀಯಾ. 

ಅರಸು--ಎಲೋ ದ್ವಾರಪಾಲಕ, ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು 
ಶರೆದಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳು. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ-_-ಮಹದಾಜ್ಞೆ. (ಎಂದು ಹೋಗಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಯರು ತಮ್ಮ 
ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು, 
ದೇವರು. 

ಸೇನಾಪತಿ--(ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನೊಳಗೆ)ಮೃಗಯೆ ಆಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಜನರು ದೂಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಂತು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಅದು ಒಳ್ಳೇ 
ಗುಣಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


( ಸದ.) 
ದಾಟಿ -ಇಸತನಭನಕೀ ಕೌನ ಬಢಾಯಿ | ದೇಖತ ನಯನೋಮೆ ಮಟ್ಟಿ ಮಿಲಾಯಿ I 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮಹಿಡೇನಿ ರಮಣಗೀ | ಮೃಗಯದ ಶ್ರಮವು | 
ಬಹುಪರಿಯಿಂ ಹಿತಾ। ವಹವಾಗಿರುವದು || ಪಲ್ಲ | 
ಬಿಲ್ಲು ಹಗಲು ಎಲ್ಲ ಜಗ್ಗುತಲಿರಲು | 
ಶಲ್ಲಿನೋಲ್‌ ಭುಜಗಳು ಕಠಿಣನಾಗಿಹವು ॥ ೧ ॥ 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೫ 


ಕಡುನಿಸಿಲೊಳು ಬೆನುರ್ನನು ಬ್ಯಾಸರನು | 
ಬಡನಾಗಿರಲು ದೇಹ ಬಲದಿಂ ಹೆಚ್ಚಿ ಹನು | ೨ ॥ 
ಕಾಂತಾರದೊಳು ಮೃಗಕುಲನ ಜಡಿದು ತಾ| 
ಕುಂತುಕೊಂಡಿಹ ಸಿಂಗನಂತೆ ಶೋಭಿಪನು | ೩ | * 
(ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ವಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ, ಬೇಂಟೀಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ 


ಯಾನತೂ ಸೈನ್ಯವು ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೇನು ಕಾರಣದಿಂದಾ 
ಅಸ್ಯ ಮಾಡೋಣವಾಗಿದೆ? 


ಅರಸು--ಈ ಹನುಮನಾಯಕನು ಮೃಗಯೆಗೆ ದೂಷಣೆ ಹಚ್ಚಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಈರ್ಸೆಯೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಸೇನಾಸತಿ-( ನಿಮೂಷಕನಿಗೆ) ಗೆಳೆಯಾ, ನೀನು ಒಳ್ಳೇ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುನಿ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮತವು 
ಮಾತ್ರ ತಿರುಗಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅರಿಸಿನ ಮನಸಿನಂತೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ. [ ಎಂದು ಅರಸನ ಕಡೆಗೆ ಮೋರೆ ತಿರಿನಿ ] ಜೊಕಿಯೆ, 
ಈ ಮೂರ್ಜನಿಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತುಂಟು? ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೊಗಳು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಯರ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಲೇಸು. ಮೃಗಯೇ ಆಡುವದರಿಂದೆ 
ಏನಾಗುತ್ತದೆಂದರೆ, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಬೇಕು: 

(ಸದ) 
ದಾಟಿ--ಯಾರಗೊಡನಿ ನಮಗೇನೆ ಮಾನಿನಿ | ಸೇರದ ಜನರೊಂದಾಡುವರೆ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಮೃಗಯದ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳರು ದೂಸಿಸಲ್‌ | 

ಮಿಗಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸರಿಬಹನೆ? | ಪಲ್ಲ ॥ 

ಭರದಿ ಜ್ಯಾಸರದೆ ಬಿಸಿಲ್ಲಾಳಿಯೊಲ್ತಿರ | 

ತಿರಗುತಿರಲ್‌ ಹೊದರ್‌ ಹೊದರುಗಳೊಳ್‌ | 


ತೇ Saadiq 
Mafra Redan, 
wafaaal 70೫ ಇಸಕರ್ಗತತ 
afer ga 77: ee fal ॥ 9 ॥ 


೩೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಕರಗಿ ಮಾಂದ್ಯ ಕೇಳ್‌ ಮೈ ಪುಟಿಚೆಂಡಿನ | 

ಸರಿಯಾಗುವದು ಪೇಳ್ವೆನು ನಿನ್ನೊಳ" ॥೧॥ 

ಕಡು ಭಯಂಕರ ಪುಲಿಕರಡೆಗಳ ಮೈಮ್ಯಾ | 

ಲಡರಿ ಬರಲ್‌ ಖಡುಗದಲೆರಡು | 

ಕಡಿದು ತುಂಡುಮಾಡಲು ಭಯದೊಳು ಮನ 

ಜಡತೆಯ ಗಡ ಕಳೆನದು ನೋಡು | ೨ || 

ಹಾರುತ್ತಾರುತಲೋಡುವ ಹರಿಣದ ಮ್ಯಾಲ್‌ | 

ತೋರುನ ಬಿಳಿ ಚಿಕ್ಕೆಯ ಮ್ಯಾಲೆ | 

ಪೂರಾ ಗುರಿಯನಿಟ್ಟದೆ ಹೊಡೆಯಲು ಧನು. | 

ರ್ಧಾರಿಗೆ ಬಹುಮಾನವದಲ್ಲೆ | ೩/|* 

ನಿಮೂ--[ ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ] ಹೋಗಪಾ ಹೋಗು ಮತ್ತ ನಿ” 
ಯಾವ ಕಡಿಂದೆ ಬಂದಿ ನಡಬರಕ! ಸುಳ್ಳ ಯಾಕ ವದರ್ಯಾಡಿಕೊಂತಿ? ನಿನ್ನ 
ಮಾತ ಅಪನಾರ ವಂದ ಕೇಳಾಕಿಲ್ಲ. ಹೋಗ ನೀ ಒಬ್ಬನ ಅಡಿವೆಡಿನಿ ತಿರಿಗಿ 
ಕೊಂತ ಬೇಕಾರ. ಯಾವಲ್ಲಾರ ಒಂದ ಕಡ್ಡಿ ಮನುಸೆರಮೂಗ ಹರದೇನಂತ 
ಪುಂಠಿರತತಿ, ಕದರ ಬಾಯಾಗ ಹೋಗಿ ಬೀಳ ಅಮಾತ.. 

ಅರಸು-_ಸೇನಾಪತ್ಕಿ, ಈಗ ನಾವು ಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾರಣ, ಇಲ್ಲಿ ಬೇಂಜೆಯಾಡುವದು ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 

(ಸದ) 

ದಾಟಿ--ಹೇಗಿರಲೇ ನಾನು ಕಾಂತಾ ಎನಗೆ ಎರವಾದನೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 
ಸಣ್ಣ ವಳೆಂದೆನ್ಸ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಕರೆದೊಯ್ದು | ಬಣ್ಣದ ಮಾತಾಡಿ ಪೋದನೆ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಬ್ಯಾಂಟಿಯು ಬ್ಯಾಡನೀಗ ! ಬಂದಿಹೆನಾಶ್ರಮದಾಗ | ಪಲ್ಲ | 

ಎರಳೆ ಹಿಂಡುಗಳೆಲ್ಲ | ನೆರಳೊಳ್‌ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ 

ನೆರೆದು ನೆಲಕು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ lle | 





x Raat ಕನ್ನ wayaadd ag; 
gama Sead Agfa ward: 
gai: | ಈ 2887 alee: faa ಕ ಸತಿ 
la qq afd ಸಗಳಗೆಸಗೌಾವ ನ: ತ್ವಕ: WG 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೭ 


'ಕಾಡುಕೋಣಗಳೆಲ್ಲ ಕೆರೆಯೊಳು ಮನದಣಿ 


ಕೋಡನಪ್ಪಳಿಸುತ ಕುಳ್ಳಲಿ ೨ | 
ಹುದಲೊಳ" ನರಾಹಗಳ್ಳೆದರಾಡಲೀ ಧನು | 
ನೆದೆಯನುಚ್ಚಲು ಶ್ರಮುದೂರಲಿ lal 


ಸೇನಾಸಪತಿ--ಪ್ರಭುಗಳ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಅರಸು. ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗಿ ಯಾವತ್ತೂ ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿದೆಂಥ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕರೆ ಕಳುಹಿಸು ಹಾಗೂ ಯಾರೂ ಈ ತಪೋ 
ವನಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವ ಕೊಡದಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು. ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ 


ತೊಂದರೆಯಾದರೆ ತತ್‌ ಕ್ಷಣನೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾರು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 


| ಪದ | 


ದಾಟಿ--ನುನಸು ಬಾರದು ಮಂಚಾ | ಮೃದು ಆಸನಾ | ಮುನಿದನ್ಯಾಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನನದೊಳಾಟಿವು ಸಾಕೈ | ಸೇನಾಸತೆ | 
ಮುನಿಗಳು ಮುನಿವಾಶೈ | ಪಲ್ಲ || 
ಮನಸಿನೊಳ್‌ ಸರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಿ ಮಾನ | 
ವನೆ ತಾಳ್ದಿರೆ ವಿಘ್ನವಾಗುವರೇನಯ್ಯ || ಅನುಸಲ್ಲ || 
ಶಾಂತರಾಗಿರುತಿಹರು | ಕಾಡಿದರೆ ಕೇ- | 
ಳಿಂತು ಸೇರರವರು | 
ಸ್ವಂತ ತೇಜವ ಸೂರ್ಯ- ಕಾಂತ ಮಣಿಯು ಪಿಸಿ. | 
ಲ್ಲಾಂತ ವ್ಯಾಳ್ಯದಿ ತೋರಿದಂತೆ ಕೋಪಿಸುವರು | ೧ | 


ಕೂಗಲು ನನದೋಳು ಅವರು ಧ್ಯಾನ- | 

ದಾಗ ಕುಳ್ಳಿರೆ ಕೆಡಲು | 

ಮೇಘದಿಂದಿಳಿವಂಥ ಮಿಂಚಿನೊಲ್‌ ಶಾಪವ | 
ತಾಗಿಸಿ ನಮ್ಮನು ಈಗಲೆ ಸುಡುನರು ॥೨॥ 


ಪಿಲಿ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ತಪಸ್ಕಿಗ- । 

ಳೃಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿವರಿನ್ನು | 

ಕೋಮಲ ಹೃದಯಕೆ ಕಠಿಣವು ತೋರಲು 

ಭೂಮಿಪತಿಯ ಸಂಗ ಬ್ಯಾಡವೆಂಬುವರಯ್ಯ | ೩/||* 

ಸೇನಾಪತಿ- ಪ್ರಭುಗಳ ಅಶ್ವ ಯ ಮೇರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ.) 

ವಿಮೂ--ಹೋಗೋ, ಮಂಗ ನನ ಮಗನ, ಹೋಗ. ದಣೇರ ನಿನ್ನ 
ಮಾತ ವಂದಸುದಾ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು--(ಸೇವಕ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಮ್ಮ ಬೇಂಟೀ ವೇಷವೆಲ್ಲಾ 
ತೆಗೆಯಿರಿ; ಕೈವತಕಾ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಸೇವಕರು- ಒಳ್ಳೇದು ಜೀಯಾ (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 

ನಿದೂ ಭಲೇ ನಮ್ಮಪ್ಪ. ಎಲ್ಲಾರನು ಕಳಸಿಕೊಟ್ಟಿ. ಇನ್ನ ಬಾ 
ಇಲ್ಲಿ, ನೋಡವೃಕಿಗಿಡಕ ಚಪ್ಪರದ್ದಾಂಗ ಬಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬೇತಿ, ಬುಡಕ ಜೌಕಾನ 
ಕಲ್ಲೂ ಹಾಸೇತಿ, ಇಲ್ಲೇ ಒಂದ ಜರಾ ಕುಂತಕ್ಕಾಸಿ ಆಸರಗಳೂನು. 

ಅರಸು-- ನಡಿ. 
( ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು--ಹೆನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲವೊ. ಯಾವತ್ತೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡತಕ್ಕಂಥಾ ಸುಂದರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಯೃ ಷ್ಟ | ನಾದಂಧಾದ್ದು ಇನ್ನೂವರಿಗೆ ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

ನಿಮೂ--ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, ಕಾಮಾಣ್ಣ ಕುಂತ್ಹಾಂಗ ಇದರಿಗೆ ಕುಂತೀದಿ. 
ನಿನ್ನೆ ಕೆಂತಾ ಹೆಚ್ಚಿಂದದ್ಯಾವದತಿ. 
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೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೯ 


ಅರಸು--ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ: 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಳಾಗಿರುವ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವನ 
ಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದೆ. 
ನಿದೂ. (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹಾ ಬಂದಿ ಬಾ ಸನ್ಯಾಕ. ನಾ ಇನ್ನಮ್ಯಾಗ 
ತಿರತಿರನಿ ಕೇಳತೇನೂ, ಮಾತ ಬೆಳೀತಾಪ್ರ, ಅದೇನ ಪಾಡಲ್ಲ, (ಅರಸನಿಗೆ) 
ಏನಪಾ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ, ನುಸಿಗೋಳ ಮಗಳಾಕಿ; ಮತ್ತ ಆಕೀ ಹೆಂತ್ಯಾಕ ನಿ: 
ಹೋಗಾಣಿಲ್ಲ ಮುಟ್ಟಾಣಿಲ್ಲ; ಬರೇ ಮನಸಿಟ್ಟೀನುಪೇಗಾ? 
ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಪುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಂಥ ಜನರೆ 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಟೋ ಅದರಲ್ಲಿಯೆಃ 
ಹೋದೀತೆ ಹೊರ್ತು ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹೋಗಲರಿಯದು. 
(ಪದ) 
ದಾಟಿಬರಲಿಲ್ಲನ್ಯಾಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ | ನಿನ್ನ | ಬೆಕೆತಕಾರಣದಿ ಬಾಹೆಪಲಲ್ಲೆ ನಿಂತಾ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮುನಿಗಳ ಮಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಯೊ | ದೇವಾಂ- 
ಗನೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕನಕಪುತ್ಥಳಿಯೊ | ಸಲ್ಲ | 
ಚಲ್ಲೆಗಂಗಳೆ ಚಾರುಲೀಲೆ | ಪೊಸ- 
ಮೊಲ್ಲೆಕುಸುಮವನೆಕ್ಕೆ ಗಿಡದೆಲೆಮ್ಯಾಲೆ | 
ಚೆಲ್ಲಿದ ತೆರನಂತೆ ಬಾಲೆ | ವನ- 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಕಿಹಳೊ ಸುನಿಯ ಕರದಲ್ಲಿ | ೧ | 
ಮಂಜುಳ ಮೃದು ನುಡಿಯನಳು | ದೇವ- 
ನಂಜುಂಡ ನಡನಿಯೊಳ್‌ ಮದನನ ಶುಕಳು || 
ಪಂಜರವಗಲಿ ಬಂದಿಹಳು | ಬಹ- 
ಳಂಜಿಕೊಂಡಿಹಳೊ ರು ಕನು I ೨ sl, 
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೪೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಪೊಳೆಯ ಸೆಳೆನಿನೊಳ್‌ ಬಂದಿರುವ | ಸಣ್ಣ 

ಮಳಲೊಳ್‌ ಸಿಲ್ಕಿಹ ರತ್ನದ್ದರಳಂತೆ ಪೊಳೆನಾ॥ 

ಚೆಲುವ ಸುದತಿಯಳ ಇರನವ | ನೋಡಿ 

ಬಳಲುನೆ ಬಲ್ಲವನಿರೆ ಕೇಳ್ಬ್ರತ್ಯಯವಾ ೩ | 

ನಿದೂ-( ನಕ್ಕು) ಮನ್ಯಾನ ಅವಗೋಳು ರತುನಾಗಿದಾರ ಒಬ್ಬರ 

ಕಿಂತ ಒಬ್ಬರು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಯಾಸ ಕಿಡ ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಸೊಬಗಿನ 
ಹೆಣ್ಣಂತ ನೀ ಗಂಟಿಬಿದ್ದಿ? ಛೀ ಬಿಡ್‌ ಅಡವ್ಯಾನ ಮೂಳ, ಅದನ್ನೇನ 
ಮಾಡಿ! ಕಜ್ಜೂರ ತಿಂದ ತಿಂದ ಕಣಗೆಟ್ಟಿ ಹುಣಸೀಹೆಣ್ಣ ತಿನ್ನವನ್ಹಾಂಗ 
ಮಾಡತಿ ನೀ. 


ಅರಸು. -ನೋಡಿಲ್ಲೋ ಇನ್ನೂ ನೀನು. ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗನ್ನುತ್ತಿ. 


ಟು 


ನ ಟಿ 
ಮ್ಯಾಗ ಮತ್ತವಳ ಹಾಂಗ ಹೀಂಗ ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದಾರ? 


ನಿದೂ-ಹಾ ಹೀಗಂತಿ? ಇದ್ದೀತಪಾ! ನಿನ್ನಂತಾವ ಮನಸಿ 


ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕಾ, ನಾನು ಎಷ್ಟಂತ ಬಣ್ಣಿಸಲೆಪ್ಪಾ ಅವಳ 
ಚಿಲ್ವಿಕೆ. 
(ಸದ) 
ದಾಟ... ಮನಸು ಬಾರದು ಮಂಚಾ | ಮೃದು ಆಸನ! ಮುನಿದನ್ಯಾಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 


ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್ಲ್ಯಾಂಗಿನ್ನು | ನುಡಿಯಲಿ ಲಾ- 
ವಣ್ಯದ ಖಣಿಯನ್ನು ॥ ಪಲ್ಲ || 

ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ರೂಪವು 
ಎನ್ನೊಳನಂಗನ ಸನ್ನಿಧಿಯಂತಿರೆ | ಅನುಪಲ್ಲ || 
ಮೊದಲು ಮನಸುಗೊಟ್ಟು | ವಿಧಿಯು ಚಿತ್ರ | 
ಮುಡದಿಂದೆ ಬರೆದಿಟ್ಟು | 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೧ 


ಅದರ ಮೈಯೊಳು ಜೀವದ ಕಳೆಯನು ತುಂ- 

ಬಿದ ಮ್ಯಾಲಿಳೆಯೊಳಗುದುಭವಿಸಿದಳೇನೋ 1೧ 

ಕೈ ನಡಗುವದೆಂದು | ವಿಧಾತನು | 

ಧ್ಯಾನದೊಳಗೆ ತಂದು | 

ಮ ಸಿನಿದಿಂದತಿಶೆಯ ಮೋಹದ ರೂಪನ 

ಥೇನಿಸಿ ಸಡೆದಿಹ ಮಾನಸ ಪುತ್ರಿಯೊ |೨॥ 

ಎಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕೈ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಗಿಂಥ | 

ಸುಂದರ ಕೃತಿ ಸಾಕೈ | 

ಇಂದಿರಾ ರೂಪವ ಚೆಂದದಿ ಕಲಿತವ- 

ಳಂದದೊಳಿಳಿಸಿಹ ನಿಂದೀವರಾಕ್ಷಿಯ Il 4 || 

ನಿದೂ- ಅಬಬ! ಇದೇನ ಕಾಣಾಸಷಟ್ಟಿ ಹೇಳತಿ ಬಿಡ. ಹಿಂಗಿದ್ದ 
ಮ್ಯಾಗ ಅವಳ ಸರಿ ಎಡ್ಡೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಇರಾಕಿಲ್ಲ ಭೂಮೀಮ್ಯಾಗ. 

ಅರಸು-..ಅವಳ ಸರಿ ಹೆಣ್ಣು ಇರುವ ಮಾತು ಅಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 
ಹೆನುಮನಾಯಕಾ, ಅವಳು ಮತ್ತೂ ಹ್ಯಾಗಿರುವಳೆಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತೆಇನೆ 
ಕೇಳು: 

(ಸದ) 

ಪಾಟಿ“ ಅನನ ನೋಡಿದಂದು ನೊಡಲಾಸೆ ನಟ್ಟಿಡೆ”” ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೇವನ ಪದದಂತೆ. 
ವಮೂಸಲು ದೇಹದ ಬಾಲೆ ನೋಹಿಸ ಲೀಲೆ | ಅವಳು- 
ಮಾಸುವಳೆಂದೆನ್ನ ಮುನಸು ಮುಚ್ಚಿಹದಿಲ್ಲೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಮಘಮಘಿಪಾ ಕುಸುಮವ್ಯಾರೂ ಮೂಸೀ ನೋಡಿಲ್ಲಾ | ಅವಳು | 
ಉಗುರು ಸಾಂ ಟನ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರು ಹಟ | ೧॥ 
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೪೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಎಜ್ಜನಿನ್ನೂ ಮಾಡದಿಹ ಮುತ್ತು ಕಾಣಯ್ಯ || ಎನ್ನ | 
ಗುಜ್ಜಾರೆ ತಾನಚ್ಚ ಜೇನು ಯಾರೂ ಸನಿದಿಲ್ಲ ೨ 
ಈ ವಸುಧೆಯೊಳು ಇಂಥ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯದ ಧನ್ಯ | 
ನ್ಯಾವನಿಹನೊ ಇವಳ ಪುರುಷ ನಿಧಿಯೆ ತಾ ಬಲ್ಲ || ೩ || 


ನಿಮೂನನ್ನೆ ಒಡ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಹೊರ್ತ ಅದಾನ್ಯಾನ ಭೂನಿಮ್ಯಾಗ: 
ಪುಣಿವಂತಾ? ಏನರ ಹಂಚಿಕಿಮಾಡಿ ಗಡಾ ನಿನ್ನ ಹಂತ್ಯಾಕ ಎಳಕೋ ನೋಡ. 
ಇಲ್ಲಿರಕ ಜಡಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂಗಳಿ ಎಣ್ಣಿ ಬಡಕೊಂಡಕ್ಯಾಸ ತಲಿ ಮಾಸಿದ ನುಸಿ 
ಯಾವನಾರ ನೆಗವಿಕೊಂಡ ನಡದಾನ. ಹೇಳಿರತೇನ ಮತ್ತೀಗ! 
ಅರಸು __ಹನುಮನಾಯಕಾ ನೀನಂಬುವದು ನಿಜವಮೊ್ಯ ಆದರೂ ಈ 
ಮಾತು ಹ್ಯಾಗೆ ಘಟಸೀತು? ಅವಳು ಕೇವಲ ಸರಾಧೀನಳು, ಹಾಗೂ ಹಿರಿ 
ಯರು ಯಾರೂ ಸಮೊಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ನಿದೂ-ಒಳ್ಳೇದೆ; ನಿನ್ನ ಮ್ಯಾಗ ಆಕೀ ನದರ ಹ್ಯಾಂಗತಿ? ಕದ 
ಒಂದಿಟಿ ಹೇಳೆಲಿ, 
ಅರಸು--ತಪಸ್ವಿಗಳ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಬಹಳ ಅಂಜುಬುರುಕಿಯರೆ: 
ಇರುವರಷ್ಟೇ ? ಆದರೂ ಅವಳು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳುಹಿದಳು. 
( ಶಾರ್ದೂಲ ಪಿಕ್ರೀಡಿತ. ) 
ಎನ್ನಂ ನೋಡಲು ಲಚಜ್ಜೆಯಿಂ ಬಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಳ್‌ ತಾಳ್ಗಪಳ್‌ 
ಮೌನನಂ 
ತನ್ನೊಳ್‌ ತಾನೆ ನಗುತ್ತಲನ್ಯನೆವದಿಂ ಕಳ್ಳೆಟ್ಟೆಯಿಂ 
ನೋಡ್ದ್ಡಪಳ"॥ 
x Sa gd RUE ಹಾಣಿ 
aE TA ಮಜ ಸ ಮೂ 
ತಗತೆ goal ಇಪಗ್ಗಾಸ ಇ ಕಕ್ಯರಣವಳೆ 


ಇ ದ್ರ್ವಧ್ಯ 


a ae ಬರ್ಕ ಹರೀ ಪಶ್ತಕಹಗಿ ANB: NY oll 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೩ 


ಅಣ್ಣಂ ಕಾಮನು ಚೇಷ್ಟೆಯಂಗೊಳಿಸೆ ಮೈಯೊಳ* 
ಭಾವಗಳ್‌ ಮೂಡೆ ಕೇಳ್‌ | 
ಹೆಣ್ಣುಂ ಮಾನದ ಹಣ್ಣುಮಾತುರತೆಯಂ ಹತ್ತೊತ್ತಿಹಳ* 
ತೋರಕಳ್ಳಿ | 
ನಿಮೂ--ಅವಳು ಮತ್ತಿನ್ನೇನ ಮಾಡಬೇಕಂತಿ? ಕಂಡಗಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದ 
ಕ್ಯಾಸ ತೊಡಿಮ್ಯಾಗ ಕುಂತ ಕನೀ ಬಿಚ್ಚಬೇಕೇನ? 
ಅರಸು- ಮತ್ತು ಯಾನಾಗ್ಗೆ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸಿದೆವಮೋ, ಆಗ್ಗೆ ಅವಳು ಒಳ್ಳೇ ಮರ್ಯಾದಶೀಲತ್ವದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದಳು. 
( ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರೀಡಿತ.) 
ಬಾಲೇರಿಬ್ಬರ ಕೂಡಲೆನ್ನನು ಅಗಲ್ಪಾರನ್ನೆ ಕೇಳ್ಸೋಗಲು | 
ಕಾಲೋಳ*ದರ್ಭವು ನಟ್ಟತೆಂದು ಬರಿದೇ ಕೀಳುತ್ತೆ ತಾಂ 
ನಿಂದಳು ॥ 
ಏಳೆಂಬ್ಸೈ ಜ್ಜೆಯನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆಗೆ ಪದರ್‌ ತಾನೇ 
ತೊಡರ್ಸಿರ್ದಳು | 
ಮೇಲೇ ಮೇಲೆ ನೆನಂ ತಳೆರ್ದು ತಿರುಗುತ್ತೆನ್ನನ್ನು ಬಲ್‌ 
ನೋಡ್ದಳು ॥ 
ನಿಷೂ-- ಹೋಗೂನ ನಡಿ ಮತ್ತ ಅಲ್ಲಿನ್ನೇನತಿ? ಪಳಾರಗಿಳಾರ 
ಸಿದ್ಧಾಗಲಿ. ಬಲೆ ನಮ್ಮಪ್ಪಾ ಕುಂತೆಕುಂತಿರಲಾಕ ವಳೇ ಬ್ಯಾಟಾ ಮಾಡಿದೇಳ, 
ನುಸಿಗೋಳ ಅಸ್ರಮದಾಗ ಬಂದಕ್ಕ್ಯಾಸ, ಅವರ ತಪಾ ಮಾಡೋ ವನದಾಗ 
ನೀ ಗಿಪಾಮಾಡ! 
ಅರಸು- -ಎನಿಕೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲೋಣ ಮಾಡಬೇಕು? ಇದಕ್ಕೇನಾದರೂ 
ಒಂದು ಯುಕ್ತಿ ತೆಗಿ. 
ನಿಮೂಷಕ--ನೀ ಅರಸಲ್ಲೇನಪಾ? ಇನ್ಯಾವ ಯುಗತಿ ಜೇಕಾಗೇತಿ? 
ಅರಸು-_-ಅರಸಾದರೇನಾಯಿತೊ? ಏನಾದರೊ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶ 
ಬೇಕೋ ಬೇಡವೊ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ? 


ಛಲ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ವಿದೂಷಕ ನುಸಿಗೋಳು ವನದಾಗೆಲ್ಲ ಕಾಳುಬಿತ್ತಿಕ್ಯಾಸ ಪುಗಸೆಟ್ಟ 
`ಉಣತದಾರು. ಆರನೇ ಪಾಲ ಕಾಳ ಸರಳಾರಕ್ಕೊಸ್ಪಸಬೇಕಂತ ಕುಂತರಾತ. 
ಅರಸುಎಂಥ ಹುಚ್ಚನೋ ನೀನು. ರತ್ನದ ರಾಶಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅವರ ಬಳಿಯಿಂದ ಈ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನನಾಗತಕ್ಕದ್ದಿದೆ? 
( ದ್ರುತಪಿಲಂಬಿತ, ) 
ಚತುರ ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ಮುನಿಗಳ" ಧನಂ | 
ಇತರ ಮೂರರಕಿಂತಲು ಕೇಳ್‌ ಘನಂ | 
ಸ್ವತಪನಿತ್ತಸರಾರನೆ ಸಾಲನಂ | 
ಅತಿಶಯಾದುದು ಹೊಂದದು ನಾಶನಂ | 
[ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ] ಆ ಹಾ ಹಾ! ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾದಿವಿ. 
ಅರಸು--ಓಹೊ! ಶಾಂತಗಂಭೀರ ಸ್ವರವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರಾ 
ದರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದಿರಬಹುದು, 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ--ನಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ, ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಕುಮಾ 
ರರು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಸು-_ತೀವ್ರದಿಂದೆ ಇತ್ತ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ--ಮಹದಾಜ್ಞಿ. [ ಎಂದು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ] ಮಹಾರಾಯರು ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
[ ಖುಷಿಗಳು ಅರಸಿನನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ] 
ಒಬ್ಬ ಯುಷಿ- ಏನಯ್ಯಾ, ಈತನ ಶರೀರವು ಇಂಥಾ ತೇಜಃಪುಂಜ 
ನಾಗಿರಲಾಗಿಯೂ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಭೀತಿಯಂತ್ಸ ನ್ನ ನಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಈತನು 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
( ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತ. ) 
ಮುನಿಯವೊಲ್‌ ನನದೊಳ ಕುಳಿತಿರ್ಸನು | 
ಮುನಿಯ ರಕ್ಷಣವಕ್ಷಯ ಮಾಳ್ಬನು | 
ಮುನಿಯ ಪುಣ್ಯದ ಪಾಲಿಗೆ ಪಾತ್ರನು | 
ಮುನಿಯೊಲೀತನ ಲೀಲೆಯ ನೋಳ್ಸೆನು | 
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ಅಥವಾ ಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈತನ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟು 
ಹ್ಯಾಗಂದರೆ: -- 
( ವಸಂತ ತಿಲಕಾ. ) 
ರಾಜೇಂದ್ರನೀತನ ಗುಣಂಗಳ ಮೆಚ್ಚಿದರ್‌ ಮೇಣ" | 
ರಾಜರ್ಹ್ಷಿಯೆಂದು ಸುರಲೋಕದಿ ಪಾಡುವರ* ಕೇಳ್‌ || 
ರಾಜಾಖ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಸಿಂಗಳಿಗೆಲ್ಲಿ ಪೇಳ್ಳೆ 1 
ರಾಜಂ ಯುಷಿಂಗಳನು ಗೆಲ್ಪನು ಕೀರ್ತಿಯೋಳೈ | ೧|| 
ಎರಡನೇ ಖುಷಿ--ಎಲೊ: ಗೌತಮ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದಂಥಾ 
ದುಷ್ಯಂತ ರಾಜನು ಈತನೇನೊಳಿ 
ಮೊದಲನೇ ಖುಹಿ-- ಹೌದು. 
ಎರಡನೇ ಖುಷಿ. -ಅದಕ್ಕಂತಲೇ ಹೀಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 
( ಯೂಥಿಕಾ) 
ದೀರ್ಥಮಾದಗಸೆ ಬಾಗಿಲ ಹಿಂದಿಹ | 
ಅರ್ಗಳ್ಳಾ ಎನೆ ಕರಂಗಳ ತಾಳ್ಪಿಹ || 
ಭರ್ಗನಂತಿನನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸೃಥ್ವಿಗೆ | 
ಸ್ಫರ್ಗದೋಳಿನನ ಧೀರತೆ ವಜ್ರಿಗೆ || 
ಖುಸಿಗಳು-( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ) ನಿಜಯಸ್ವ ರಾಜನ್‌. 
ಅರಸು--( ಆಸನದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎದ್ದು) ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಿರಾ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಯಷಿಗಳು--ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ತು ರಾಜಾ ( ಎಂದು ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು. (ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಬಂದಂಥ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ. 
ಖುಸಿಗಳು-ತಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ವರ್ತಮಾನವು ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿ 
ದದರಿಂದ ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಸು ಅವರು ಯಾನ ಕಾರ್ಯದುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಜ್ಜಾ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ? 


೪೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಖುಷಿಗಳು-- ಭಗವಾನ್‌ ಕಣ್ವ ಖುಸಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿಫ್ಲು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಕಾರಣ, ಕೆಲವು 
ದಿವಸಗಳ ಪರಿಯಂತ ತಮ್ಮ ವಸ್ತಿಯ ಲಾಭನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಸು--ಇದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹನೇ ಸರಿ, 
ವಿದೂಷಕ. ( ಅರಸನಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ) ಈ ಮಾತ ನಿನಗ ಈ ಹೊತ್ತಿ 
ನ್ಯಾಗ ವಳೇ ಮನಸಿಗೆ ಬಂತ್ಥಾಕ? 
ಅರಸು--( ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ) ದ್ವಾರಪಾಲಕ್ಕಾ ರಥವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧನುಷ್ಯಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಾರಥಿಗೆ ಬರುವ 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳು. 
ವ್ವಾರಪಾಲಕ-ಮಹದಾಜ್ಞೆ. ( ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಖುಷಿಗಳು--( ಹರುಷದಿಂದ. ) 
( ಅಮೃತಧ್ವನೀ. ) 
ಚಿಕ್ಕಯ್ಯ ಕೇಳ್‌ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕದ್ದೆ ಕಾರ್ಯವು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ದಿರಿಯರು | 
ಸೊಳ್ಳಿರ್ದ ರಕ್ಕಸರ ಕಕ್ಕ್ಕೌಂಚಿ ಕೊಂದು ನೆಲಕಿಕ್ಕುತ್ತೆ 
ಬಂದರವರು || 
ಶುಕ್ಕಿಂಗೆ ಬಜ್ಜಿಡುತಲಕ್ಕರ್ತೆಯಿಂ ಬಡವರಂ 
ಕಾಯ್ಯ್ವದೆಜ್ಜನಿದಕೆ | 
ದಿಕ್ಕೇಯೆ ಪೌರವ ಕುಲಕ್ಕಿನ್ನದೇಂ ಬಹುದು ಮಿಕ್ಕಾದ 
ಭೂಪಜನಕೆ || 
ಅರಸು--ತಾವು ಇನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, 
ನಾನು ಇದೇ ಬಂಜೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ಖಯಷಿಗಳು--ನಿಜಯಸ್ವ! ( ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವದು ನಿನ್ನ 
ಮನಸಿನಲ್ಲುಂಟೋ? 
ವಿಷೂಸಷಕ-- ಮದಲ ಮಾನಾರ ಇತ್ತ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ; ಈ ರಕ್ಕಸರ 
“ಮಾತ ತಗ್ಯಾಣಾ ಎಳ್ಳಾನರ್ದಾಸುದಾ ಉಳೀಲಿಲ್ಲ. 
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ಅರಸು--ಅಂಜಬೇಡ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೆ ಇರುತ್ತೇನೆ. 

ವನಿದೂಷಕ--ಹಂಗರ ಅವರಪ್ಪಗಸುದಾ ಅಂಜಾಣಿಲ್ಲ. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ-- (ಬಂದು) ಸ್ವಾಮಿ, ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಹಾರಾ 
ಯರ ವಿಜಯಪ್ರಸ್ಥಾನದ ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತದೆ; ಪರಂತು ನಗರದಿಂದ 
ಅಮ್ಮನವರ ಆಜ್ಞೆ ತಿಳಿಸುವದರಗೋಸ್ಕರ ಒಂಟೀ ಸವಾರನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಅರಸು( ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ) ಅಮ್ಮನವರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೊ? 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ---ಹೌದು ಸ್ವಾಮಿ. 

ಅರಸು--ಆತನಿಗೆ ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ - ಮಹಾದಾಜ್ಞಿ. (ಹೋಗಿ ಒಂಟೀ ಸವಾರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಸವಾರನು-- ನಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ, ಈಸಪೊತ್ತಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿನ ಪುತ್ರವಿಂಡಪಾಲನವೆಂಬ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಅಮ್ಮ ನವರು ಮಾಡುವವ 
ರಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸಿಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು--ಇತ್ತ ಅಮ್ಮನವರಾಜ್ಞೆ, ಇತ್ತ ಜುಸಿಗಳಾಜ್ಞೆ, ಎರಡೂ 
ಮೀರಲಿಕ್ಕಾಗದು, ಮುಂಜಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಬಗೆ? 

ವಿದೂಷಕ ಉಪ್ಪಾರ ತಿಗಟೀಗುಂಡಿನ್ಹಾಂಗ ನಡಬರಕ ಜೋತಾಡ. 

ಅರಸು--ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೇ ನೀಕಲಾಟ ಬಂತು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡ 
ವಿರಲಾಗಿ ನದಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತದೋ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮನಸು ಈಗ್ಗೆ ಒದಗಿದ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.* 

( ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಹನುಮನಾಯಕ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಮ್ಮನವರು ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗು; ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ಮನಸು ವ್ಯಗ್ರ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳುಹಿಸಿ ಅಮ್ಮನವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪುತ್ರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕಂಥದು ನೀನು ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೀರಿಸು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ನಾನು 
ಬರುತ್ತೇನೆ. 


೪೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಷಕ-. ರಕ್ಕಸರಿಗೆ ಅಂಜಿದೇನಂತ ನನ್ನ ಕಳಸತಿ ನಿನ್‌ ನೀ? 
ಅರಸು-( ನಕ್ಕು” ) ಭೆ! ನೀನು ನ್ಯ ಅಂಜಿದವನೆ? 
ನಿಷೂ- ನಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಟ್ರಿ ಹುಡಗ ಅರಸನ ತಮ್ಮ 
ಹೊಂಭಾಂಗ ಹೊಂಡಾವ. ವಬ್ಬನ ಹೋದೇನ ಎಂದಾರೆ! 
ಅರಸು--ಬಹಳುತ್ತಮ; ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವವಾಗಬಾರಬೆಂದು 
ಯಾವತ್ತೂ ಸೈನ್ಯವ ನ್ನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸತ ತಕ್ಕದ್ದೆೇ ಇದೆ ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಸಂಗಡ ಕೋಡುತ್ತೇನೆ ನೆ. 
ನಿದೂ--(ನೂಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕಿ) ಹಾ! ಹುಡುಗ ಯುವ 
ರಾಜಜೊರಿ ಬರತಾನಂತಿರಬೇಕ ಊರಾಗೆಲ್ಲಾ. 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊ ಳಗೆ) ಈತನು ಬಹು ಧೂರ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು 
ಈತನ ಮುಂದೆ ಹೀಳಿದಂಥ ಕಾಮವಾಸನೆಯ ಮಾತು ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ 2 ಒಡೆದಾನು. ಕಾರಣ, ಇವನ ಮುಂದೆ ಅಡಿದಂಥದು ತಿರುಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. (ನಿದೊಷಕನಿಗೆ) ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಖುಸಿಗಳ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ, ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ತಷಸ್ಪಿಗಳೆ ಕನ್ನಿ ಕೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. 
ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನಿಜನೆಂದು ಶಿಳಿಯದಿರು ಕಂಡಿಯಾ. 
( ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತ, ) 
ಬಿಗುರಿಯೋಳ್‌ ಬೆಳೆದಂಥವಳಂಗದೋಳ್‌ | 
ಮುಗುಳುದೋರನು ಮನ್ಮಥನಿಂಥವಳ್‌ | 
ಮಗುದೆಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾ ನೃಸನೆಲ್ಲಿ ಮೇಲ | 
ನಗೆಯನಾಡಿದೆ ತಾತ್ವಿಕನಲ್ಲ ಕೇಳ್‌ | 
ನಿಡೂ--ಹಿಂಗೇನ? ಒಳ್ಳೇದ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ, ಮುಜರಿ ಮಾಡಕತೇನ. 
ನೀ ಅತ್ರ ಹೋಗು; ನಾ ಇತ್ತ ಹೊಕ್ಕನ. [ ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತಾರೆ.) 


(೨ನೆಯ ಅಂಶವು ಮುಗಿದುದು.) 





೨ನೆಯ ಅಂಕವು. 
ಮಾಫಿ ಯ್ಯ ಫೂ 
( ಕೈಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬ ಯಸಿತಿಷ್ಯನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಿಷ್ಯ ಏನಯ್ಯಾ ಮೆಷ್ಯಂತ ರಾಜನೆ ಸರಾಕ್ರಮ! ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅರಸು ಬಂದಕೂಡಲೆ ನಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನಿ”ಫ್ಲದಿಂದ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದವು, ಈತನು ಧನುಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಇರಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೆ 
ಟಂಕಾರ ಧ್ವನಿಗೇ ನಿಘ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಜಿ ಓಡಿ ಹೊಸದು. ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು 
ಈ ದರ್ಭವನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮೆಲೆ ಪಸರಿಸುವದಕ್ತ್ಟೋಸ್ತರ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಯಿದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ( ಸ್ವಲ್ಪು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಏ ಪ್ರಿಯಂನದಾ, ಬಾಳದೆ ಬೆಸರಿನ ಅನುಲೇಪನವನ್ನೂ 
ದೇಖನಿಂದ ಸಹಿತವಾದಂಥಾ ಕಮಲ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಏನೆಂತಿದ್ದ? ಬಿಸಿಲು ಜಳ ತಾಕಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅವಳಂಗಕ್ಕೆ ಸೀತೋಪ 
ಚಾರದುದ್ದಿಶಶ್ಯ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಿಯೋ? ಒಳ್ಳೇದು ಪ್ರಿಯಂವದಾ, ಅವಳನ್ನು 
ಬಹು ಜತನದಿಂದುಪಚರಿಸು ಕೆಳಿಷೆಯಾ, ಅವಳು ಗುರುಗಳ ಪಂಚಪ್ರಾಣ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನೂ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಯೆ ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು ಗೌತುಮಮ್ಮನ ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇದು ನಿಷ ಂಭವು, ಎನಲು ಮುಂದೆ ಬರುನ ವೃತ್ತಾತಂದ ಸೂಚನೆ. ) 

( ಆ ಮೇಲೆ ಕಾನುಪೀಡಿತನಾದಂಥ ಅಸರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅರಸು- [ಬಹು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜೆಂದು ಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತ. ] 
( ಪದ) 
ದಾಟಿ--ತಿರುಗಲಿಳ್ಲಿನ್ನಮನ ವನಿತೆಯ ಬಳಿಗ್ಹೋಗಿ | ಮರುಗಿ ಮರುಗಿ ಮರುಗಿ 
ದಣಿದೆ ನಾನಿದಕಾಗಿ! ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಬಯಲು ಬಯಕೆಯೊಳು ಬಳಲುವೆ ಬಹಳು | 
ಬಾಲೆಯ ಸಾಧ್ಯವು ಬಲು ಕಠಿಣನಿರಲು | ಸಲ್ಲ | 


೫೦ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಕಳುವಿನಿಂದಾಶ್ರಮದೊಳು ಪೊಗಲವಳು | 
ತಿಳಿವಳೊ ಶಿಳಿಯಳೊ ಕಾಣಳೊ ಕಾಣಲು | 
ಅಳುಕ ತಾ ಬಾರಳೊ ಬಲು ಪರಾಧೀನಳು | ೧ || 
ಮೊದಲಿನಂತಿಸ್ನೊಮ್ಮೆ ಮುದದಿ ಸಖಿಯರೊಳು | 
ಉದಯಿಸಿಯೆನ್ನೊಳು ಮಧುರ ನುಡಿಗಳು | 
ಚದುರೆ ತಾ ನಾಡುತೆ ನೋಳ್ಬಳೆಂಜಾಶೆಯೊಳು | ೨ | 
ತೆಗ್ಗಿನೊಳ್ಳಿದ್ದ ನೀರು ಶಿರುಗಡಂಕೆನ್ನ ಮನ | 
ಕುಗ್ಗಿದೆ ಪಸುಳೆಯೊಳ' ಯಷಿಗಳ ರೋಷನಾ | 
ವೆಗ್ಗಳ ಬಲ್ಲವನಿರೆ ಬಿಡೆ ಕಾಮನಾ |೩| * 
ಹೇ ಭೆಗನನ್‌ ಕುಸುಮಾಯುಧಾ, ಮದನಾ ನಮ್ಮ ಕಾಮೂ 
ಜನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ ಸವೆಂಬುವದು ನಿನ್ಸ್ಟಿ ಇ ಚಂದ್ರಮನಿ ಂದಲ್ಲೆ ಹಾಗೂ 
MS ಓತಿ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ರೀವ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಸ ಹೊಂದಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ ಬಲ್ಲಿರಾ. 
( ಷಡ) 
ದಾಟ__ಜುರೆಯಲಾರೆನಾನು | ಮಾಸಿಸಿಯಾ ಮರೆಯಲಾರೆನಾನು ಮಾನಿನಿ 
ಮಾಡಿದ ಸುರತಾನಂದದ ಸುಖ ಪರಿಸರಿಯಾ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 


ಮೋಸಗಾರರಯ್ಯಾ | ನೀವೆಲ್ಲಾ | ಸಲ್ಲ | 

ಪೂಶರ ನೀನು ಮ. | ತ್ರಾ ಸಿತಕರನು | 

ಗಾಸಿಮಾಡುನ ಮಂದ.| ಗಾನಮೂ ಪನನನು | ಅನುಪಲ್ಲ ॥ 
ಕಾನರಾಯನ ಜಾಣ | ಹೂವೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯ | 
ತೀನಿಸೀಗಲು ವಜ್ರ | ತಾಳಿದೆಯಲ್ಲಯ್ಯ | ೧॥ 





* ತಡಿ 7೪ 88 ol 751 Rai 8 Aa | 
semi ad ad caf Az Raddy | ಇ ॥ 


ಕಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, ೫೧ 


ಚೆಲುವ ಚಂದಿರ ತನ್ನ | ಜೆಳದಿಂಗಳೊಳು ತಂಪು | 
ತಿಳಿಸುತ ಕದಿಗೆಳ | ಸುರಿವನಲ್ಲಯ್ಯ | ೨ ॥ 
ಬಿರಿದ ಪುಷ್ಪದ ಗಂಧ | ಬೀರುತ ಮಾರುತ | 
ಬರುವಾತಸುರ | ಮರಿ ಬೆಳಿಸುವನಯ್ಯ | ೩ | 
ಭಗವನ್‌ ಕಾಮಶಪೇವನ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯ ಹುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲವೆ! 
( ಮದನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತೋರಿ) ನಿನ್ನ ಬ ಕುಸುಮಗಳ: ಇರಲಾಗಿ 
ಏನು ಕಾರಣದಿಂದಿಷ್ಟು ಬಾಥಿಸಡಿಸುನಿ? ಸ್ಕೈ ಸ್ಥೆ ಸೈ! ಹೌದು ನಾನು ತಿಳಿದೆ; - 
( ಶಾರ್ಕೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತ ) 
ಇನ್ನುಂ ತಾಂ ಹರಕೋಪನವಸ್ನಿ ನಿರುತಂ ಕಾಯ್ದಿರ್ಪುದೇಂ 
ನಿನ್ನೊಫ್ಳಿ | 
ಬನ್ನಂ ಬಟ್ಟುದುದಲ್ಲೊ ಕಾಯ ವಹಿಸಲ್‌ ಭಸ್ಮಾವ- 
ಶೇಷಾದೆಲೈ ॥ 
ಎನ್ನಂ ಕೊಲ್ಲದು ಮೇಣು ತಾನುಳಿಸದೀ ರಕ್ಷಂ 
ಮುನೋಜಾತನೇ | 
ನಿನ್ನೋಳೆಂತಸರಾಧಮಂ ವಹಿಸಲೈ ಪಾನಕ ನಾ ಸಿಲೈೆನೆ ॥ಂ॥l 
ಅಥವಾ ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಹೆವೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಬಲ್ಲೆಯಾ:--- 
( ಸದ) 
ದಾಓಟಿ--ಜಾರೆ ಪುರುಷರ ಗುಣ ಬೇರೆ | ಪೂರ್ಣನೆಲೆ ತಿಳಿದನರಾರೆ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 
ಮಾರಾ ನಿನ್ನೊಳು ದಯ ಪೂರಾ | 
ನೀರಾ ನೆನೆವೆ ನಿನ್ನುಪಕಾರಾ | ಪಲ್ಲ | 
ಚೆಲುನೆಯೆನ್ನಧಿಸತಿ | ಯಳನು ಮಾಡುತ ಕಣೆ! 
ಗಳನಿರಿಯಲು ಮಧುರಾ || ೧ | 


x 8೫ ger ಬೇಗಗೇಗಾಏಿ- | 
gfaaard cod ಇಡಿ ॥ 
Rags RemdrgAdd | 
af ggeaorraaadad ॥ ಇ ॥ 


೫೨ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಅನಳಿಗಾಗಿಯೆ ನಿತ್ಯ | ಬವಣೆ ನಾಗೊಳುನಂತೆ | 
ಹನಣ ಸನೀಡೈ ಉದಾರಾ | ೨ | 
ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಂ- | ತಲ್ಲ ನೀ ಬಲ್ಲೆನ್ನ | 
ತಲ್ಲಣೆಯ ಪಾಲುಗಾರಾ | ೩ || 
ಭಗವನ್‌, ಕಂದರ್ಪ, ಹೇ ಮಕರಧ್ವಜ, ಇಷ್ಟು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ಅಯ್ಯೊ! ನಿಷ್ಕ ರುಣಿಯೆನಿಸು. 
ವದುಚಿತವಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! 
( ವಿಭಾವರಿ, ) 
ಅನುದಿನಂ ಬೆಳೆದು ಎನ್ನೊಳು ಸೌಖ್ಯವ | 
ಅನುಭವಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಪಕಾರವ | 
ನೆನೆಯದೇ ಅನುಚಿತಂ ಸಲೆ ಮಾಳ್ಬುನೀ | 
ಕಣೆಗಳಂ *ವಿವರಿಂಗೆಳೆದೆಚ್ಚುವೆ | 
( ಖಿನ್ನತೆಯಿಂದ) ಖುಷಿಗಳ ಕಾರ್ಯವಂತು ನಾನು ಚನ್ನಾಗಿವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಹ ಅವರು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು 
ಯಾವಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆದಂಥ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ? ( ಶ್ರಾಸನಿಡುತ್ತ) 
ಅವಳ ದರ್ಶನನೆ ಹೊರ್ತಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಿಗುವದು? ಆವಳು ಯಾವಲ್ಲ 
ರುವಳೋ ನೋಡುವ. ( ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ) ಪೂರ್ಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಬಿಸಲುಗಳೆಯುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹ 
ಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಾಲಿನೀತೀರದೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಬಹುದು, ಅತ್ತಲೇ ಹೋಗುವ. (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ನೋಡಿ) ಈ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳ ನಡುವಿನ ದಾರಿಯಿಂದಲೇ 
ಸುಂದರಿಯು ಇದೆ ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
( ದ್ರತನಿಲಂಬತ. ) 
ಪಸುಳೆ ಹೋಗುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದೊಳೆತ್ತಿಹಾ। 
ಕುಸುಮ ಕೋಶಗಳುಂ ಮುಗುಳ್ದಿಲ್ಲ ಹಾ-[| 
ಲೊಸರಿ ಟೊಂಗೆಗಳಿಂದುದುರುತ್ತಿನೆ | 
ಕಿಸಲಯಂಗಳು ಕೊಯ್ಯಲು ಪಟ್ಟನೆ | 
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(ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖವನ್ನು ತೋರಿ) ಎನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇರುವಳೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಕ್ಷಣನೆ ಈ ಸೀತಲವಾದಂಥ ಮಂದಮಾರುತನು ಎಷ್ಟಂತೆ ಸುಖಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾನೊ! ಆಹಾಹಾ! ಕಾಮುಜ್ವರದಿಂದ ಸಂತಪ್ತವಾದವಯಯವಗಳಿಂದೆ 
ಅಲಿಂಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಈ ವಾಯುವು ಬಹು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


( ನಸಂತತಿಲಕಾ. ) 


ಇಂದಿಲ್ಲಿ ನಾಬರಲು ಹೊಂದಿದೆ ತನ್ಫಿಗೆಂದು [ 
ಮಂದಾನಿಲಂ ತಿಳಿದು ಮಾಲಿನಿ ವಾಂಟ ಬಂದು || 
ಇಂದೀವರಂಗಳ ಸುಗಂಧನೆ ಕಾಣ್ಯೆಯೆಂದು | 
ತಂದಸ್ಸಿದೆನ್ನನು ಕಣಾ ಶರಣಾಗಿ ಬಂದು || 
ಅವಳು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಯಾವದಾದರೂ ಲತಾ ಮುಟಿಸದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೆ 
ಇದ್ದಾಳೆ. 
( ವಿಭಾನರಿ. ) 
ತಳಿತ ಮಂಜಿಪದ ಬಾಗಿಲ ದಾರಿಯೊಳ್‌ | 
ಬಿಳಿನುಳಲ್‌ ಪರಪಿರಲ್‌ ಪೊಸ ಪಾದಗಳ ॥ 
ನೆಲಕೆ ಮೂಡಿವೆ ನಿತಂಬದ ಗೌರದಿಂ | 
ಕೆಳೆಗೆ ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳೊತ್ತಿನೆ ಭಾರದಿಂ || 
ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮರೆಗೆ ನಿಂತು ನೋಡುವ. (ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ಹರುಷದಿಂದ) ಆಹಾ! ನೇತ್ರಗಳ ಸಾಫಲ್ಯವಾಯಿತು. 
ನನ್ನ ಮನೋರಥ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಶಿಲಾಸಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತಿದ್ದಾರ್ಕೆ 
ನಿ8ಶಂಕೆಯಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಮಾತುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೋ ಕೇಳುವ. 
( ಎಂದು ನೋಡುತ್ತ ನಿಲುತ್ತಾನೆ.) 
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ಇಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಿ ತಿಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
Ww ದು 


ಸಖಿಯರು-(ಗಾಳೆ ಬೀಸುತ್ತ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ) ಸಖಿಯೆ ಶಕುಂತಲಾ 
ಈ ಕಮಲಪತ್ರದ ಬೀಸಣಿಕೆಯಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನಾಗುವದೇನೆ?, 
ಶಕುಂ-- ಗೆಳತಿಯರಾ ಗಾಳೆ ಬೀಸುತ್ತೀರಾ? 
ಸಖಿಯರು ನಿಷಾದಗೊಂಡು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ) 
ನಾವು ಗಾಳೆ ಬೀಸುವದು ಇವಳ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೆ ಇಲ್ಲ! 
ಅರಸು (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ 
ವಿಲ್ಲೆ ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ)ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿ 
ನಿಂದ ಹೀಗಾಗಿರುವದೋ ಅಥವಾ ನಸ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಇವಳ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದು ಬಾದೆಬಡಿಸುವದೋ? ( ಅಭಿಲಾಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೌದು, 
ನಿದ 0 ಬ ಶ 
ನನ್ನ ಲಿ'ಬಾಧಿಬಡಿಸುವದೇ ಇವಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ನೆ | ಚ ಸ್ಸ 


ಇಗೆ 


( ಯಟಂ 
ದಾಟಿ--ಮುನಸು ನಿಲುಕದೆ ಅರಿಯದವನೊಳು ಮನಸಿಜಾಗಮದಂದವೇ | 
ಘನಸಿನೊಳಗರನಿಮಿಷವಾದರು ಸಾನುತಂತ್ರವ ಬಲ್ಲನೊಳು ಸಾಕು | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ತರುಣಿ ಕಾಪಕೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂದಿಹ | 
ಪರಿಯ ನೋಡಲು ಬಿಸಿಲು ಜಳೆ ತಾ-| 
*ಿರುವ ಚಿಹ್ನಗಳಿಲ್ಲ ಮನುಮಥ- | 
ನುರಿಯು ಹೃದಯದೊಳುದಿಸುತಿರುವದು | ಸಲ್ಲ || 
ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೈಬಣ್ಣ ಐಳುಪಿನ | 
ಛಾಯೆದೋರಿದೆ ಳೆಲದಿ ಸಖಿಯರು | 
ತಂಪುಗಾಳಿಯ ಬೀಸುತಿರಲುರೆ | 
ತಾಳೆದಲೆ ತಳಮಳಿಸುತಿರುವಳು || ೧ || 
ಉರದಿ ಚಂದನ ಗಂಧದುಟಿಣೆಯ | 
ನೊರಸಿಹಳು ಎಳೆ ಕಮಲನಾಲದಾ- || 
ಭರಣಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಹವು ಈ ಹರಿ | 
ಇರಲು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರ್ಪಳು | ೨ || 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. ೫೫ 


ರವಿಯ ತಾಪವು ಸ್ಮರನ ಕೋಪವು | 

ಸವನೆ ಸರಿಯಾದರು ಯುವತಿಯರ | 
ಅನಯವಗಳೊಳು ಚೆಲುನಿಕೆಯ ಹೆಚ್ಚಿ | 
ಸುವ ಜೆಲುವ ಕಪ್ಪುಗಾರ ಮಾರನೆ | ೩ | ' 


ಪ್ರಿಯಂ--ಅನಸೂಯಾ, ಆ ರಾಜರ್ಷಿ ಯನ್ನು ಕಂಡತೊಟ್ಟು ಇವಳ 
ಹೀಗಾಗಿದ್ರಾಳೆ. ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ಇನಳಿಗೆ ಇಂಥಾ ಸಂಿಣಾವಸ್ಥೆ ಯಾಗಿ 
ಜಿಂ y 
ದ್ವೀತೇನೆ ? 


ಅನ-_ನನಗೂ ಹಿಗೆ ತೋರುತ್ತದವನ್ವ! ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ( ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ) ಸಖಿಯ, ಶಕುಂತಲಾ, ಮಾತಾಡವ್ಹಾ; ಏನಾ 
ಗುತ್ತದೆ ನಿನಗೆ! 


ಶಕುಂ--ಕಟಿಕಟಔ ಮಾಡಬಿ:ಏಕಿ ಯಾತಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ನಾನೊಬ್ಬಳೆ ONE ೧ನ; ಜಾ ಬಾ ಜೆ ಇಲ್ಲಿಂದ | 


ಅನ--ಹಿಗ್ಯಾಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿ'ಯೆ ನಮ್ಮವ್ವಾ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತಿಗೂ? 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹ ಪ್ಯಾಗ ನೊಡು? ನಿನ್ನೆ ಸಂತಾಪವಂತೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾವು ನೊಡಿ ಹ್ಯಾಗೆ 11 ಎದ್ದು ಕೂತು ಛಂದಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಾಗಿನ ಮಾತು ಹೆಳೆಬೆೊಕವ 


ಶಕುಂ--( ಹೊಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಅಂಗೈ 
ಯಾಂ) ಏನದು ಕೇಳುವದು? 





x ರಸಜ! sega | 
Bara: ari Erol FAA ಸತ್ತಗಿಸಷ್ಟ | 
saa: aid Safad | 
ag Arad gamed WA ॥ CN 
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ಅನ- ಶಕುಂತಲಾ, ಮದನ ಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ಸ 
ವಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮಿೊಜನರ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಾದದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದೇ ವೆ. ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಅವಯವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತೋರುತ್ತ ಫೆ 
ಆದರೆ ಏನೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಡದೆ ಏನುಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಸಂತಾಪವಾಗುತ್ತ ದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು; ಕಾರಣವೇನಂದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವಿದ್ದದ್ದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅನಸೂಯಾ ಸಹ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂ 
ತೆಯೇ ತರ್ಕ ಮಾಡಿದಳು. 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನಗಂತು ನಿಕಾರವತಿಶಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಇವರ ಮುಂದೆ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೆಳಲಿ? 
ಪ್ರಿಯಂ... ಸಖಿಯೆ ಶಕುಂತಲಾ, ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವೇ 
ಇಲ್ಲೇನ? ಕೂಸಿನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ"ಯೆಲ್ಲೆ ! ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆಮ್ಮಾ, 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಜಿ ನನನ್ನು ರೀಾನೇ ಕಾಯಬೇಕು; ನೋಡಿದೆಯಾ 
ನಿನ್ನ 'ಿವಯವಗಳೆಲ್ಲ ಕೃರವಾಗುತ್ತ ನಡೆದವು, ಒಂದು ಲಾವಣ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಲ 
ಅರಸು-(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಾಬಾಸ್‌ ಪ್ರಿಯಂವದಾ! ಯಥಾಸ್ಮಿ ತವಾದ 
ಮಾತನಾಡಿದೆ. 
( ಸವ) 
ರಾಗ. -ಪೂರ್ನಿ, ಅಟಿತಾಳ. 
ದಾಟಿ ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟಿ ದವೊಲು ಕಾಣಿಸುತಿಹದೆ | ಬಣ್ಣ ದುಟಿಯ ಬಲ್ಕೊಲೆಯ 
ಭಾನೆ ಮೈದೋರಲಕಟಾ ” ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೇವನ ಪದೆದಂತೆ. 
ಅಥವಾ " ಬಂದದ್ದೇನಿದು ಕುಂದು ಸ್ರೀಯನೆ ಮಂದಗಮನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಕನ್ನೆ ಮಾರನ ರನ್ನದುಂಗರ | 
ನೆನ್ನಲಂಗಗಳನ್ನು ಸೊರಗಿಸಿ | 
ಬನ್ನಬಡಿಸಲನನ್ಯಜನು ಬಿಳಿ | 
ಚಿನ್ನದೊಲು ಜೆಲುವನ್ನೆ ತಾಳ್ಗಳು | ಸಲ್ಲ | 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಲಕ. ೫೭ 


ಗಲ್ಲಗಳು ಬಾಡಿದವು ಕೆಳದುಟ । 
ಪಲ್ಲನವು ಒಣಗಿದುದು ಮೊಗಸಿರಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಜೀಸರದೋರಿದುದು ನುಡಿ | 
ಬೆಲ್ಲವಂಥವು ಮೆಲ್ಲಗಾದವು | ೧ ॥| 
ಕಣ್ಣುಗಳುದಾಸ್ಯಂ ನೆಗಳ್ಳೆನ್ರು| 
ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆ ಕಾಠಶಿಣ್ಯಗಳೆದವು 
ಸಣ್ಣ ನಡುವಿನ ಹೆಣ್ಣು ನಿಜಲಾ- | 
ವಣ್ಯ ಸಿರಿಸಂಪನ್ನೆ ಮೆರೆನಳು | ೨ | 
ಇಂತು ಮಾಧವಿ ಲತೆಯು ನನದಿ ವ. | 
ಸಂತ ಮಾರುಕನಿಂದೊಣಗಿ ಮೈ | 
ಕಾಂತಿಯನು ಕಳೆದಿರಲು ಶೋಭಿಸಿ. | 
ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತಿಹಳು ಪ್ರೀಯಳು || ೩ | 








ಶಕುಂ ಗೆಳೆತಿಯರಾ ನಿಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಹೇಳಡಲೆ ಇನ್ನಾರಮುಂಜೆ 
ಹೇಳತಕ್ಕದಿದೆ? ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕಷ್ಟಮಾತ್ರವಾದೀತು. 

ಸಖಿಯರು. -ಅದಕ್ಕಂತೆಃ ನಾವು ಆಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸ್ನೆಹೆದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆ ವೇದನೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಸವಾಗುನದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು... ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇವಳು ಏನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೋ ಏನೋ! 
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೫೮ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 
(ಸಪ) 
ರಾಗ--ಶಂಕೆರಾಭರಣ್ಯ ಆಓತಾಳೆ. 


ದಾಟಿ «« ಸಕ್ಕರೆಯೊಳಗಿನ ಚೂರೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ | ಸಿಡಾಳತ್ತರೆ ಸತ್ಯಭಾನೀಸೀ ” 
ಎಂಬ ಹದದಂತೆ. 

ಏನೆಂದು ದೇಹಿ ನುಡಿನಳೆಯ್ಕೊ | ಕೇಳು- 
ವಾಸಂಡ ವಲ್ಲದಂಜುವೆನಯ್ಯೊ | ಸಲ್ಲ | 
ಜಾಲುನರಿನರು ಬಳಿಯನಿಂದು | ಜೀವ- 
ದೋಲುತಿಳಿವ ಗೆಳತಿಯರಿಂತು | 
ಪೇಳದಿರಳು ಮನಸಿನ ಮಾತು | ಇನ್ನು 
ಮೇಲಿನ್ಸ ಬೈವನು ತಿಳಿದೀತು | ೧ | 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೆ ಮಮಶೆಯ ಜೋರಿ | ಭಾವ- 
ವನ್ನೆ ಕಾಣಿಸಿಹಳೊ ಒಯ್ಯಾರಿ | 
ಇನ್ನೇನೆಂಬುನಳೊ ಲಜ್ಜೆಯ ನೂರಿ | ಮನ- 
ಸಿನ್ನೂ ಬಿಡದು ಸಂಶಯ ಭಾರಿ ೨ | 
ಅಲರಂಬುಗಣೆಯ ಮೇಲಿಹೆ ನಿಂದು | ಎಡ- 
ಬಲಜೊಳು ದುಃಖ ಸುಖದ ಸಿಂಧು || 
ತಿಳಿಯೆನಿವಳ ನುಡಿಗಳು ಬಂದು | ಎನ್ನ 
ಎಲರಿಸೋಲೆತ್ತ ನೂಕುವವಿಂದು | ೩! * 


ಶಕುಂ---ತಪೊವನದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವಂಥ ಆ ರಾಜರಿಯನ್ನು 


ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ ( ಮುಂಡೆ ಮಾಠು ಮುಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ರ್ಜ 


ಸಖಯರು-- ಪೂರಾ ಹೇಳು, ಇಷ್ಟೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಶಕುಂ— ಅಂದಿನಿಂದ ಅವನಲ್ಲ ಆಶೆ ನಟ್ಟು ಈವೊತ್ತಿಗೆ ನೆನ್ನವಸ್ತಿ 
ಹೀಗಾಗಿದೆ. 


ಅರಸು ( ಹರುಷದಿಂದ) ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದೇ ಕೇಳಿದೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿರಲು ದಾಹವನ್ನು ಪಡಿಸು 


ವಂಥ ಭಾಸ್ಪರನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜ್ಯನೈದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತಾ 
ಶಾಂತಗೊಳಸುವವನಂತೆ ಈ ಬಾಧೆ ಬಡಿಸುವಂಥ ಮನ್ಮಥನು ಈಗ 


ದಯದೋರಿದೆನು. 

ಶೆಕುಂ--ಆದರೆ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯಮಾಹುವಂತೆ 
ಏನಾದರೂ ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ತಿಲೋದಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡರಿ. 

ಅರಸು- ಈ ಭಾಷಣದಿಂದಂತೂ ಸಂಶಯನೆಲಾ ನಿಚ್ಛೆ”ದನವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 

ಪ್ರಿಯಂ. (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಅನಸೂಯಾ, ಇವಳ ವ 
ಬಹು ದೂರ ಹೊಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಲಂಬವನ್ನು ಸಹ ಸಹಿಸಲಾರಳು 
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ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತೀಪ್ರವಾಗಲಿಕ್ಕೇಬೇಕು ಬಲ್ಲಿಯಾ. ಯಾವಾತನ ಮೇಲೆ ಇವಳೆ 
ಪ್ರೀತಿ ನಟ್ಟಿಜೆಯೋ ಆತನು ಪೌರವಕುಲಲಲಾಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವಳ 


ಅಭಿಲಾಸೆ ಸ್ತುತ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 

ಅಸ--ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜ. 

ನ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೆ, ಇವಳ ಆಶಿ ಯೋಗ್ಯ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಾಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾನದಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋದೀತೆ? ಆಮ್ರವೃ ಕ್ಷದ ಹೊರ್ತು 
ಕಿಸಲಯಗಳಿಂದ ಕೋಭಾಯಮಾನವಾದಂಥಾ ನನಮಲ್ಲಿಕಾವಲ್ಲಿಯನ್ಸ್ಟಂಗಿ ' 
ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಶಶಾಂಕನನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 


೬೦ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಅನ-- ಸಖಿಯ, ಇವಳೆ ಮನೋರಥವು ವಿಲಂಬನಾಗದಲೆಯೂ 
'ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಲೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಥಾ ಉಪಾಯವಾವದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸತಕ್ಕದ್ದು? 
ಪ್ರಿಯಂ ನಿಲಂಬವಾಗಬಾರದೆಂಬುವದು ಸುಲಭವಾದ ಮಾತು. 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂಬುವದು ಮಾತ್ರ ಕಠಿಣ. 
ಅನೆ--ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಒಳ್ಳೇ ಸ್ನೇಹ ಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇನಳನ್ನು 
ನೋಡಿ pd ಡಿ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ಜ್‌ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೈ 
ಇದಂತು ಬಿಡು, ಚಿಂತಾ? Rd ಆತನು ಕೃಶನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಇದನ್ನ ಜಂ ಚಟ್‌ ೧ದೆ. 
ಅರಸ if ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನೊ ನೋಡಿಕೊಂಡು) ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಕೃರನಾಗಿದ್ದೇನೆ 
( ಶಾರ್ಮೊಲನಪಿಕ್ರೀಡಿತ. ) 
ತೊಂಗಲ್‌ತುಂಗಕುಚಂಗಳಿಂ ಗತಿಯೊಳೊಂಗೊಂಬೀ 
ಕುರಂಗಾಕ್ಷಿಯಂ. | 
ನ್ನಂಗೆ ಕಂಗಳಿಗಿಫ್ಯಿ ಥೇನಿಸಿ ನಿಸಿಂಗಳ್ಳೆಂಗಜಾಂಗಾರದಿಂ || 
ಕೆಂಗಣ್ಣೇರತರಂಗಮುಂಗರಿಯೆ ರಂಗುಂಗುಂದಿತೆನ್ನುಂಗುರಂ | 
ಮುಂಗೈ ಹೊಂಗಡೆಯಂಗ ಕುಂಗಿರಲು ತಾಂ ಹಿಂಜಾರಿ 
ಮುಂಬರ್ಪುದು ॥ 
ಅನ ( ಪ್ರಿಯಂವದೆಗೆ ) ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿಜ ಮುಂದೆ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಉಫಾಯನೇನು? 
ಪ್ರಿಯಂ ( ಸ್ವಲ್ಪ ಥೇನಿಸಿ) ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮದನ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬಕೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅದನ್ನು ನಾನು ದೇವರ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯನೆಂಬ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಹೊನಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಆತನಿಗೆ ತಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅನ--ಕಈ ಉಪಾಯವು ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಶಕುಂತಲಾ ಏನಂಬುವಳೋ? 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೧ 


ಶಕುಂ- ಸಖಿಯರ ಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನು ಸಂಶಯ ತೆಗೆಯ. 
ತಕ್ಕದ್ದು? 
ಪ್ರಿಯಂ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ ಒಂದು ಮನೋಹರವಾದಂಥಾ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸು. 
ಶಕುಂ- -ಹೌದು ನಾನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ. 
ಅನಾದರ ಬಂದೀತಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯ ಭಯಸಡುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು. (ಹರುಷದಿಂದ ತನ್ನೊಳಗೆ) 
( ಪ್ರಥ್ವೀ ವೃತ್ತ. ) 
ಅನಾದರದ ಭೀತಿ ಯಾತಕೆಲೆ ಮುಗ್ಧೆ ಕೇಳ್‌ ಸುಮ್ಮನೆ ] 
ಮನಂ ನಿರುತ ನಿನ್ನನೇ ನೆನೆಯೆ ಬಂದು ನಿಂದಿಸ್ಸೆನೆ | 
ನಿನಂತಿಪಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಬಾರಳು ಬಹಳ್‌ ಮನಂ ಬಂದೊಡೆ | 
ಮನುಷ್ಯನವಳಿಂಗೆ ದುರ್ಲಜಭನೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿರ್ದೊಡೆ Il 
ಸಖಿಯರು-ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಅಸಮಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಯವ್ವ. ಶರೀರವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವ ಶರತ್ಕಾಲದೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಅನಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕೊಡೆಹಿಡಿದು ಮರೆಯಾಗುವ 
ರುಂಟಿ ಯಾರಾದರು? 
ಶಕುಂ--( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ) ಒಳ್ಳೇದು. ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಹೇಳಿಕೇಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಸದ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧೇನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--ಸ್ರಿಯಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ ಕಣ್ಣೆನೆಗಳು ಸಹ- 
ಮುಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಮರೆಯುತ್ತವೆ. 
( ಸದ) 
ರಾಗ-ಭೈರನಿ ರೂಸಕ. 
ದಾಟ « ನೋರೆಡೋರನು ಹರಿಯು ಪರನು ಜಾರಾ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ಪದವ ರಚಿಸುತಿಹಳು ಚಂದಿರವದನೆ ಮನದೊಳು | 
ಹೃದಯದಾಸೆದೋರಲು ಬಲು | ಹೆದರಿ ಬೆದರಿ | ಚದುರಿ; 
ಮಧುರಿ || ಸಲ್ಲ. 


೬೨ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಕರದಿ ಗಲ್ಲನಿರಿಸಿ ಒಂದೆ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತಾ | 
ಬೆರಳಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೃದು ತಾಳ ಮೆಟ್ಟುತಾ | 
ಸಿರವನೊಲಿಯೆ ಫಣಿಯೊಳು ಕರಿ- 
ಸುರುಳುಗುರುಳು ಉರುಳುತಿರಲು lel 
ತವಕದಿಂದಲುಚಿತ ಸೂಚಿಸಿರಲು ಹಿಗ್ಗುತಾ | 
ಕವನರಸದಿ ಕೆನ್ನೆಯೊಳು ಮುಳ್ಳು ನಾಟುತಾ || 
ಕನಿಯೆ ಬಾಸ್ಪ ಕಣ್ಣೊಳುಕ್ಳು- | 
ತಿವೆ ಶನುವತಿ ನನತ ಯುವತಿ | ೨॥ 
ಒಂದೆ ಭ್ರೂಲತೆಯ ಜಾಲೆ ಮೇಲಕೆತ್ತುತಾ | 
ಹೊಂದಿಬರಲು ರಚನಿ ಸಣ್ಣ ಸೈರದಿ ನುಡಿಯುತಾ | 
ಬಂಧನ ಸೌಂಡರಿಯದಾ- 
ನಂಪದಿಂದ ಮಿಂದು ಒಂದು lal 
ಇನೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುರಾಗವಿದ್ದಂತೆ 
ತೊ”ರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಶಶುಂ...-ಗೆಳತಿಯರಾ, ನಾನು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿ 
ಸಿದ್ಧೇನಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲಲ್ಲ! 
ನ್ರಿಯಂ--ಇಕ್ಕೋ ನೋಡು, ಗಿಳಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಹಾಗೆ ಕಮಲ 
ಸತ್ರವಿಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಗರಿರಿಂದ ಲೇಖಿಸು. 
ಶಕುಂ-( ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಗೆಳತಿಯರಾ, ಕೇಳಿಕೆ. ಇದರ 
ಅರ್ಥ ಸಂಗತಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿದೆಯೊ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡಿ. 
ಸಖಿಯರು--ಹಾ! ಓದು ನಾವು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 
( ಶಕುಂತಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಚುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಸಖಯರು--ಸಾಕು; ಎಷ್ಟು ಮುಖಹೀನತನ! ಓದಬಾರಡೆ? 
ಶಕುಂ--( ಓದುತ್ತಾಳೆ. ) 





x ತಸಗಿತಾಪ್ಗತಕಾ 72721: ಇಗ ಈರಾ: | 
afd moa waged ಹಾಡಿನ ॥ 19॥ 


ಆ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೩ 


( ಪದ) 
ದಾಟ. « ಹೇಗಿರಲೆ ನಾನು ಕಾಂತಾ ಎನಗೆ ಎರವಾದನೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಬಾಬಿಡಿಸೊನೋಹನ್ನಾ | ಅಂಗಜ ತಾಪದಿಂದೆನ್ನಾ|ಸಲ್ಲ॥ 
ಮನಸು ನಿನ್ನದು ತಿಳಿಯದು ಹಗಲಿರುಳೊಳು | 
ಮನಸಿಜನುರಿ ತಾಳೆಲಾರೆನೊ | ೧॥ 
ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡುವೆ ಮನುಮಥಗೆನೆ ಮನ | 
ನಿನ್ನ ಸಾವಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಹೋಯಿತೊ ॥ ೨ | 
ಚಿತ್ರ ನಿನ್ನೊಳು ಕಳೆದಿಹೆಸೆಂದು ಚಿತ್ತಜ | 
ಕ್ಯಂತ ಕೋಪವ ತಾಳ್ಸನೋ॥ ೩ || 
ಅರಸು. (ಶೀಘ್ರ ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) 
(ಪಡ) 
ಬಂದೆ ಕಾಮಿನಿ ಮಣಿಯೆ | ಕುಸುಮ ಜಾಣಕೆ ನೊಂದ 


ಜಾಣೆಯೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 
ಚದುರೆ ನಿನ್ನನುತಾಸ ಬಡಿಸುವ ನಿಷ್ಠುರ | 


ಮದನನೆನ್ನನು ದಹಿಸುವನೆ |. el 
ತನೋಪಹನು ಚೆಲುನ ಕುಮುದಿನಿಗಿಂತ ಚಂ- | 
ದ್ರಮನ ಕೇಳ್‌ ಕಳೆಗುಂದಿಸುವನೆ ॥ ೨॥ 
ಸಮದುಃಖಗಳು ನಾವು ಸಖಿಯೆ ಕೂಡಿಬೆನಿನ್ನು | 
ಸುಮಶರನನು ಸೋಲಿಸುನೆವೆ | ೩॥ 
ಸಖಿಯರು--( ಹರುಷದಿಂದ ಎದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) ನಮ್ಮ ಸಖಿಯಳೆ 
ಮನೋರಥವಲ್ಲಿಯ ಫಲವು ತೀವ್ರದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಯಿಂತು 





x ೫೫ ೫ ತಗ್ಗಿ ॥7ರ ಜಳ ಕೃಷ ಕಾಳಿ Aa ಗಣಗಿ | 
ಸ್ಯ] ಗರಡಿ! ಸತಗ) goaded | 14 ॥ 
af cm acme ai gad | 
qd 7೮1 Tag a ೫೫1 0 gad Rae: NNN ೩॥ 


೬೪ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಶಕುಂ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಏಳೆಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು. -ಸಾಕು ಸಾಕು; ಏಳುವ ತ್ರಮವ್ಯಾತಕ್ಕೆ? 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ. 4 ಮಾತಡದಾ ಬಗೆಯೇನು ಏನು? | ನಿನ್ನ | ಪ್ರೀತಿಗೊಲಿದ 
ಪ್ರಾಣನಾಥನೊಡನೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 
ಆಯಾಸನನು ಸಡಬ್ಯಾಡೆ ಬ್ಯಾಡೆ ॥ ಸಲ್ಲ | ನಿನ್ನ- 
ಕಾಯಸೇವಕನಿವ ಕೇಳು ಏಳುವಾಯಾಸ | ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
ಮೈಯೊಳು ಸಂತಾಪ |ಬಹಳಿರೆ 
ಮಾಡಿರಲನುಲೇಪ | ಸುಮನದ 
ಶಯ್ಕೆಯೊಳ್ಮಲಗಿರಲೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನಾಯಾಸ lo || 
ಕುಸುಮದ ಸೌಗಂಧಾ | ತಾಳಿದ 
ಮಿಸುನೆನಣ್ಣದ ಸ್ತನದ | ಭಾರಕೆ 
*ಸಲಯ ಕರಗಳೆನೂರಿ ನೊರಿದಾಯಾಸ | ೨ || 
ಬಡನಡು ಬಳುಕುತಿರೆ | ನಯದೊಳು 
ಉಡುಗೆಯ ತಿದ್ದದಿರೆ| ನಾಬರೆ 
ಒಡೆಯಳು ಎನಗೆಂದು ತಿಳಿನೆ ಚಲುನೆ ಆಯಾಸ |೩| * 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ) ಹೃದಯನೆ, ಇನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ? 
ಈವೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಷ್ಟವೆಂಬ ಕತ್ತ "ತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನನ್ನೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಈಗ್ಗೆ 
ಪೌರವ ಕುಲಡಿಸಕರನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಜುತ್ತವೆ. 
ಅನ- -ಮಹಾರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಳು ಮಲಗಿರುವ ಮೃದು ಶಿಲಾತಲದ 
ಮೇಲೆ ತಾನು ಸ್ಥಿ ತರಾಗಬೇಕು. 
ಶಕುಂ-.( ಮಗ್ಗಿ ಲಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿದು ಅತನಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ಥಳ ಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ. ) 





ನಸ ಯ ಇ ಎ | 
77781114 ಸ 3 TAREE ॥ 15 ॥ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೫ 


ಅರಸು ( ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮುಖವನ್ನು, 
ನೋಡುತ್ತ ) ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ದಾಹಕ್ಕೆ ಉಸಕಮನನುಂಟೊ? 

ಶಕುಂ- ( ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದೆ) ಮಹಾರಾಜಕೆೆ ತಾವು ಬಂದಿ 
ರೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದೇ ಔಷಧ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ರಾಳೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಉಪಶಮನ 
ವಾದೀತು. ತಮ್ಮ ಉಭಯತರ ಪರಸ್ಪರ ಪತಿಯು ಮೇಲೇಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ರಜಿ ಆದರೂ ಸಖಿಯಳಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಸ್ನೆ*ಹವು ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡದೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು. ಹೇ ಭದ್ರೆ ಆಡತಕ್ಕ ದನ್ನು ಆಡಿಬಿಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಡಬಾರದು. ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಮುಂದೆ ಹಳಿಹಳಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ--ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ್ನ ಮಾತು ನಡಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ತಾವು 
ನಮ್ಮ ಸಖಿಯಳಾಣೆ ಕೊಡಬೇಕು. 

ಅರಸು. ಅವಳಾಣೆ ಯಾತಕ್ಕೆ? ನನ್ನೆ ಕೊರಳಾಣೆ ಎಂದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತು ನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ-- ಒಳ್ಳೆದು. ಪ್ರಜೆಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡು 
ವದು ರಾಜರ ಧರ್ಮವಷ್ಟೆ. 

ಅರಸು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವು ಇನ್ನು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರಿಯಂ-ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಯು ತಮ್ಮ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಮದನನು ಅವಳನ್ನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶರಣಾಗತೆ 
ಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಅರಸು-ಉಭಯತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಣಯವುಂಟು. ಆದರೂ 
ತಾವು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನು 
ಗ್ರಹನೆ ಸರಿ. 

ರ 


೬೬ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಶಕುಂ-( ಪ್ರಿಯಂವಜಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಸಖಿಯ ಅಂತಃಪುರದೆ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ವಿರಹದಿಂದ ಪರ್ಯುತ್ಸುಕರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಕೆ ತಡೆಯುತ್ತಿ? 
ಅರಸು ಅಯ್ಯೊ! 
( ಸಡ) 
ದಾಟ... “ಮುದ್ದು ಬಾಲೆ ಬಾರೆ ಬಾರೆ ಬಾ ಪಲ್ಲ ॥ ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಲಾನಣ್ಯ ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹುಣ್ಣಿನೆ ದೊರೆಯು ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ ಶಿನನ ಸೇರಿದಾಗ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ನುಡಿಯಿಂದ ನೋಯಿಸ ಬೇಡನೆ || ಸಲ್ಲ ॥ 
ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಾಸೆಗೊಂಡು 
ಯೆನ್ನ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವನ್ಯನಂತೆ ತೊಳೆಲುತಿಹೆ le | 
ಇರುಳು ಹಗಲು ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನ 
ಮರೆಸಿತೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನು 
ಎರಳೆಗಣ್ಣೆ ನಿನ್ನೊಳಾರ್ಲನಿ 1೨॥ 
ಸ್ಮರನು ಕನ್ನ ಶರದಿ ಮೊದಲೆ | 


ಮರುಗಿಸಲರೆಜೀನಿಯಾದೆ | 
ನುರಳಿಯೆನ್ನ ಕೊರಳಗೊಡ್ದರೆ | ೩ | * 
ಅನ ಮಹಾರಾಜರೆ ಅರಸರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಲ್ಲಭೆಯರಿರುವರೆಂದು 
ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ 
ಗೆಳತಿಯ ಹಿರಿಯರು ಅವಳವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರುಗುವಂತೆ ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಬಾರದು. 
ಅರಸು--ಹೇ ಭದ್ರೆ ಬಹಳ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ನಾನು ಇಷ್ಟೇ ಹೆಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 





ಮಲು 


೫ FAA] gqadlaled gad aq 
a aedat afd aaaaodtshe ಕ: ಕೃತ (1 (॥ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೭ 
(ಸದ) 
ವಾಟಿ--* ಪರರೆಂದ ಮಾತು ಕೇಳಬ್ಯಾಡೆ ಪ್ರಾಣನಾಯಕ&ಿ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ಬಿಡು! ಚಿಂತೆಮುನದ1 ಭಾ ್ರಾಂತಿಗಳೆದು | ಶಾಂತಳಾಗಿರೆ॥ ಸಲ್ಲ! 
ಬಹು | ಮಡದಿರಿರುವ ಸ ಗೊಡಿನೆಯಾಕೆ 





ಕಡಲು ಕಡಲು ಸೀರೆಯ | 
ಈ | ಪೊಡನಿ ಡನಿ ಮತ್ತೀ। ಹ | ಹುಡುಗೆ ಮೂರನೆ | 
 ಒಡೆಯಳಿಲ್ಲವೆಗಂ॥ .. 
ಅರ | ನಿಂದ ಮುಖಯ | ಮುಂದೆ ಹೇಳೆ 
ದೊಂದು ಮಾಡೆನೆ 


ಇವ | ಳೆಂದ ಮಾತು | ಹೊಂದಿಸಲಾ- 
ನಂದ ಬಡುನೆನೆ | ೨ | 
ಕ| ಸ್ತುರಿಯನೊಯ್ದು | ಎರೆಯ ಮಣ್ಣೊಳು 
ಬೆರಿಸುತಿರುವರೆ | 
ಎನೆ | ಎರಡು ಕಣ್ಣಿನ | ಪೊರೆವ ತೆರದಿ 
ನಿರುತ ಕಾಯುವೆ | ೩ |* 
ಸಖಿಯರು--ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಜಿನು. 
ಶಕುಂ--( ಮನಸಿನೊಳಗಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವದಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.) 
’” ಪ್ರಿಯಂ--(ಅನಸೂಯೆಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ) ನೋಡಿಜಿಯೇನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿ 
ಯನ್ನು? ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಶ್ರ ಮಿಸಲ ಟ್ಟಿ ಮಯೂರಿಯು ಮುಂಗಾ 


ರಿಯ ಕನ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 'ತವಸಾನವನ್ನು [ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವಳ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಳು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತ" 





x x ugAsh 3 ಕ ೫1 ಹಕ ತ 
aqme 8 ತೆ!  gaaftaq ॥ 14 ॥ 


೬೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಏನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ್‌ 
ನಾಡಿದ್ದು ಮನಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೆಡಿರಮ್ಮ ; ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ಅತಿಸ್ನೇಹೆ' 
ವಿರುವದರಿಂದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಿರುಸು ಮಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಸ್ರಿಯಂ- ಯಾರಾದರೂ ತಪ್ಪೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅರಸರೇ ಕ್ಷನಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ಅವರಿಗೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳವ್ವ. ನಾನೆಷ್ಟರವರು? 

ಶಕುಂ- ಕ್ಷಮಿಸುವರೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು--( ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ) ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಒತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥ ಪುಷ್ಪಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಗೊಟ್ಟಕೆ 
ನಾನು ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ-( ನಗುತ್ತ) ಚಂದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿಬಾರ 


ದೇನೆ? ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ! 


ಶತುಂ_- ಏನೇ ಕೆಟ್ಟ ಹುಡುಗ ಹೋಗತ್ತ ! ನನ್ನ ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಗಿಲ್ಲದಾಗ ಸಹ ಛೇಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ ( ಅನಸೂಯೆಗೆ ಕಣ್ಣುಸನ್ನೆಮಾಡಿ) ಅನಸೂಯಾ, 
ಅಕ್ಟೋ ನೋಡಿದೆಯಾ ಆ ಹೆರಿಣಬಾಲಕವು ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಅದರ ಹೆತ್ತರ ಒಯ್ದು ಮುಟ್ಟಿಸುವ. (ಎದ್ದು 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅನ ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲವ್ವ, ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಅವಳೂ. 
ಏಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಶಕುಂ-- ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುನಿಕೇನೆ? ಒಬ್ಬರಾದರೂ ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರಬಾರದೆ? 

ಸಖಿಯರು. -ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂಥ ಸಮರ್ಥರು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯವರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 

ಶಕುಂ- ಎಂಥವರೇ ನಮ್ಮವ್ವಗಳಿರಾ! ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಿಕೇನೇ? 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೬೯ 


ಅರಸು-- ಹೋಗಲಿ ನಿನೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸೇವಕನು ಸೇವೆ 

ಗೋಸುಗ ಸವೂಪದಲ್ಲಿಯೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
( ಸದ) 

ದಾಟಿ ಬೇದರ ಬ್ಯಾಡೋ ಮದನಸುಂದರಾ | ಆ ಸಖಿಯ ಭಯದಿ ॥ ಬೆದರೆ 
ಬ್ಯಾಡೋ ಪ್ರಿಯಾ | ಚದುರೆಯ ಕಡೆಯನರು ಎನ್ನ | ಸದನದ ಕಡೆ ಸುಳಿಯುದಿಲ್ಲ | 
ನುದನ ಕದನದೋಳು ಮನದಿ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 

ಬೆದರಜ್ಯಾಡೆ ಮದಿರಲೋಚನೆ| ನಾ ಬಳಿಯಲಿರಲು |ಪಲ್ಲ|| 

ಬೆದರಬ್ಯಾಡೆ ಕೇಳ್‌ ಸಖಿಯರ 

ಬದಲು ಸೇವೆಗಾಸೆಗೊಂಡು 

ಎದುರಿನೊಳ್‌ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ ನಾ | 

ಬದಿಯಲಿ ನಿಲುತಲ್ಕಿ ಹಲುಬುನೆ ॥ ಅನುಸಲ್ಲ | 

ಚೆಲುನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ತಾಪ | i 

ಗಳೆಯುನೆ ನಾ  ತೊಡೆಯೊಳಿಟ್ಟು | 

ನಳಿನದಳೆದ ತಾಲವೃಂತ | 


ಬೆಳೆ | ಸುಳಿ | ತಿಳಿ| ಚಳಿ । ಯೆಲ।ರಿಲಿ |೦| 


ಮನಕೆ ಬಂದರರುಣ ಪಡುವು 


ಪೋಲ್ವ ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳನು ಕೈಯೊ 

ಳೆನಗೆ ನೀಡೆ ಮೆಲ್ಲನೊತ್ತುನೆ 

ಮನ | "ಸಿನ 1 ಘನ: ವಿನತಿ | ಗೆಣತಿ ೨] 
ನಯದಿ ಜೇಡಿಕೊಂಜಿ ಯೆನ್ನೊಳು. 

ಷಯನ ಮಾಡೆ ಮಾನೆ ನಿನ್ನಯ 

ಬಯಕೆಯಂತೆ ನಡೆವೆ ಹರಿಣ 

ನಯ |ನೆಎ|ನ್ನಯ!। ಬಯಲ | ಭಯನ್ಯಾಕೆ 4 











* ಡ್ಯ ಫೆ: RAR ಸತಿಸೇಸಕಾಗ್ಸಾಸಿ 
ಇತ್ತ rad Sole ೫1 gad dem ANIA ॥ಇಂ॥ 





೭೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ- ನಾನು ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕಂಥವರಿಗೆ ಅಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಅಪರಾಧಿಯಾಗಲಿ? ( ಎದ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು--ಹೇ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ? 


( ಸದ) 
« ರಾಗ -ಸಾರಂಗ:' 
ಸಖಿಯೇ ಪೋಗುವದೊಳಿತಲ್ಲಾ 
ಬಲು ಬಿಸಿರೊಳು ಮಳಲು ಕಾಯ್ದಿಕೆ | ಪಲ್ಲ | 
ತಳೆರ್ವ ಲತೆಯೊಳನೆಳಲನೆ 
ನಳಿನ ದಳದ ತಾಲನೆ | 
ಹಳಿದಲರಿನ ಶಯನದಿಂ- 
ದಿಳಿದು ಬಲು ಜಳೆದೊಳು ಬಳಕುತ [|೧| 
( ಹೀಗೆಂದು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವನು. ) 
ಶಕುಂ- ಬಿಡಿರಿ ಬಿಡಿರಿ! ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ್ನ ಸಖಿಯರನ್ನು 8 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತನ ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವದಾದ 
ಕೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸ್ಪತಂತ್ರಳಲ್ಲ. 
ಅರಸು -( ತಳ್ನೊಳಗೆ) ಇವಳ ಸ ಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸು ಅಂಜುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂ--( ಆತನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನಷ್ಠ ಸೃಕ್ಕೆ ) ಇವರಂತೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲರು. ಐ ನನ್ನ ದೈನನೆ! ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರೂ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ರಬಾರಜಿ 1) 
ಅರಸು--ಿನ್ನ ದೈವವು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿ 
ರಲು ಅದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ ದೂಷಣವಿಡುತ್ತಿ? 





ಸಾಹಿತ್ಯ. -ನೀಸರೀರೀಪಮರೀಸಾ। ರೀಸಾ| ನಿಸರಿನಿಸ ರಿ ಫಿಸರಿಸಾಧಿಪಾ ಪಲ್ಲ 
ರಿರಿಮುರಿಮುಪನಿಮಪನಿಸ!ರಿನಿಸರಿಮುರಿಸರಿಸ!ರಿರಿಸಾಸಾವಿ 
ನಿಷಮಪಸಾಸಾನಿನಿಪನಿಮಪಪಮರಿಮರಿಸ॥ 


೩ನೆಯ ಆಂಕ. ೭೧ 


ಶಕುಂ--ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದು We ಸ್ಪತಂತ್ರ ನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲಲ್ಲವೆ? ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ದೂಷಣವಿಡುತ್ತೇನೆ 

ಸೋ (ತನ್ನೊಳಗೆ) 

( ಸದ) 

ದಾಟಿ 44 ಕದನನಿಕ್ಕಿದಳಿದಕೆೊ ನೀ ಟ್ರ ಗಂ ಯ್ಯಾ ಳಿ ಮೂಳಿ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಹೆಚ್ಚಿನ ಗುಣಗಳಿವೇ | ಚಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯದ | ಪಲ್ಲ॥ 

ತನ್ನೊಳಗಾರ್ಶಿಹ | ನನ್ನು ಹ ಪ್ರೀತಿ | 

ಯನ್ನೆ. ಬೋರುಶೆ ವ್ಯಾಳ್ಯ | ವನ್ನೆ ಗಳಿವರಯ್ಯಾ ell 

ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂ 5 ಹೊನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಆ 

ನಣ್ಯವಾತಯೊಳಾಂಕಿ | ಹೆಣ್ಣು ಮಾಡುವರಯ್ಯಾ | ೨॥ 

ಕಮ ಗೋಲನ ಬಾಣಿ | ಅಮು ಹೆಚ್ಚಲು | 


ದಮಃ ಒನೆಷಣ ವರು | 7 ಸುಮ್ಮ ನಿರವಯ 1೩/1 
ಸುಮಶರನ ಬಯದಿ | ಸೆ ನಿಸಿದನುಕೂಲ | 
ಸಮುಯೆಜೊಳೆಂಗಜ | ಸ Meee |೪| 


ಶೆಳುಂ--( ಹೊಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. 
( ಬೆನ್ನು ಹಕ್ತಿ ಹೊಗಿ ಸೆರಗು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ) 
EEN ಪೌರವರಾಯಕಿ ವಿನಯವಿರಲಿ; ಇದೇನು ಚಂದ? 
ತಪೋವನದ ನಾ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಖುದಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅರಸು--ಇಷ್ಟು ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಂಜುವದು? ಹಿರಿಯರ ಭಯ ಸಾಕು 
ಇನ್ನು! ಖುಸಿಗಳು ಈ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇನೂ ದೋಷನಿಡಲಾರರು. 
ಅವರು ಎಲ್ಲ ಧಮನಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲಂಥವರಿದ್ದಾರೆ. 
(ಸದ) 
ದಾಟ--ನಿನಗೇತಕನು ಮಾನಾ | ಜಾಣಾನೆ ॥ ಸಲ್ಲ ॥ ಮಾತಿಲಿ ಮಧುರಾ | ನೀತಿಲಿ 
ಚದುರಾ | ಸೋತುಬಂದೆನೋ ಮನಸಪೂರಾ | ಧೀರಾ | ನಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ನಿನಗ್ಯಾತಕೆ ಅನುಮಾನ | ಬಾ ಬಾರೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಮುನಿತನುಜೆಯರೊಳ* | ಮನಕೆ ಬಂದನರೆ' | 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಾಳ್ದನರಿಲ್ಲೇ | ಬಲ್ಲೆ | ೧॥ 


೭೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಗಾಂಧರ್ವನಿಧಿ 1 ಯಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಕೋಪಿಸಿದರಾರು | ಭೀರು | ೨ | 
ಈ ಪರಿಯಲಿ ಸಂ | ತಾಸದೊಳಿರೆ ನಾ! 
ನೀ ಪೋಗ ಪೇಳಲಿಬ್ಯಾಡೆ | ಕೂಡೆ ೩ 
ಆ ಕುಲಪತಿ ನಿ. | ಸ್ಟೀ ಕೆಲಸಕೆ ತಾ| 
ನ್ಯಾಕುಲನಾಗಾಭಯನ್ಯಾಕೆ 1 ಸಾಕೆ | ೪ | 
( ದೈನ್ಯದಿಂದ) ಬಾಕಿ ಬರುವದಿಲ್ಲೆ ? 
ಶಕುಂ-- ಇಲ್ಲ. 
ಅರಸು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ( ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ಶಕುಂ--(ತಾನೂ ನಾಲ್ಕೆ ಬದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂಜಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ ) 
ನಾನು ತಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿದ್ದರೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತಾಡಿದೆ ಸ್ಪ್ಪೇ ಹೆವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು 


ಅರಸು. _ಸ್ರಿಯ, ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮರೆಯಲಿ? ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಕ್ಷದ ಛಾಯೆಯು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಮೂಲವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವೊ ಹಾಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದರೂ ಈ ಹೈದ 
ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ ಬಲ್ಲೆಯಾ? 


ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲೊ 
ಬಲ್ಲವು. ಈ ಕುರುವಕ ವ್ರ ಪ್ರದ ಡದು ವ ನಿರಹೆದಿಂದ 
ಏನೇನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೋ ಕೊಳು ( ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳು ೃತ್ತಾಳೆ. ) 


ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಕುಂತಲೆ, ಹೋಡೆಯಾ! ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಕರಸನಾದಂಥವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿರಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೋದೆಯಾ! ಇದು 
ನಿನಗುಚಿತವೇ? ಅಯ್ಯೊ ! ಹೆಣ್ಣ ನ ರೂಪವು ಇಷ್ಟು ಮೃದುಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರ ನಿರ್ದಯ ಹೆ | ಡಯವು ಸಿರೀಷಕುಸುಮದ ಡೀಂಟಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ 
ದಲ್ಲ! ಚಾ, ಹೋದೆಯಾ! 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೩ 


ಶಕುಂ--! ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಹೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿ! 

ಅರಸು-..( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಪ್ರಿಯಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಈ ಶೂನ್ಯಲತಾ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕದಿನ್ನು? ( ಆನಂದದಿಂದ) ಇಕೊ 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೈಯ್ಯೊಳಗಿನ ಮ್ಮ ಣಾಳವಲಯ ಬಿದ್ದಿದೆ. (ಅದನ್ನು ಬಹುಮಾ 
ನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂ--( ಕೈನೊಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯ ; ನನ್ನ ಕೈಯ್ಯ 
ಲ್ಲಿಯೆ ಕಮಲನಾಲದ ಕಂಠಕಣವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ! 

ಅರಸು--( ಕಂಕಣವನ್ನು ತನ್ನೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಳಗೆ) ಇದರ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೂ ಬಹು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯೆ 
ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಯ ನಿಜಿ*ವಿಯಾಡ ಲೀಲಾಭರಣನ್ರಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಡಿಸುತ್ತದೆ ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಾನು ಇನ್ನು ಇದೇ ನೆವದಿಂದ. ಅನರ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವೆನು. ( ಅಡಗಿಪ್ರವಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು--( ನೋಡಿ ಆನಂದದಿಂದ) ಅಹಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣದರಸಿಯು 
ತಿರುಗಿ ಬಂದಳು. ತೃಸೆಯಿಂದೆ ಗಂಬೆಲೊಣಗಿದ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೇಘದಿಂದ ನೂತನವಾದ ಹೆನಿಗಳು ಬಿದಂತೆ ಇವಳಿಗಾಗಿ ಹೆಲಬು 
ತಿರುವ ನನಗೆ ದೈವವು ಪುನಃ ದಯಮೋರಿತು. 

ಶಕುಂ--( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಆರ್ಯಕೆ, ನಾನು ಪರ್ಣಕುಟಿಯ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯ ವರಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಮೃ ಣಾಲವಲಯವು 
ಉಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಕಂಡೆ. ಫೀವೇ ಅದನ್ನು ತೆಗೆಮುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮುನಿಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ನನ್ನ ಮಾನ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು--ನನ್ನಡೊಂದು ಮಾತುಂಟು; ಅದನ್ನು ನೆಡಿಸಿದರೆ ಸೈ 
ನಾನು ತಿರುಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂ- ಅದು ಯಾವದು? 


೭೪ ಶಾಕುಂತಲಾ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ನಾನೇ ಕೈಯಲ್ಲಿಡಿಸುವವನು. 

ಶಕುಂ--ಯಾರು ಬ್ಯಾಡೆನ್ನುವರು? ( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು. ಇದನ್ನು ಇಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಮೊದಲೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವೊ 
ಅನ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಶಕುಂ-- ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ಹಾಗೆ ಕೇಳಬೇಕು. 
ಉಪಾಯನೇನು? (ಇಬ್ಬರೂ ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 


ಅರಸು... ಕೈಹಿಡಿದು) ಆಹಾ ಸ್ಪರ್ಶವೇ! ಹರಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ದಗ ನಾದಂಥ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಅಮ್ಭತನೈಷ್ಟಿಗೈದು ಪುನಃ ಜೀವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂತೆ ಈ ಕಾಮಲತೆಯನ್ನು ಪೋಲುವ ಮುಂಗೈಯು ಶೋಭಿಸುತ 


ನೋಡಿದೆಯಾ ಸುಂದರಿ? 


ಶಕುಂ--ಆರ್ಯಪುತ್ರರೆ, ತೀವ್ರದಿಂದ ಇಡಿಸಿರಿ; ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು? 

ಅರಸು--({ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಆರ್ಯಸುತ್ರನೆಂಬುವ ಸಂಬೊ್‌ 
ಧನೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರೆಯುವದುಂಟು.  ( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ) 
ಹೇ ಸುಂದರಿ ಈ ಮೃಣಾಳವಲಯವು ನಿನ್ನ ಕ್ಳಗೆ ಬಹಳ ಸಡಿಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು ಹಾಳತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಶೆಕುಂ--( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ) ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರತಜೊಃ 
ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ. 

ಅರಸು-( ಕೈಯಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ಹೇ ಸುಂದರಿ ನೋಡಿದೆಯಾ, ಈಗ ಈ 
ಮೃದುಲವಾದ ಮೃಣಾಳವಲಯವು, ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದ 
ನಾಚಿ ಅಂಬರದಿಂದಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಕರಭೂಷಣನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬಂತೆ 


Y 
ಕಿ 
೫ 
(GL 
[28 


ಶಕುಂ--( ಕಣ್ಣು ತಿಕ್ಕುತ್ತ) ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಲ್ಲ 
ಕಮಲದ ಎಸಳು ಬಿತ್ತು. ಹಾಯ್‌! ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೫% 


ಅರಸು-...( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದೆ ) ನನಗೆ ಅಪ ಕಣೆಕೊಟ್ಟ ರೆ ಮೆಲ್ಲ ಫೆ 
ಊದಿ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂ-ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯಮಾಡಿದಂತಾದೀತು. ಆದರೂ ತಮ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು- ಅಂಜುವದೀತಕ್ಕೆ ? ನೂತನ ಸೇವಕನು ತನ್ನ ಯಜಮಾ 
ನತಿಯ ಕೂಡ ಕಪಟಮಾಡಲಾರನು 

ಶಕುಂಈ ಲ ಅತ್ಯಾ ಗ ಅನಿಶ ಮ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


( ಮುಖವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಚುಂಬಿಸಲಿ್ಕ ep ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ 4. ) ಹೇ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ನನ್ನೆ ಅನಿನಯ 
ಶಂಕೆಯಿಂದ ಜಾ (ಶಂಕುತಲೆಯು ಮುಖವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಒಮ್ಮೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಅರಸು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಏನು ಅಧರವಣ್ಣಾ ಇದು! 
ಶಕುಂ--ವಚನಕೊಟ್ಬಿ ದ್ಬನ ನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತೀರೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆರಸು- ಹೇ ಸುಂದರಿ” ನಿನ್ನೆ ನೇತ್ರಗಳು ಉತ್ಪಲಪುಷ್ಪ ಗಳೆಂದು 
ನನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಮೆಲ್ಲನೆ ಊದುತ್ತಾನೆ. ) 
ಶರುಂ- ಹೋಯಿತು. ಈಗ ತಣ್ಣ ಗಾಯಿತು, ಆರ್ಯಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ 
ವಚನವನ್ನು ಮುರಿಯದಲೆ ಶ್ರಮೆಸಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುವದು ತಿಳಿಯದ ನನಗೆ ನಾಚಿ 
ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬಿಡಬೇಕು. 


ಅರಸು--ಆ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ 
ಶಕುಂ--ಏನಾದ ಮೇಲೆ? 
ಅರಸು... 
ಪಡ. 
ದಾಟಿ: ರಾಜಕುಲ ತಾರಾ ಶಶಾಂಕ ಮನೋಜಾ ಸುಂದರಾ ನೋಡೈ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ಆಮ್ಯಾಲೆ ಬಿಡುನೆ | ಮುನೋಹರ | 
ಕೋಮಲತರ ತನುನೆ | ಸಲ್ಲ 


೭೬ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕಾಮಿನಿ ಕಡು ಎಳೆ | ರೋಮಗಳಿಹ ಮೃದು | 
ಹೇನುಲತೆಯ ಚಿಗು--| ರೀ ನೊಸಲು ದುಟ | 
ಕಾಮಬಾಧೆಗತಿ | ಶಾಮಕೆಂದು ಸಂ 
ಪ್ರೇಮದಿ ಸನಿಯಲು | ನಾಸುನದಣಿದು. || ಅನುಪಲ್ಲ || 
ಅರೆಬಿರಿದರವಿಂದದ | ಸರಿಗಂಧದ ಬಳ್ಳಿಯೆ | ಕನ್ನಡಿ 
ಸರಿ ಮಿರಿಮಿರಿ ಮಿಂಚುನ ಬಹುಸೊಬಗಿನ ಗಲ್ಲಿಯೆ ॥ 
ಸ್ಪರಿಸಿಕೆ ಸರಿನ ಮುಟ್ಟಿಲ ಮುರಕಯನೊಲ್‌ ಮಳ್ಳಿಯೆ | 
ಫಣಿಯೊಳು | 
ಕರಿಗುರುಳುರುಳುವ *ರಿನಗೆ ಹೊಳಸಿನ ಸಲ್ಲಿಯೆ | 
ನರಳೆಗಣ್ಣೆನೀ | ಕೊರಳತಿರುನ ಬ್ಯಾ- 
ಡರುಣನಖದ ಫೈ | ಬೆರಳಿನಿಂದ ಮು- 
ಜ್ಹಿರುನ ಗಲ್ಲಮಂ | ತೆರೆಯ ಲೊಮ್ಮೆ ಚ- 
ಪ್ಪಿರಿಷತಿ ಮದನಾ | ತುರ ತೃಷೆಗಳಿದು ॥0| 
ಹೊಳೆಯೊಳು ಬೆಳೆದ ಪುಳಿನದೊಲು ಜಘನದ ಬಾಲೆಯೆ | 
ಎಳೆಯಕದಳಿ 
ಸುಳಿ ತಿಳಿ ಪೊಟ್ಟೆಯನುಣ್ಣೊಡೆ ಒಳಬಾಳೆಯೆ ॥ 
ನಳಿನಳಿಪೆಳೆ ನಳಿನದ ನೊಗ್ಗೆಯ ಮೊಲೆಯಾಳಿಯೆ | 
ಮೃಣಾಲದ 
ಬಳೆಗಳು ಫಳಪಳಿಸುವ ಮುಂಡೊನಸಿನ ದೋಳಿಯೇ || 
ಎಳೆಯ ಕನ್ನೆ ನಿ| ನ್ನೊಳು ನೀ ಮುಮಡದಿ- 
ರಲರ ಕಂಪನಂ | ತಳೆದ ಕುಚದ ಮೊನೆ. 
ಗಳನು ಮೆಲ್ಲನೆದೆ | ಯೊಳಗೆ ಹೊಂದು ತೊ. 
ತ್ರಲು ಮನಸಿಜನುರೆ | ಗಳೆಯುನೆ ಮುನ್ನ | ೨ | 
ನನಜನಯನೆ ನೊರುವಳಲ್ಲೆನುತಲೆ ನಂಬುನೆ | ನೀನೀ 
ಸ್ಸಣವನು ಅನುಕೂಲಾಗದೆ ಕೆಡಿಸದಿರೆಂಬುನೆ ॥ 
ಅನುದಿನ ನೆನೆದ ಬಗೆಯ ನಾನೀಗಲು ಕಾಂಬುನೆ | ಪರಿಪರಿ | 
ಮನಸಿನ ಘನ ಬಯಕೆಯ ಹೊಂದಲು ಸುಖನುಂಬುನೆ | 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೭ 


ತನುವ ತನುವಿನೊಳ್‌ | ಮನಸು ಮನಸಿನೊಳ್‌ 

ಅನಗು ಸುಖದ ಸಮ | ಕೊನರಿಸಂತಿರಸಿ | 

ಎನಗೆ ನೀನರಸಿ | ನಿನಗೆ ನಾನರಸು | 

ಎನಲನುನಯಕೀ | ದಿನ ಮೊದಲೆನೆಸಿ | ೩ |* 

( ಚುಂಬನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಅನುಕೂಲ 
ಳಾಗುವದಿಲ್ಲ.) 

(ತೆಕೆಯಲ್ಲ-- ಹೇ ಚಕ್ರವಾಕ ಸ್ತ್ರೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯು ಸಮೂಸಿಸಿತು. 
ನಿನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನು ತೀವ್ರ ದಿಂದ ಇರಿದು 'ನಿಕಾಂತವಾಡುವದನ್ನು ಶೀಘ್ರದಿಂದ 
ಮುಗಿಸು. ) 

ಶಕುಂ-( ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಆರ್ಯಪುತ್ರ ರೈ ನನ್ನ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ ಸ್ಭುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಗೌತಮಮ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 


ಬರುತ್ತಾಳೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಜೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರುವ 
ಲತಾಗೃ ಹಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಸ ಒಳ್ಳೇ ಹ ( ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗೌತವ ಮ್ಮನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 

es ಶಕುಂತಲೆಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಮಗುನ ಮ್ಭೈ 
ಯ್ಯಲ್ಲಿಯೆ ಉರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಶಾಂತವಾಯಿತೊ? ನೋಡು; ನಾನು 
ಕುಶೋದಕವನ್ನು ತಂದಿದ್ದ: ಇ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಶರೀರದ ಬಾಥಿಯೆಲ್ಲ 
ಜೂರಾಗುತಿದು. ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯರು ನಿನ್ಫ ನ್ನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯ ೈಶ್ಯ 


ವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೆಂದು ಏಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾಕೊ? 
ಎಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರವರು? k 


ಶಕುಂ--ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಕೂಡಿ ಇದೇ ಮಾಲಿನೀ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೌತಮಮ (ಮಂತ್ರೊ ್ರೀದಕವನ್ನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿ) 
ಮಗುವೆ, ಈಗ ಶಾಂತವಾಯಿತೊ? ( ಕೈಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ) 
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ಶಕುಂ-_ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ? ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತವಾಯಿತು. 

ಗೌತಮನಮ್ಮ..( ಮೈಮೇಲೆ ಕೈ ಎಳೆದು) ಉದಂಡಾಯುಷ್ಯವಂತೆ 
ಯಾಗು ನನ್ನವ್ವಾ! ಏಳು ಸಂಜೆಯಾಯಿತು ಸರ್ಣಕುಟಿಗೆ ಹೋಗುವ. 

ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಲೆ ಹೈದಯನೆ, ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ರಥಡೆಂತೆ ಭಾಗ್ಯವು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿತ್ತು. ಆಗ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಿಡುಸ್ಟ ಭಾವದಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಾದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಈಗ ಅದೇ ಸ ಸಟ ನಿಂದ ಭಾಗ್ಯವು ನಿನಗೆ ಪ್ರ ತಿಕೂಲವಾಗಿ ES 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನ ಪಶ್ವಾತ್ತಾಸಡಿಂದ ಬು ? (ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನಿಂಶು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಲತಾಮಂಟಿಪಾ, ಸಂತಾಪಹಾರಕಾ, ಪುನಃ 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯಾಸುಭನಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿದೆಯಾ? 
ಗೌತಮಮ್ಮನ ಹಿಂದಿಥಿಂದ ಅತಿ ಸಶ್ಚ್ಯಾ ತ್ತಾಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು... ಅಡಗಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು ) ಅಯ್ಯೊ! ಯಾವದಾದರೂ ಮನಸಿನ ಭಾಗ ಸಿದೆ 
ಹೋಗಬೆ`ಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಘ್ನಗಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವಯ್ಯಾ? 

( ಸದ) 
ದಾಟಿ-ಒಲ್ಲದಿರುನ ಬಗೆಯೇನನ್ನೂ | ಎನ್ನ | ನಲ್ಲ ಈ ಬುದ್ಧಿಯ ನೆಲ್ಲೀಕಲಿತನನ್ಮಾ? 

- ೦ಬ ಪದೆದಂತೆ. 

ಚುಂಬಿಸಲಿಲ್ಲ | ಇಂಥ ವಾಳ್ಮದೊಳು | ನಾ- 

ಬಿಂಜಾಧರೆಯು ಪೋಗ | ಳಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೊಳು | ಪಲ್ಲ | 

ಮೆಲ್ಲನೆ ನೀತಿ ನುಡಿಯಾಡುತಲಿ | ಮೃದು- 

ಬಳ್ಳುಗಳಿಂದಧರ ಮುಚ್ಚುತಲಿ | ರೀತಿ- 

ಯಲ್ಲವೆನ್ನುತಾನನದಿರವುತಲಿ | 

ನಲ್ಲೆ ಕಟಾಕ್ಷದಿ ನೋಡಿದ ಸಮಯಹಜೊಳ್‌ ೧ | 

ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೊಂದಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು | ಕೈ- 

ಯೊಳು ನಾ ಚೆಲುವ ಮುಖ ಹಿಡಿದಿರಲು | ಅರ. 

ಗೆಲಸಮಾಡಿದೆ ಪೂರಾ ನಾ ಮರುಳು | 

ತಿಳಿಯೆ ನೀ ನಾಳ್ಯದೊಳೆಲ್ಲಿ ಪೋದಿತೊ ಮತಿ | ೨ || 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೯ 


ತಿರುಗಿ ತರುಣಿಯು ತಾ ಬರಬಹುದು ನಾ- 
ನರೆಕ್ಷಣ ಗಳೆಯೆನಾಗಲು ಮರೆದು | ಈ. 
ಪರಿಯೆನ್ನ ಹೃದಯ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವದು | 
ತೆರಳಿರಲು ಪ್ರಸಂಗ ಮರುಗುತಿಹುದು ವ್ಯರ್ಥ | ೩॥3* 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಿಂದ ಕೆಲ 
ಹೊತ್ತು ಉಪಭೋ'ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಲತಾಮಂಟಓಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಜೇ ಉತ್ತಮ. 
ಸದ ) 
ದಾಟ... ಯಾಕೆ ಪ್ರಾಯವು ಬಂತೆಯ್ಳಾ ಚಿಕ್ಕವಳು ನಾಹ್ಯಾಗೆ ತಾಳಲೆ ಹೆತ್ತಮ್ಮಾ॥ 
ನುಡಗಜಗಮನೆಯರು ಮಲಗುವವೇಳೆ ನದಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ಎಲ್ಲಿ ಪೋಗಲಿ ನಾನಿನ್ನ i ಲತಾಗ್ರಹ 
ದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಪೋದಳೆನ್ನ | ಸಲ್ಲ | 
ಸುಭ ಬಿಳಿಯ ಹಾಸಿಗೆ | 
ಗಲ್ಲ ಮ್ಯಾಲ್ಸಸರಿಸಿಷ ಮೃಮತರ | 
ಫುಲ್ಲ ಸುಮಶಯ್ಯ ದಲಿ ಮಲಗಿದ | 
ಳಿಲ್ಲೆ "ಪೃ ಬ್ಬ ಯನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆಲೊ | ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಬಾಡಿದೆ ಕುಸುಮಗಳು | ಬಿದ್ದಿವೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮೂಡಿವೆ ಮಳಲಿನೊಳು | 
ಕೂಡಿದ ಭ್ರಮರಗಳು | ಅಕೆಯ ಸೊರ | 
ಗಾಡುತಿಹವು ಸುತ್ತಲು || 
ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯು ಬೇಗನೆನ್ನನು | 
ಕೂಡದಲೆ ಮನುಮಥನ ಮಾಯದ | 
ಬೇಡಿಗೊಳಿಸೀ ಮಂಟಿಸವ ಸೆರೆ | 
ಮಾಡಿಪೋದಳು ಕರುಣ ಹೀನಳು |೦| 
ನಳಿದೋಳಿನಾಭರಣ | ಮೃಣಾಲದ- 
ನಲಯನಿಲ್ಲಿಹುವರುಣ | 
ನಲಿನೀಸತ್ರದ ಮದನ | ಲೇಖನನುಗು- 
ರಿಲಿ ಬರೆಔಹಳಿದನ I 


ತ * gg KER is pe 
gad caf masta: ಕಾಸಾಸ್ಪಾಗಿತ ಇ had ॥ 79 || 





೮೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕೆಳಗೆ ನೋಡಲು ದೃಷ್ಟಿ ತೆಗೆಯೆನು | 
ನಳಿನ ಶರನಗ್ನಿಯೊಳು ನಾನತಿ | 
ಬಳಲುತಿರಲಿನಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವು | 
ತಿಳಿಯ ತೈಲದೊಲಾಯ್ಕುಬಳಿಕ ॥ ೨ 
ಇನ್ನೊನ್ಮು ಬರುನಿಯೇನೆ | ಎನ್ನಯಪ್ರಾಣ- 
ವನ್ನುಳುಹುವಿಯೇನೆ | 
ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವನ್ನೆ | ಹೆಸರುಗೊಂಡು- 
ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆಯೆ ಜಾಣೆ | 
ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಧೀರತೆ | 
ಯನ್ನೆ ತಾಳ್ದೀ ಶುಸುಮಶಯನದಿ | 
ಹೊನ್ನು ಕಲಶದ ಮೊಲೆಗಳೊತ್ತಿಹ | 
ಚಿಹ್ನ ನೋಡುತ ವ್ಯಾಳ್ಯಗಳೆನೆ | ೩ | 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌. 

( ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತ ) 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದೊಳಗ್ನಿ ಗಾಹುತಿಯಿಡಲ್ಯಾಕಾಶದೊಳ್‌ ಸುತ್ತಲುಂ | 
ಬಂದಿರ್ದೀ ಪಿಶಿತಾಶನರ್‌ ಕೆಡಪಿದರ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಭ್ರ್ರದೋಲಂಧ ಕಾ| 
ರಂ ದುಷ್ಟಾತ್ಮರ ಬಾಧೆಯಿಂ ಕಡುಭಯಂ ಗೊಂಡಿರ್ಸೆವೈ ನಿನ್ನನೆ | 


ಹೊಂದಿರ್ಪೆಮ್ಮನು ಕಾಯ್ದುದಯ್ಯ ದಯದಿಂ ದುಷ್ಯಂತ 
ಭೂಪಾಲನೇ | 
ಅರಸು. ಹಾ! ಬಂಜೆ ಬಂದೆ ಅಂಜಬೇಡಿರಿ.  ( ಅವಸರದಿಂದ: 


ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
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( ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಸಃ 
ಣಿ ಬ್ಲ pay 
ಅನ--ಸವಿಯೆ ಪ್ರಿಯಂನಜೆ, ಶಕುಂಠಲೆಗೆ ಗಾಂಧರ್ವನಿವಾಹದಿಂದ 


ಹ 


ಪತಿಯು ದೊರೆಶದರಿಂದೆ ಅವಳು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದರೂ ಒಂದು ಮಾತಿನ 
ಸ 


೩ 


ಅನುರೂಸನಾ 
ದಳು. ಆದರಿಂದ ನನ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬಹ 


ರಿ 


ಬೆಂತೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಂ. ಯಾವ ಮಾತಿನ ಚಿಂತೆ? 


@ 


ತೆ ಇವತ್ತು ಇಷ್ಟಿಯು ಸಮಾಡ್ತವಪಾಯಿತು. ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಷಿ 


ಗಳ ಅನ್ತಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನು ಆತನು 
ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಕೂಡ ರಮಮಾಣನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಲೋಲಾಟದಲ್ಲಿ 
ಇತ್ತಕಡೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯು ಇರುವಜೊ" ಅಥವಾ ಮರೆತುಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ 


ದಾಗಿ ನಾನು ಚಿಂತೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರಿಯಂ ಈ ಮಾತಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರು. ಅಂಥ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ. ನನಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನ ಭಯನುಂಟು. ಇವಳ ತಂಬಿಗೆ ಈ ಮಾತು ತಿಳಿದರೆ 
ಏನಾದೀತು? 
ಅನ-_ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ನಮಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೊ* ಹಾಗೆ ಆತನಿಗೆ ಅನುಮತವೇ ಆದೀತು. 
ಪ್ರಿಯಂ ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಅನ--ಗುಣವಂತನಾದವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತನ 
ಕಲ್ಪ. ಇದು ತಾನೇ ದೈವವಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದಲೆ 
ತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಸಂತೋಷಸಡನೆ? 
ಪ್ರಿಯೆಂ-( ಹೂವಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಸಖಿಯೆ ಹೂವುಗಳು 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆದವು; ನಡೆ ಇನ್ನು. 
0 


ಸ 
ಕೃ 
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ಅನ. ಇವತ್ತು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವೃಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಂಗಲ 
ಗೌರಿಯ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ವಲ್ಲನೇನೆ? ಇನ್ನೊಂದಿಷ್ಟು ಜೇಕಾದಾವ್ರ. ` 
ಸ್ಪ್ರಿಯಂ--ಅಹುದಹ ಹುದು. ( ಮತ್ತೂ ಕೊಯ್ಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 
( `ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಂ! ನಾನು ಬಂದಿದ್ರೇನೆ ಯಾರೂ ನೋಡುವ 
ದಿಲ್ಲನೆ? ) 
'ಅನ-( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ) ಸ ಖಯ, ಯಾರೋ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಪರ್ಣಕುಓಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳಸ್ಟೈ? 
ಅನ-- ಆದರೂ ಅವಳ ಚಿತ್ತವು ಆವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಅದು 
ತನ್ನ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿದೆ. ಹೂವುಗಳು ಸಾಕು. ನಡೆ ಇನ್ನು 
ಹೋಗುವ. 
( ತೆಕೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೇ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದೆ ದುಃಖಸಡಿಸುವ 
ವಳೆ, ನಾನು ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲನೆ? ಹಿಡಿ ನನ್ನ ಆ. 
( ಶಾರ್ಡೂಲಪಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತ. ) 
ಅತಿಥ್ಯೈಂಗೊಳೆಲೀ ತಪೋಧನನಿದಿರ್ನಿಂತಿರ್ದು ಪೊತ್ತಾಗಿರಲ | 
ನಾಥನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತನಾಡರದೊಳೆನ್ನಂನೋಡ್ಡುದಿಲ್ಲಿನ್ನು ಕೇಳ್‌ || 
ಈ ತೆಪ್ಪಿಂಗುಕೆ ಶಾಸನಂ ಮರೆವನಾತಂ ನಿನ್ನನೇಹಂ ಪೆರರ್‌ | 
ಮಾತಂ ನಂಬನು ಪೇಳ್ಬೊಡೆಚ್ಚ ರಿಷಮದ್ಯಪ್ರಾಶನಂ ಗೈದನೊಲ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಆಯ್ಯೂ. ಅಯ್ಯೊ! ಕೆ ಕೇದಾಯಿತೌ! ಶಕುಂತ ಔಯ ಚಿತ್ತವು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ದರಿಂದ ಪ್ರೂಜಾಸತ್ತಾ ತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೂ* ಗ್ಯನಾದ ಯಾವ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಅಪರಾಧವು ಅವಳಿಂದ ಘಲನಸಿತೆ ಕೋ! ( ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ) 
ಆಕ್ಕೊ”, ನೋಡಿಡೆಯಾ! ಇದು ಸಾಮಾನ್ನ ನ್ಯ ಪುರುಷನ ಅನಾದರವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಕಂಡೆಯಾ! ಈತನು ಶಿಫ್ರ ಕೋಪಿಯಾದೆ ದೂರ್ವಾಸ ಯಹಿಯು; ಅತಿ 
ತನ್ಮನಾದ ವ್ಯಾಳ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಲುಗಳನ್ನಪ್ಪ ಳಿಸುತ್ತ ನೊಗ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಯ ಹೊರ್ತು ದಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರು 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರಮ್ಮಾ? ಇನ್ನು ಈತನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ 
ಫ್ರಾಜ್ಞವುಳ್ಳವರು ಯಾರು? 
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ಅನ--ಹೋಗು ಹೋಗು; ಆತನ ಚರಣಗಳಿಗೆರಗಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಅರ್ಫ್ಯೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಸ್ರಿಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯದು. ( ಅವಸರದಿಂದ ಹೋಗುವಳು. ) 

ಹ —( ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆದು ಕಾಲೆಡನಿ) ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಶೀಘ್ರ) 
ದಿಂದ ಹೋಗುವಾಗ ಸೀರೆಯು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಹೂನಿನ 
ಬುಟ್ಟಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೂನೆಲ್ಲ “ಡೆಲ್ಲಿ ಹೋದವು. ( ಹೂಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ... ( ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು) ಆತನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಕೆಟ್ಟದು. 
ಅನ್ಯರ ಮಾತು ಕೇಳುವವನೆ? ಆದರೂ ನಾನು ಆತನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದ್ರವಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ. 

ಅನ ( ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಆತನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸಂಭನಿಸಿದ್ದೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಗೂ ನಿನಗೂ ಏನು ಕ್‌ ಹೇಳು 
ನೋಡೋಣ? 

ಪ್ರಿಯಂ--ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಬರದಾದ ಮೇಲೆ ಆತನ 
ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ್ಕು 
« ಭಗವನ್‌ ಅವಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮಗಳಸರಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ತಮ್ಮ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಲ್ಲ ; ಇದೇ ಮೊದಲು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದು ಸಾರೆ ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆನು. 

ಅನ- ಮುಂದೆ? 

ಪ್ರಿಯಂ ಆಮೇಲೆ « ನನ್ನ ವಚನಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗವು. 
ಆದರೂ ಏನಾದರೂ ಗುರುತಿನ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶಾಪವು 
ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವದು.” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ನುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಫೊಸರಿಕೊಂಡು ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

ಅನ--ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆಯಿತೆ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಎಸ್ಟೋ ಥೈರ್ಯ. 
ಹ್ಯಾಗೂ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೈಯೊಳಗಿನ 
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ಉಂಗುರವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉಪಾಯವು 
ಅವಳ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೆ ನಡಿ ಇನ್ನು. ಮಂಗಳಗೌರಿಯ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ ( ನೋಡುತ್ತ) ಅನಸೂಯೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ ; ನಮ್ಮ 
ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದುಳೆ. 

( ಸದ) 
ದಾಓಿ-- ಜಾಣೇ ನೀ ಕರೆಯೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾಥನಾಣೆಯನ್ನ » ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನೋಡೇ ಚಿಂತೆಯೊಳಾರ | ಗೂಡಮಾತನಾಡದವಳೆ || ಸಲ್ಲ | 
ಪಲ್ಲವಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ನಿಡುವು | ಗಲ್ಲವಿರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಶರನ 
ಮಲ್ಲಯುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಗೈದ | ನಲ್ಲನ ಕೃತಿಯೆಲ್ಲ ನೆನೆದು | ೧॥ 
ಕೆಂಬಲ್ಲಿಲಿ ಬಿಂಬದುಟಿಯ | ನುಂಬುವನಿಂಗೆ ತುಂಬ ಮನದೊಳ್‌ 
ಇಂಬುಗೊಟ್ಟು ಹಂಬೆಚಿತ್ರವ | ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಕಾಂಬುತಿಹಳೆ |೨| 
ಶರೀರವಿಲ್ಲಿ ಹರಣವಲ್ಲಿ | ಹೆರವರ ಪರಿನಿರುವಜೆ? ಈ 
ಪರಿಯಲಿರಲು ದುರುಳ ಖುಷಿಯು | ತ್ನರದಿ ಶಾಸನ 
ನಿಂದನವ್ವಯ್ಯಾ |೩| 

ಅನ--ಸ್ರಿಯಂವದೆ; ಅವಳಿಗೆ ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬಾರದು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ! ಅವಳು ಬಹು ಕೋಮಲವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳವಳಿದ್ದಾ ಳೆ, 

ನ್ರಿಯಂ--ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿನೀರು ಚಿಮ್ಮಿಡಿಸುವ 
ದುಂಟಿ? 

( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಇತಿ ವಿಷ್ಕಂಭಕಃ. 

( ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಶಿಸ್ಯನು ಕಣ್ಣು ತಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಿಷ್ಯ--ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಪ್ರವಾಸದಿಂದ 
ಫಿನ್ನಿನ ದಿವಸ ಬಂದರು. ರಾತ್ರಿಯು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟಿದೆಯೋ ನೋಡೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೇಕೆಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡುವಾ. ( ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತ) ಓಹೋ! ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಎಲ್ಲುಂಟೇಗ? ಅಹಾ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ನಿನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತದಯ್ಯ. 
( ಸದ) 

ವಾಟಿ-- ಆ ಬೆಳಗಾಗ ಬಂತು ಬಿಡೆನ್ನಾ | ನಾಳೆ ತಡೆಯದೆ ಬರುನೆನೂ ಕೇಳೊ ನೋಡನ್ನಾ? 

ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಬೆಳಗಾಯಿತು ಮೂಡಲಲ್ಲಿ | ತಿಂ- 

ಗಳನಸ್ತನಾದನು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ॥ ಪಲ್ಲ | 

ತಾರಾಪತಿಯು ಮುಳಗಿರಲು | ಮೇಲ 

ಫೇರುತ ಮೆಲ್ಲನೆ ದಿನಮಣಿ ಬರಲು ॥ 

ಈ ರೀತಿ ಲಯಉವಯಗಳು | ಪ್ರಜೆ- 

ಗಾರ ಜನರಿಗೂ ಉಂಬೆಂಬುವ ಓಲು ೦ 

ಅಕ್ಕರದಿಂ ಕಮಲಿನಿಗೆ | ಪೂರ್ವ- 

ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಅಂಗನೆ ಪತಿ ಬಂದಿಹ ಬಗೆ | 

ನಕ್ಕು ನಾಚಿಸಿ ಪೇಳ್ಪ ಹಾಗೆ | ಚೆಲ್ವ 

ಚಿಕ್ಕಮೋಡದ ಕೆಂಪು ಎಸೆಯೆ ವಸುಧಿಗೆ |೨| 

ಸಿತಕಿರಣನು ಪೋದನೆಂದು | ಕುಮು- 

ದೃತಿಯು ಬಾಡಿದಳಯ್ಯೋ ಮನದೊಳು ನೊಂದು || 

ಪತಿಗಳ ನಿರಹಿತವೊಂದು ಕ್ಷಣ- 

ಸತಿಯರಿಗತಿಶಯ ದುಃಖದ ಸಂದು al 


* aaaatseirat APA 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 
(ಸದ) 
ದಾಟ ಉದಯರಾಗ ಸಂಪದ ನೋಡಿದರೆನ್ನೆದೆ ಭುಗಿಲೆಂಬೋದೆ ಭಾಮಿನಿ? 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಉವಪಯಕಾಲವಾಯಿತು ಜಗವೆಲ್ಲ ಸಮ್ಮುದವಾಗಲು ಮೆಲ್ಲನೆ | 
ಕಡಪಿಂಗೆ ಕದಪನಿಟ್ಟೊಂದಾಗಿ ಮಲಗುವ 
ನಿದೆ ಹೊತ್ತಿಗಿಲ್ಲದ ಮದಯಾೌವನೆಯ ಬಿಟ್ಟು | ಪಲ್ಲ | 
ಸತಿಪತಿಗಳ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿಗಿವಂತೆ ಸೀತ ಮಾ- 
ರುತನು ಮೊದಲು ಬಂದು ಕದುಕಸಲು | 
ಸಿತ*ರಣನು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಳ್ಬೆಳಗಿ ನುಪ- 
ರತಿ ಗೂಡುವಂತೆ ಕೆಳೆಗೆ ಬರಲು | 
ಹಿತದಿಂದೆ ಗಲರವಗೈದು ನಲಿದು ಪಾರಾ- 
ಪತಗಳು ಬಿಡದೆ ಚುಂಬನವಾಡಲು | 
ಮಿತಿನೂರಿ ಮುದ್ದುಗಳಿಡಲು ಬ್ಯಾಸರದೆ ದಂ- 
ಪತಿಗಳು ಮರಳಿ ಸುರತವಾಡುತಿರಲಾಗಿ lol 
ಇರುಳು ಪೋಯಿತು ಹೋಗಿರೆಂದು ತಾರೆಗಳನ್ನು | 
ಕರುಣಿಸಿ ಕಳುಹುವ ವಿಧುವೆನಲು | 
ತರುಣೆಯರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳು 
ಉರಿನದೀಪಗಳ ಸರಿಸುತಿರಲು | 
ತರುವಿಂದೆ ತರುವಿಗೆ ಪಾರುತೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ | 
ಸರಸ ಮಂಜುಳ ರವಗಳ ನೀಯಲು | 
ನಿರಿಯ ಸಾವರಿಸಿ ಜೋಲ್‌ಮುಡಿಯ ತಿದ್ದುತೆ ಹಿಮ- 
ಕರನದನೆಯರು ಬಾಗಿಲ ತೆಕೆಯಲಾಗಿ ॥ ೨॥ 
ಸೃಥಿನಿದೇನಿಯು ದಿನಪತಿಗಾಗಿ ಮುತ್ತಿನಾ | 
ರುತಿಯ ಹರುಷದಿಂದೆ ಪಿಡಿದವೊಲಲು | 
ಅತಿರಮ್ಯವಾದ ಇಬ್ಬನಿಗಳು ವೃಕ್ಷದೊ | 
ಳತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತಿರಲು ॥ 
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ಲತೆಗೈಯಿಂ ಸಾರಿಸಿ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರು ಮತ್ತೆ | 
ಮಿತದಿಂ ರಂಗೋಲೆಯಕ್ಕಿಗಳಿಡಲು | 
ಹಿತದಿಂ ರನಿಯು ಸೆರಗಿನೊಳಿಸ್ಪ ಕುಚಗಳ ಭ- 
ಕುತರಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೆಂದು ಕರನಿಡಲುದಯ |೩| 
ಅನ-_( ಬಂದು ) ನನಗಂತೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ, 
ನಿಜ. ಆದರೂ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ನಮ್ಮ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮೊ:ಸಮಾಡಿದ್ದು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಿಷ್ಯ ಈಗ ಹೊಮದೆ ವೆಳೆಯಾಯಿತೆಂದು ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು. ( ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅನ-- ಒಳ್ಳೆದು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆ ನು? 
(ಸವ) 
ದಾಟ ಯಾಕೆ ತಡೆದಾನು ಸೇರಿ | ಖು ಸಖಿಯೇ ಕೇಳನನ್ಯಾತೆ ॥ ಪ್ಲ | ಲೋಕೆ 
ದೆಸ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದನೇಕ REET ನಾಕು ನುಂದಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನಾಚಿಸಿ 
ಪೋಗೆಂದು ಹೇಳಮ್ಮ ॥ ಅನುಪಲ್ಲ | ಎಂಬ ಗದೆದಂತೆ 
`ಓ) ಹೋಪ ಡನಮ್ಮಾ | ಆ ರಾಜಚಷಿಯು 
ಮೋಸಮಾಡಿ ಪೋದನಮ್ಮಾ || ವನವಾಸಿ ನಮ್ಮ || ಸಲ್ಲ ॥ 
ಈ ಸಖಯಳ ಮೆರೆನ ಭರದ 
ನೂಸಲು ಯೌವನನ ಕಂಡು | 
ಆ ಸಮಯಳೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸ 
ರ ಎಮ್ಮೊಳು | ಆನುಸಲ್ಲ || 
ಅಂತು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ವಾತನ | ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿ... 
ನಂಥ ಜೀವಡ ಗೆಳತಿಯನ್ನಾ | ಒ್ನಿ ಸಿದೆನಿನ್ನಾ | 
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ಲಲ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಚಿಂತೆಯೊಳಗೆ ಮೈಮರೆದಲೆ | 

ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಕುಳಿತನಳ | 

ನ್ಮೆಂತು ನೋಡಲೆನ್ಮು ಇವಳ | 

ಕಾಂತನು ಕರೆಕಳುಹಲಿಲ್ಲ ॥ ೧॥ 

ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರೆರೆನೆ | ಇವಳೊಳಗೆ ಪೊಕ್ಕು 
ಮನಸಿಜನೀ ಕೃತಿಯಗೈದನೇ | ಇನ್ನಾರೆ ತಾನೆ | 
ಇನಿತು ಕೃತಕತನವಿಲ್ಲದೆ | 

ತನುನ ನೀಡಿ ಕೂಡಿದವಳ | 

ನೆನಹುದೋರುವಂತೆ ಅನನ | 

ಮನದಿ ಜಾಗ್ರತನಾಗಲೆನ್ಮು | ೨ | 

ದುರುಳ ಯಷಿಯು ಮೂಲವಾದನೆ ! ಬ್ಯಾರಿಂಥ ಪ್ರೌಢ 
ಪುರುಷನಿನಳ ಮುರೆಯಲಾಸನೆ | ಆತುರದಿ ತಾನೆ | 
ಸುರತಸಮಯದೊಳಗಿರಿಸಿದ 1 

ಬೆರಳುಂಗುರವನವನ ಬಳಿಗೆ | 

ಏರಿಯರಿನರೆಂತ ಮೊದಲೆ | 

ತ್ವರದಿ ತಲ್ಪಿಸುವರಿನ್ನಾರು | ೩ ॥ 


ಇನ್ನೇನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು? ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿಯ ದೋಷವೆಂದು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಬೇಕೇ? ಅದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಕ ಕಾಶ್ಯಸ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರವಾಸ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮುಂದೆ ದುಷ್ಯಂತ ರಾಜನೊಡನೆ ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ? 


ಅದಕ್ಕೂ ಥೈರ್ಯ ಸಾಲುವದಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ಮಾತಾಯಿತು! ಹ್ಯಾಗೆಮಾಡಲಿನ್ನು? 
ಪ್ರಿಯರಿ--( ಬಂದು ಹೆರುಸದಿಂದ ) ಸಖಿಯೇ ನಡೆ ನಡೆ ಬೇಗ್ಯ' 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಇವತ್ತೇ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 
ನೋಡುವ. 
ಅನ--ಅವ್ವಯ್ಯಾ' ಇದು ಏನು ಹೇಳಿದೆಯೇ! ಏನೇನಾಯಿತು ಹೇಳು 
ನೋಡೋಣ. 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೮೯ 


ಪ್ರಿಯಂ--ಇದೇ ನಾನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹತ್ತಿತ್ತೇ ಹ್ಯಾಗೆಂದು ಕೇಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. 
ಅನ-- ಅಲ್ಲಿಂದ? 
ಪ್ರಿಯಂ ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಯೇ ಕಣ್ವತಾತನು ಬಂದದ್ದು ಕೇಳಿ ಶಕುಂತ 
'ಲೆಯು ಅತಿ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ ಅಥೋಮುಖಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಆತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿ, « ಮಗುನೇ, ಏನೂ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಯಾಜಕನ ನೇತ್ರಗಳು ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಲಾ 
ಗಿಯೂ ಆತನ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಆಹುತಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೀಳುತ್ತದೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೇ ಪತ್ಸೆ ಈ ಮಾತಿನ 
ಸಿಟ್ಟು ನನಗೆ ತಿಲಮಾತ್ರನಿಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಇತ್ತಮನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವಿದ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಖೇದವಾಗುವದಿಲ್ಲವೊ ಅದರಂತೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಪುರುಷನ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಯೋಗವಾದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಖೇದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಇವತ್ತೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಅನ. - ( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಈ ಮಾತು ಕಣ್ವತಾತನೆ ಮುಂಜಿ 
ಯಾರು ಹೇಳಿದರು? 
ಸ್ರಿಯಂ--ಆತನು ಅಗ್ನಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಛಂದೋಮಯೀ 
'ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಯಿತು. 
ಅನ--ಆಕಾಶನಾಣಿ ಏನೆಂದಾಯಿತು? 
ಪ್ರಿಯಂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. « ಹೇಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಕಂದ | ಶಮಿಯೊಳಿಹ ಸನಿತ್ರಾಗ್ಲಿಗೆ | 
ಸಮದುಷ್ಕಂತನ ತೇಜನಿಹದದನು ತಾಳ್ಪಳ* | 
ಭ್ರಮೆಗೊಳಲಾಗದು ನಿನ್ನ 
ಮಮತೆಯ ಮಗಳೊಳಿದು ಜಗಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥಂ ॥* 
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೯೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅನ ( ಸ್ರಿಯಂವದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ಸಖಿಯೆ ನನಗೆ ಬಹು: 
ಆನಂದವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆಯು ಇವತ್ತೇ ಹೋಗುವಳೆಂದು. 
ಹೇಳುತ್ತೀ. ಅದರಿಂದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೆ, ನಮಗೆ ದುಃಖವಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಸಖಿಯು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. 


ಅನ--ನಡೆ ಬೇಗ, ಹಾಗಾದರೆ, ತನ್ನ ಸತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸುಖಿಯಾಗಿರುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರಯಾಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಸಮಾರಂಭ 
ವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ನಡೆ. ನಾನು ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಾಗಕೇಸರದ ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಆ ಮಾನಿನ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿ. 
ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ೯ನೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ 
ನಾನು ಮೃಗರೋಚನೆ, ತೀರ್ಥಮೃತ್ತಿಕೆ, ದೂರ್ವಾಂಕುರ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಿಯಂಒಳ್ಳೇದು. 


( ಅನಸೂಯೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ರಿಯಂವದೆಯು ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಮ್ಮಾ, ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಾರ್ಜರವ ಮೊದಲಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ತೀವ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದರಾಗಿರೆಂದು 
ಹೇಳು. ) 

ಪ್ರಿಯಂ ( ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಸಖಿಯೇ, ನಡೆಯವ್ವ ಬೇಗ 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅನ--( ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧದ ಉಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಟ್ಟಿಲವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ) ನಡೆ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 


ಪ್ರಿಯಂ--( ಮುಂಡೆ ನೋಡಿ) ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಲಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಖುಸಿಪತ್ನಿಯರು 


೪ನೆಯ ಅಂಕ, ೯೧ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಂಗಲಗಾಯನವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ನಡೆ, ನಾವೂ ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ. 

( ಅನಂತರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಯಖುಸಿಪತ್ನಿ 
ಯರೂ ಪ್ರವೇಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಶಕುಂ--( ಖುಹಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ) ತಾಯಿಗಳಿರಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು: 
ತ್ತೇ 


2 


p 


ಒಬ್ಬ ಯಸಿಪತ್ನಿ- ಗಂಡನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆತನ ಸಟ್ಟದ ರಾಣಿ 
ಯಾಗಮ್ಮ! 

ಎರಡನೆಯನಳು - ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಮ್ಮ ! 

ಮುರನೆಯವಳು--ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಇರಲಮ್ಮ! 

( ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೌತಮಮ್ಮನ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ 
ತಪಸ್ವಿನಿಗಳು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಖಿಯರು--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಸಖಿಯೇ ಇವತ್ತಿನ ಮಂಗಲ 
ಸಮಾರಂಭವು ನಿನಗೆ ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ. 

ಶಕುಂ--ಬನ್ನಿರೆ, ಗೆಳತಿಯರಾ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಸಖಿಯರು-.( ಮಂಗಲಸಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಗೆಳತಿಯೇ, ಇತ್ತಿತ್ತ ಬಾ, ಮಂಗಲಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಇಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಶಕುಂ--ಸಖಿಯರೇ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಗೆಳತಿಯರ ಕೈಗಳಾಭರಣಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುವವು? ( ಎಂದು: 
ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನೀರು ತರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಸಖಿಯರು ಮಂಗಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಬಾರದವ್ವ. ( ಸೆರಗಿ 
ನಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಒರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಳಲು ಹಾಕುತ್ತಾಕೆ. ). 

ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ರೂಪವು ಮುನಿಜನರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯ ಹೂವಿನ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ನಿಶೋಭಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೯೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಜುಷಿಕುಮಾರರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳ ಡಬ್ಬಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಯಷಿಕುಮಾರರು--( ಸಖಿಯರಿಗೆ) ಇಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೈಮೇಲೆ ಇಡಿಸಿರಿ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಕಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೌತಮಮ್ಮ... ತಮ್ಮಾ ಹಾರೀತಕಾ, ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು 
`ಕೊಟ್ಟರಪ್ಪಯ್ಯಾ? 
ಮೊದಲನೆಯನನು--ಅಮ್ಮಾ ಇನು ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾದವು. 
ಗೌತಮಮ್ಮ-ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಉಂಟು ಮಾಡಿ 
-ದರೋ? 
ನಿರಡನೆಯನ--ಅಮ್ಮಾ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ. ಶಕುಂತಲೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಹೂವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಗ್ನಿರೆಂದು ಗುರುಗಳು ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಸಿದರು. ಆ ಮೇರೆಗೆ ನಾವು ಹೋಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ 
ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಈ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳು ಬಂದವು. ಹ್ಯಾಗಂದರೆ, 
(ಸದ) 
ದಾಓ-.-ಕರೆಯೆ ಕಮಲಾಕ್ಷಿ ಕಾಂತನ ಕರೆಯೆ ॥ ಪಲ್ಲ | ಕುಚಯುಗಳಲಿ ನಖ | 
ರಚಿಸಿ ಮುದದಿ ಎನ್ನ | ಕಚನಿಚಯದಿ ಪುಷ್ಪರಚಿಪರಸಿಕನಾ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ಕೇಳೆಕೌತುಕನನ್ಮೂ ನೀ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಕುಸುಮಂಗಳಿಗೊಂದು | ಕುಜನನೇರಲದು 
ಹಸನಿಹಲಾಕ್ಸಾರಸವ | ನೊಸರಿತಮ್ಮಾ ॥ ೧ | 
ಫಲಗಳಗೊಂಚಲ | ಗಳು ಹರಿಯಲು ಮುಕ್ತಾ | 
ಫಲದೊಸ್ತವೆಕರ | ತಳದೊಳಾದವನ್ಮಾ | ೨ ॥ 
ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿಯೊಂದು | ಬೆಳೆಯುತ ಹೊಳೆಯುತ | 
ಮೇಲಾದ ಬಿಳೆಯ ದು | ಕೂಲವಾಯಿತಮ್ಮಾ |೩| 
ಮಲ್ಲಿಗೆಪೂಗಳ | ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಲೊಂದು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಭರಜರಿ | ಸೆಲ್ಲೆಯಾಯಿತನ್ಮಾ | ೪ | 
ಹೊಸದಳಿಕೊಳುಗಿಳಿ | ಯೆನಲೊನದೇನಿಯು ॥ 
ಹಸರು ಜರದ ಕು | ಪ್ಪುಸನ ನಿತ್ತಳಮ್ಮಾ | ೫. 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೩ 

ಸ್ಪಿಯಂ--( ಶಕುಂತಲೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಎಲೆ 
ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೆ ಈ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ. 
ಉಪಭೋಗನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆಯೆಂದು ಸೂಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

( ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಾಡು: 
ತ್ತಾಳೆ. ) 

ಹಾರೀತಕ- ಎಲೋ ಗೌತಮನ ನಡೆ; ಗುರು ಕಣ್ವ ಮಹಾಮನಿ: 
ಗಳು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ 
ವನದೇವತೆಗಳೂ ಮಾಡಿದಂಥ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸೋಣ. 

ಗೌತಮನಮ್ಮ.- ನಡೆ. ( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ) 

ಸಖಯರು- -ಶಕುಂತಲೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಇಡಿಸಬೇಕೆಂಬು : 
ವದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇಡಿಸುವೆವು. 

ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ, ನಿಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನಾನರಿಯೆನೆ? 


( ಸಖಿಯರು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ: 
ಕೊಂಡು ಕಣ್ವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 


ಕಾಶ್ಯಪ ಬ 
(ಶ್ಲೋಕ) 
ಬಿಗಿದುರ್ಬಿರ್ದುದು ಗಂಟಿಲಶ್ರು ತೆರೆಗಳ್‌ ನೇತ್ರಂಗಳೋಳ್‌ ತಪ್ಪನೀ: 
ಮಗಳೀವೊತ್ತಿಗೆ ಸೋಪಳೆಂಬ ಕಡುಚಿಂತಾ ಕಷ್ಟದುದ್ಗಾರದಿಂ | 
ಮಿಗೆ ಬಾಯಾರಿತು ನೊಂದೆ ಬೆಂದೆ ಮನದೊಳ್‌ ಮುಂಗಾಣೆ 
ನಿನ್ನಾ ಪ್ರಪಂ ॥' 
ಚಿಗಳೆಸ್ಟೆಂತೆ ಮುರುಂಗುತಿರ್ಸರಕಟಾ ಕನ್ಯಾನಿಯೋಗಕ್ಕೆಲೈ | 


೯೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಎಂದು ಅತ್ತಿತ್ರ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸಖಿಯರು- ಎಲೆ ಶಕುಂತಲೆ, ಆಭರಣಗಳನ್ನಿಡಿಸುವದಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಸೀತಾಂಬರವನ್ನು ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೆಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೋ. 
ಶಕುಂ--( ಎದ್ದುನಿಂತು ಪೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೆಲ್ಲೆನನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಗೌತಮಮ್ಮ..-ಶಕುಂತಲಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ ಅಮ್ಮಾ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಗಳು 
'ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು. 
ಶಕುಂ--( ತಂದೆಯ ಚರಣಕ್ಕೆರಗುತ್ತ) ತಾತಾ, ವಂದನೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ 
ಕಾಶ್ಯಪ--(. ಅವಳ ಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು ) ವತ್ಸ 
ಕಂದ ಯಯಾತಿರಾಯಂ ಶರ್ಮಿ! 
ಸ್ಮೆಯೊಳತ್ಯಾದರದಿ ವರ್ತಿಸಿದವೊಲ್‌ ಪತಿಯು | 
ನಯಮಂ ತೋರಲ್‌ ನೀ ಪೊ 
ಟ್ಟಿಯೊಲಿಂ ಪುರುನಿನ ಪೊರೆನಡೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಗನಾ | 
ಗೌತಮನ್ಮ._ಹೇ ಭಗವನ್‌" ಇದು ಆಶೀರ್ವಾದವಲ್ಲ. ವರವನ್ನೇ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ. 
`` ಕಾಶ್ಯಸ--ಹೇ ನತ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕು. (ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲು ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶ್ಯಸನು, ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
"ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
ನೃತ್ತ ॥ರುಳರುಳನಾದ ನೇದಿಯಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಕೆ ಸುತ್ತಲ್ಕೆದೆ ನಿ- 
ರ್ಮಳತರ ದರ್ಭನುಧ್ಯದೊಳು ತಾಣನಗೊಂಡಿಹ ಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ- 





೩ ಇನಿ, offi ಸಾತ ೫೫ | 
gd ua das Wa gear ॥ ೩ ॥ 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೫ 


ಜೃಳಿಸುವ ಹನ್ಯಗಂಧದಿಯೆ ಪಾತಕಮಂ ಸುಡುನಗ್ನಿ ದೇವ 
ತಾಂ 
ಕೆಲದೊಳಗಿರ್ದು ನಿತ್ಯ ಬಿಡದೀಕ್ಷಿಸಿರಕ್ಷಿಸಲೆಮ್ಮ ನಿನ್ನನು | * 
ನಡೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ. ( ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ) ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಶಿಷ್ಯರು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? 
ಶಿಷ್ಯರು ಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾಶ್ಯಸ...-ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ಹಾದಿ ತೋರಿಸಿರಿ. 
ಶಾರ್ಜರನ--ಅಮ್ಮಾ ಬೇನಿ ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ ( ಎಲ್ಲರು ಅವಳ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಕಾಶ್ಯಸ--ಎಲೈ ತಪೋವನದ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿರಾ. 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ. ನೆನೆನೆನೆದು ಎನ್ನಯ ಮನ ನೆರೆ ಮೋಹಿಸುತಿದೆ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಸತಿಯಾಲಯಕಿಂದು ಪೋಗುವ ಸಿನ್ಮು ಸಖಿಯೊಳನು- 
ಮತವ ನೀಡಲಿಬೀಕಾಶ್ರಮ ತರುವರುಗಳಿರಾ | ಪಲ್ಲ | 
ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು ನಿಮ್ಮನೆ ನೀರ್ಗುಡಿಸದೆ ತಾಪಾನಿಸಳು 7 
ನತಜೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮಯ ಸೇನೆಯೊಳನುದಿನ ತತ್ಸರಳು |೧| 
ಚಲುನಾಭರಣಗಳೊಳತಿ ಮನುತೆಯುಳ್ಳ ನಳಿರಲು | 
ಬಲುನೇಹದಿ ನಿಮ್ಮುಯ ಜಿಗುರನೆ ಜವುಟಿದ ಮಗಳು ॥೨॥ 
ಪೊಸಕುಸುನು ಪ್ರಸನನೆ ಕಂಡತಿ ಸಂತೋಷನ ತಾಳು ॥ 
ಎಸಳುಗಂಗಳಿ ನಿಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ ನಿಲ್ಲುನಳು al 
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೯೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಕೆಲಸ್ವರವು ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ) 
ಪ್ರಿಯಂ ಕೋಕಿಲದ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ವೃ ಅರಳುಗಳೆಮ್ಮವಿನ್ನು ಭರದಿಂ ಸುರಿಯಲ್ಕಿನೆ ಮಾರ 
ನಂಬುಗಳ | 
ಪರಿಪರಿಕಾಯ್ದುನಲ್ಗೆ ಮಿಗೆ ಕಾಡುವನಿಲ್ಲಿರೆ ಕಷ್ಟನೆಂದು ವೃ- | 
ಶ್ಚರುಗಳೆ ಎಮ್ಮರಣ್ಯದೊಳಗಿಷ್ಟರು ಮಿತ್ರರು ಬಂದು ನಿಂದು- 
ತ್ಯರುಣದ ಕೋಕಿಲಸ್ವನದಿ ಪೋಗೆನುತೀಗಲೆ ಸೇಳಿದರ್ಸಖ(। 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ) 
( ಸದ) 
ದಾಟ. _ರಾತಸಂಯಾ ಘೋರಿ ರುಲನಿ ಹರಾನಿ | ಜಡಿತ ಜಡಾನಕಿ ಬಿಂದಿಯ. 
ಹಮಾರಿ | ಲಾಖರುಪಯ್ಯಾಕಿ ರುಲನಿ ಹರಾನಿ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮಾರ್ಗವಾಗಲಿ ಮಂಗಲಮುಯನಮ್ಮಾ | ಪಲ್ಲ | 
ಕಮಲಪತ್ರಗಳಿಂದೆ ನುನೋಹರಮಾ- 
ದಮಲಸರಂಗಳಿಂ ರಮಣೇಯನನಮ್ಮಾ ॥ ೧ | 
ತರುಗಳ ನೆರಳಿಂ ತರಣಿಯ ತಾಪವು 
ತಾಕದೆ ಮಾರುತಂ ತಂಪಿಡನೆಮ್ಮಾ || ೨ | 
ಕುಸುಮದ ರಜಗಳ" ಪಸರಿಸಿ ಧೂಳಿಯೊಳ್‌ 
ಮಿಸಳಿಸಿ ದಾರಿಯು ಮೃದುಗೊಳಲೆಮ್ಮಾ la 
( ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೌತಮನ್ಮು-ಎಲೆ ತಂಗಿಯೆ ನಮ್ಮ ಅಪ್ತೇಷ್ಟರಾದ ವನದೇವತೆ 
ಗಳು ನಿನಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆ 
ಮಾಡು. 





* TAR adie: ಸನಿ 
ಕಸಪಗಾರಾತಸ್ಪಾತಕಗ: | 

arg Tage: 
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೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೭ 


ಶಕುಂ--( ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) ಎಲೆ ಸಖಿಯೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಉತ್ಸು ಕಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆಶ್ರಮ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಕಾಲುಗಳೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲೊಲ್ಲವು. 

ಪ್ರಿಯಂ-ಸಖಿಯ್ಕೊ ತಪೋವನದ ನಿಯೋಗನವಾಗುವದೆರಿಂದ 
ನಿನಗೊಬ್ಬಳಿಗೇ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ನಿಯೋಗನಾ 
ಗುವಜಿಂದು ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೇ ನಿನ್ನಂತೆ ದುಃಖವಾಗಿದೆ ನೋಡಿದೆಯಾ! 


(ಸದ) 
ದಾಟಿ--೬ ಯಾತಕೆನ್ಸನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ತೆಕ್ಕೆಯೊಳಿರ್ದ ನಾಥನ್ನ ಗಲಿಸಿದಿರೆ ಸ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ದುಃಖುನಾಗಿಹುದಮ್ಮುಯ್ಯಾ | ಅಶ್ರಮವನೃಕ್ಷ | 
ಪಕ್ಷಿಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಲ್ಲ | 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಿಹ | ಸಕ್ಕರೆಯೊಲ್‌ ಸ್ನೇಹ-| 
ದಕ್ಕನೀ ಸತಿಯಾಲ-! ಯಕ್ಕೆ ಪೋಗುನಿಯೆಂದು ॥ಅನುಸಲ್ಲ॥ 
ಫಾರಿಜಾತಾದಿಗಳು | ಕುಸುಮನೆಕ- 
ಜ್ಲೇರಾಗಿ ಸುರಿಸುವವು | 
ತೋರತರುಗಳೆಲ್ಲ | ಸ್ತಬ್ಧವಾದವು ಕಳೆ- 
ಯಾರಿ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಬಳಲಿ ಬಡವಾದವು ॥ ೧॥ 
ಗಿಳಿಗಳು ಫಲಗಳನು | ಅರ್ಧವೆ ಕಚ್ಚಿ 
ನೆಲಕೆ ಬಿಸುಟುತಿಹನೆ | 
ಕಳವಳಿಸುತಲಿ ನ.| ನಿಲುಗಳು ನೃಕ್ಷಾಗ್ರ 
ದೊಳಗೆ ನಿನ್ನೂರೆಷ್ಟು ದೂರೆಂದು ನೋಳ್ಸವು |೨| 
ಎಳೆಯ ದರ್ಭದೊಳು ನಿಂದು | ಮೇಯದೆ ಮೃಗ 
ಗಳು ನಿನ್ನ ನೋಡುವನೆ | 
ಮೊಲೆಯನುಣ್ಣಲು ಬಂದ | ಎಳೆಯ ಗರುವನಾವು 
ಗಳು ರೋಷದಿಂದ ಮುಂ | ದಲೆಯಿಂದಲಿರಿನವು ॥ ೩॥ 


ತಗೌಶಾತತಾತ। qm: GRETA FR: 
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೯೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ--ತಾತನೆ ನನ್ನ ಲತಾಭಗಿನಿಯಾನ ವನಜ್ಯೋತ್ಸ್ಸೆಯ ಅನು 
ಮೋದನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಕಾಶ್ಯಪ--ಆ ಬಳ್ಳಿಯಾ ನಿನ್ನಾ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ ಮಾಯೆ ಉಂಟಿಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಇಕೋ ನೋಡು ನಿನ್ನ ಬಲ ಭಾಗಕ್ಕೆ. 

ಶಕುಂ- ( ಲತೆಯ ಸನೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಎಲೆ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೈ 
ನೀನು ಆಮ್ರವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತ್ತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಟೊಂಗೆ 
ಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡು, ಇಂದಿನಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಬಹು 
ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ತಾತನೆ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ 
ವಂತೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವನಬ್ಯೋತ್ಸೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಬಲ್ಲೆಯಾ! 

ಕಾಶ್ಯಪ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದೆ. 


ವೃತ್ತ ॥ ಕೊಡಬೇಳೆಂಬನಸಿಂಗೆ ಕೂಡಿಜೆಯೆಲೇ ನೀನಾಗಿ 
ಸಶ್ಸುಣ್ಯದಿಂ [ 
ದೊಡೆಯಂತಕ್ಕವನಾದವಂ ದೊರೆತನೇ ನೂನಾಕ್ಷಿ 
ಭೇಳ್‌ ಮಾನಿನ || 
ಗಿಡಮಂ ಪರ್ಜಿತು ಮಲ್ಲಿಕಾಲಕೆಯುನಿನ್ನಾಂ ಚಿಂತೆಯಂ 
ಬಿಟ್ಟೆ ಕೇಳ್‌ 
ನಡೆ ಮುನ್ನೋಡುತ ಸಾಗು ಮಾಶುಗಳು ಇನ್ಸೆಪ್ಪಾಡಲೇಂ 
ಕೀರ್ಪನೆ || 
ಶಕುಂ--ಸಖಿಯರಾ, ಈ ವನಜ್ಯೋತ್ಸ್ನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನೀವೆ? ಸಂರಕ್ಷಣ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಸಖಿಯರು ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತೀ? (ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೀರು ತರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಕಾಶ್ಯಪ ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ, ಪ್ರಿಯಂನಜಿ, ಶಕುಂತಶೆಯ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಬಿಟ್ಟು ನೀವೇ ದುಃಖಿಸುತ್ತೀರಿ ಇದು" 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂಜಿ ನಡಿಯುತ್ತಾಕೆ. ) 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೯ 


ಶಕುಂ- ತಾತಾ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 

ಫೇಳು. 
(ಸದ) 
ದು ಕಾಮನಗಾಳಿ ಸೋಂಕಿತು ಹೇಮಲತಾಂಗಿಗೆ? ಎಂಬ ಪಾರಿಜಾತನೊಳಗಿನ 

ಪದದುತೆ. 

ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಯ್ಯಾ, ತಾತಯ್ಯ ಸುದ್ದಿಯ | 

ಮ್ಯಾಲೆ ಮ್ಯಾಲೆ ನಾನಲ್ಲೆ ಕೇಳಿ ಸುಖಸುವಂಕೆ || ಸಲ್ಲ | 

ತಂದ ಕೇಳಯ್ಯ ಗರ್ಭ 1 ದಿಂದಲೆಶ್ರಮಿಸುತ 

ಮಂದಮಂದವಾಗಿ ಮನೆ | ಹಿಂದೆ ತಿರುಗುತಿಹ 

ದೊಂಬೆರಳೆಯು ಕ್ಲೇಮು | ದಿಂದಲೀಡನಾರ್ಕೆಯ | ೧॥ 

ಅಂಬೆಗಾಲಿಲಿ ಮನೆ | ತುಂಬ ಓಡಾಡುವ || 

ಅಂಬಚುಷಿಯ ಳಂದಾ | ನುಂಬುಸ ತನ್ನ ಕಯ್ಯ | 

ಲೆಂಬುನದು ಮರೆಯದೆ | ಸಂಭ್ರಮದ ವಾರ್ತೆಯ |೨| 

ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಮರಾದ | ತರಳೆಯಕೆನ್ನ ಸಖ | 

ಯರು ಮದುವೆಗಾಡರು | ವರರ ನೋಡು ಸತ್ವರ 1 

ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸಯ್ಯಾ | ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು lal 


ಕಾಶ್ಯಪ ಅಮ್ಮಾ, ನೀನು ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ- 
ಹೋಗಬರುವವರ ಕೂಡ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳು 
ಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂ- ಅವೆ ಯ್ಯಾ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಸುತ್ತಾಡುತ್ತದೆ ಇದು. 
4 ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ ). 

ಕಾಶ್ಯ ಪ--ವಶ್ಸೆ, ನೀನು ಮಗುವಿನಂತೆ ಜೋಕೆ ಮಾಡಿದ ಮೃಗವು 
ಕಂಡೆಯಾ ಸನ್ನು 
ವೃ ॥ ತುದಿ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳ ಮೊನೆ ಸೆಟ್ಟುಷ ಸೊಯ್ಯನೆ ಕೀಳ್ವು 

ನೊಯ್ಯ ದಿಂ 
ಗುದಿಫಲಬೆಣ್ನೆಯಂ ತೊಡೆದು ಮಾಯಿಸಿ ಜಾಯೊಳು ಸಾನೆ 
ನೆಲ್ಲುಗಳ್‌ 


೧೦೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಮೃದುಕರಬೆನ್ನೊ ಳಾಡಿಸುತ ಮುಷ್ಟಿಯಲಿಂ ತಿನಿಸಿರ್ದ ಮಾ. 
ಯಮಿಂ | 
ದಿದು ಬಿಡದನ್ಮು ನಿನ್ನ ಮಗನೊಲ್‌ ಮೃಗನುಂ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ 
ಮುದ್ದಿಸೆ ॥ 
ಶಕುಂ--( ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ) 
(ಸದ) 
ದಾಟಿ" ಮಗುವೇ ನೀ ಹೋಗಿ ಮಾಧವನ ಬಳಿಗಮ್ಮಾ | ಹಗರಣದ ಸುದ್ದಿ 
ತಂದರುಹಿದಲ್ಲಮ್ಮಾ ॥ ಈ ಪಾರಿಜಾತದೊಗಿನ ಪದದಂತೆ. 
ಕಂದಾ ಇನ್ಯಾತಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ನಾ- 
ನಿಂದು ನಿನ್ನಗಲಿ ಪೋಗುನೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ॥ ಸಲ್ಲ ॥ 
ಹೆತ್ತು ಪೋದಳು ನಿನ್ನ ತಾಯವ್ವ ಮುನ್ನ | ಆ- 
ವೊತ್ತಿನಿಂದಲೆ ಕಾಪಾಡಿದೆನಲ್ಲೊ ನಿನ್ನ ॥ 
ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಾಲನಿಕ್ಕಿದೆ ಚಿನ್ನಾ | ಈ 
ವೊತ್ತು ನಾನಿನಗಿಲ್ಲದಾದೆ ಪೋಗಿನ್ನು ॥ ೧ ॥ 
ಲೀಲೆಯ ನೋಡಿ ಆಲಾದಿಸುತಿರ್ಜಿ ! ನಾ- 
ೋಲನಯನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೊಲಾದೆ ॥ 
ಬಾಲ ಇನ್ಯಾತಕ್ಕೆ ಸುಡು ಎನ್ನ ಹಾದೆ | ನಾ. 
ಪಾಲಿಸುವ ಪುಣ್ಯನಿಂದಿಗೆ ತೀರಗೈದೆ | ೨ ॥ 
ಯಾತರಿಂದಲು ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲ ಕೇಳವ್ಹಾ | ಈ- 
ತಾತಯ್ಯನೆನ್ನೊಲು ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಸುವ | 
ನೀತಿಯ ಕರುನೆ ಬಿಡು ಎನ್ನ ಹಂಬಲನ | ನೀ- 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಡೆಯ ಮುದ್ದಿಗೆ ನೀಡು ಮೊಗನ | & | 


( ಎಂದು ದಃಖಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಕಾಶ್ಯಸ--( ಕುತ್ತಿಗೆ ಶಿರಗಳುಬ್ಬಿಬಂದು ಮಗಳನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡಾ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೧ 


ಫೌ 
ಬಳಬಳನಶ್ರು ಪೂರನಯನಂಗಳೆಲಿಂ ಸುರಿಸುತ್ತ ಶಂಗಿ ಕ- 
ಜ್ಞಗಳ ತೆರದಿರ್ದು ಮುನ್ನಡಿಯ ಗಾಣದೆ ತಪ್ಪುವ ಹೆಜ್ಜೆ 
ದಾರಿಯೊಳ್‌ | 
ಇಳಿವರಿ ತಗ್ಗು ಮಿಟ್ಟಿಗಳ ನೋಡುತ ಸಾಗೆಲೆ ಕಷ್ಟದೋಳು ನೀಂ | 
ತಳಮಳಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ ಮನಡದೊಳ್‌ ಸ್ಥಿರಳಾಗೊರಿಸನ್ಮ ನೇತ್ರನಾ॥ 
( ಎಂದು ಕಣ್ಣೊರಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 
ಶಾರ್ಜರವ-- ಸ್ವಾಮಿ, ಆಪ್ತಜನರನ್ನು ಜಲಾಶಯದ ವರೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯುಂಟು. ಅಧರಿಂದ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಾವು ಇದೇ ಸರೋವರದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು. 
ಕಾಶ್ಯಪ. ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ಕ್ಷೀರವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ) 
ಕಾಶ್ಯಸ( ತನ್ನೊಳಗೆ )ಮಷ್ಯಂತರಾಜನಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು? ( ಯೋಚಿಸುವನು. ) 
ಶಕುಂ--( ಅನಸೂಯೆಗೆ ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ಸಖಿಯೆ ಅನಸೂಯೆ ಈ 
ಕೌತುಕವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
( ಸದ) 
ದಾಟಃ- ಮನಸು ನಿಲುಕದಿ ಅರಿಯದನನೊಳು ಮನಸಿಜಾಗನುದಂದನೇ | ಕನಸಿ 
ನೊಳಗರನಿಮಿಷವಾದರು ಕಾಮುತಂತ್ರನ ಬಲ್ಲನೊಳು ಸಾಕು ॥ ಏಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಕಮಲದಳಮರೆಯಾಗಲಿನಯನಕಾಣದಲೆ ಗಾಬರಿಸಿ ನೋಡುತೆ 
ಶ್ರಮನ ಬಡುತಿಹ ಚಕ್ರವಾಕಿಯ | ಅಮಮ ನೋಡಿ ನಾ ಸೈರಿಸ 
ಲಾಕೆ| ಸಲ್ಲ ॥ 
ಒಮ್ಮೆ ಪೇಲಕೆ ಜಿಗಿದು ಆಗಸ | ನನ್ನೆ ಶೋಧಿಸಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕಿ 
ನೊಳ್‌ | 
ಸುಮ್ಮನೈದುತಲಲ್ಲಿಗಳ್ಲಿಗೆ | ಸಂಕಟಿದ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಕರೆನದು ||| 
ಬಂದು ತರುಗಳ ನೆರೆಸಮೂಹದೊ | ಳೊಂದೆ ಸಮನಾಲ್ಕರಿಯು 
ತಲಿ ಚೀ- 
ಕೊಂದು ಶಾಖೆಯೊಳೀಕ್ಷಿಸುತ ಮನ | ಬೆಂದು ಸಂತಾಪದಲಿ 
ಬೇರ್ವದು | ೨॥ 


೧೦೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯವ ತಾಳ್ದು ಸರವನು | ಸುತ್ತಿ ನೆಲಸಮನಾಗಿ 
ತಿರುಗುತೆ 
ಎತ್ತಲೆತ್ತಲು ಕಾಣದಲೆ ಬೈನ್ಯ | ಸೆತ್ತು ಬಿಡದಲೆ ಕೊಳಲು 
ತಿರುನಮ | ೩ || 
ಅನಃ--ಸಖಿಯ್ಗ್ಮ ಈ ಚಕ್ರವಾಕ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಖೇದಬಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
( ಪದ) 
ದಾಟಿ--ಮೇಲಿನ ಪದದಂತೆ. 
ಕಾಂತನಗಲಿದ ಒಂದು ಕ್ಷಣವನು | ಇಂತು ಸೈರಿಸದಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯು 
ಚಿಂತೆಯೊಳು ಸಂತೋಷಿಸುತ ಯುಗ | ದಂಥ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆ 
ಕಳೆನದು ॥ 
ಹಿಂದೆ ಕೂದಿವ ಸಮಯಖಬೊಳಗಿನಾ | ನಂಡರರ ಕ್ರೀಡೆಗಳ 
ಮನದೊಳು 
ತಂದು ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಮೂರೊಳು | ಒಂದು ಪಾಲಿರುಳನ್ನೆ 
ಕಳೆವುದು | ೧॥ 
ಮುಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮೇಲೆ ನಿರಹದಿಂ |! ನೊಂದ ಸುದ್ದಿಯನೆಲ್ಲ 
ನಲ್ಲನ 
ಮುಂಡೆ ಹೇಳುಕೆ ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸುನೆ | ನೆಂದು ಸರುರಾತ್ರಿ 
ಯೊಳು ನೆನವುದು | ೨॥ 
ಬೆಳೆಗು ಬರುವದು ಬರುವಜೆನುತಲಿ | ಕಳೆಯನೇರುತ ಕಷ್ಟ- 
ವೆಂಬ ಕ- 
ತ್ರಲೆಯ ನಡಗಿಸಿ ಉಳಿದನಿಸಿಯನು | ಕಳೆವುದಾಶಾನಂದ 
ಪ್ರಭೆಯೊಳು | ೩ || 


qf Bio Am 7745 ಈಸ! Add, 
gi Ragas: ೫೮೧೪ ॥ 14॥ 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೩ 
ಕಾಗ್ಕಪಃ--ಎರೈ ಶಾರ್ಜರವನೇ, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮನ 
ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಶಾರ್ಜರನ--ಸ್ವಾಮಿ, ಏರು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು. 
ತಗ [i 


ತಕೋ ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು-- 


ವೃ! ಮುನಿಜನ ಧರ್ಮಮಂ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನಯ ತೋರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ನಿಚ್ಚಿನುಮತನಾಶ್ತರಿಷ್ಟರನು ಕೇಳದೆ ಗೈದಲೆ ನೇಹಮಿನ್ನು 
ನೀಂ॥ 
ನೆನೆದಿವಳನ್ನು ನಿನ್ನಿಕರ ಪತ್ನಿಗೆಳಂತಿಡಬೇಕು ಮೇಲೆ ಜೊ॥ 
ಮ್ಮನ ಬರಹಂ ನಿಜಂ ಬಿಡುವದೇ ಬಿಡುನದೇ ಬಿಡು ನಾನದ 
ನಾಡಬರ್ಪುದೆ॥ 
ಶಾರ್ಜರನ-- ಒಳ್ಳೇದು ಸ್ವಾಮಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕಾಶ್ಯಪ:--ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ನಿನಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 
ನಾನು ಅರಣ್ಯದೊಳಗಿರುವವರಾದರೂ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಲ್ಲೆವು. 
ಶಾರ್ಜರವ:--ತಮ್ಮಂಥ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದದ್ದು ಯಾವ 
ದಂಟು? 
ಕಾಶ್ಯಪ: ವತ್ಸ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನೀನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು ಬಲ್ಲೆಯಾ: 
( ಪಡ) 
ದಾಟ: ತನ್ನೆ ಕಣ್ಣೊಳು ಒನಕೆಯುಟ್ಟು ಅನ್ಯರ ಕಣ್ಣು ಕಸವನಾಯ್ವಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಚರಣೆಗೆ ನೀನೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆ ಕೃಷ್ಣ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಹುದಂದರಹುದೋ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕೆ ನೀ ಹೋದ ಮೇಲಿನಿತು ಪ- 
ದೃತಿಯಿಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕನ್ಮು ಕೇಳು || ಪಲ್ಲ || 
ಹಿತದಿಂದೆಲ್ಲರಿಗು ನಮ್ರತೆಯದೋರುತ ಪ್ರೌಢ 
ಮತಗಳಾಗಿರಲಿಬೇಕು ಜನಮೊಳು | ಅನುಸಲ್ಲ || 


೧೦೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಹಿರಿಯರ ಸೇನೆಯೊಳ*್‌ ಸರನು ತತ್ಸರಳಾಗು 
ಕಿರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಕರುಣನದೋರು | 

ಸರಿಯ ಸನತಿಯರೊಳ್‌ ಸ್ನೇಹಗೂಡನರು ಮ- 
ತ್ಸರವ ಮಾಡಲು ಮನದೊಳು ತಾಳು | ೧ || 
ನಿನ್ನೊಳು ರಮಣನು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಲು | 
ಕನ್ನೆ ಕೋಪಿಸಬ್ಯಾಡ ನಡತೆಯೊಳು | 
ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಬಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸು ಸತಿ. 

ಯನ್ನೆ ಸೇನಕರೊಳು ದಯೆಡೋರು | ೨ || 
ನಾನು ಸಾರುವುದೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯದೊಳಿಡು ಭಾಗ್ಯ- 
ವಾನಳೆಂಬುವ ಗರುನಿಕೆ ದೂಡು ॥ 

ಈ ನಡತೆಯ ಯುನತಿಯರೆಲ್ಲ ಜನರೊಳ್ಳು | 
ಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದೆನಿಸುತಿಹರು || ೩ || 


ಹೇಗೆ? ಗೌತಮನ್ಮಾ , ಇಸ್ಟೇಯೋ ಮತ್ತೇನಾದರು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದುಂಟೊ? 

ಗೌತಮನ್ಮು:--ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ. ಹೇಳಿ 
ದ್ಹೆಲ್ಲ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಬೇಕಮ್ಮಾ ಶಕುಂತಲಾ ! 

ಕಾಶ್ಯಪ:ಹೇ ವತ್ಸೇ, ನನಗೂ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೂ ಒಮ್ಮೆ 
ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡು. 

ಶಕುಂಃ--( ತಂದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ತಾತಾ, ಸ್ರಿಯಂವಜಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಖಿಯರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವರೇ? 

ಕಾಶ್ಯಸಃ--ನತ್ಸೆ, ಇವರ ಲಗ್ನವಾಗತಕ್ಕದ್ದದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಘೂಡ ಬರಲಾರರು. ಗೌತಮಮ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ga ಪ್ರಸ್ತಾ ಡಸಸತೆತ! eodisa 
wdflogaf ಡಾ ew ddd 77: | 
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೪ನೆಯ ಅಂಕ: ೧೦೫ 


ಶಕುಂ;--( ತಂದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ತಾತ, ಮಲಯಗಿರಿಯಿಂದ 
ಚಂದನಲತೆಯು ಮೂಲ ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಬೀಳುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನಂಕದಿಂದಿಳಿದು 
ದಿಗಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹ್ಯಾಗೆ ಉಳಿದೀತು? 

ಕಾಶ್ಯಪ:--ವತ್ಸೆ, ಈ ಮಾತು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಾತಕ್ಕೆ ಭಯ 
ಪಡುತ್ತಿ? ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ನಿನಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊಕೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆಯಾ! 

( ಪಡ) 
ದಾಟ ಅಹುದಾದರಹುದೆನ್ನಿ ಅಲ್ಲಾದರಲ್ಲಿಸ ಎಂಬ ಪುರಂದರದಾಸರ 


ಪದದಂತೆ. ಸಿ 
ಅಗಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಖನ್ಯಾಕೆ | 


ಮಗುವೆ ನಿನ್ನಯ ಸತಿಯು ಜಗದೊಡೆಯನನ್ಮ ಸಲ್ಲ 
ಅತಿಕುಲೀನನೆ ನಿನ್ನ | ಪತಿಯವನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಸತಿಯಾಗಿ ಬಾಳ್ಕುದೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯ ನಿನಗೆ | 

ಮತಿಯೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿ ಸಂ | ತತ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಹು | 
ಕೃತಿಗಳೊಳು ತನರ್ಮನೆಯ | ಸ್ಮೃತಿಯಾಗದನ್ಮೂ ell 
ಇನನು ಪ್ರಾಚಿಯೊಳುದಯನನೆ ಗೈದ ತೆರನಂತೆ | 

ತನಯ ನಿನ್ನೊಳು ಪುಟ್ಟಿಲಂಕದೊಳು ॥ 
ಅನುದಿನದೊಳಿಟ್ಟು ನೋಹದಿ ಮುದ್ದಿಸಲು ಬಂಧು. | 
ಜನನಿರಹದಿಂದಾದ ಕಷ್ಟನೆಲ್ಲಿಹುದು | ೨ | 

ಪರಿಪರಿಯ ನಿಭನದೊಳು | ಪತಿಯೊಡನೆ ಹರುಷದೊಳು! 
ಸರಸ ಸನಿಮಾತುಗಳ ಸೌಖ್ಯ ಬಹಳು | 
ಮರೆಸಿಬಿಡುವದು ಎನ್ಮುನರಗಳಿಗೆಯೊಳು ನೀ ತ- 

ವರ ಮನೆಯ ನೆನಿಸುವದು ಬಹುದಿನದ ಕನಸು | ೩ | 


ತತಾ! wy: ಇಡಿ fora die 
uae: Sed TATA | 
safer ಇತ್ತಾ ಇ qed 

wa Rei 7 ತ ೫೪ ಕತ mR ॥ 10 ॥ 


೧೦೬ ಶಾಕುಂತೆಲ ನಾಟಕ. 


ಶೆಕುಂ:--( ತಂದೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಕನನ್ನಿಟ್ಟು) ತಾತಾ. 
ನಾನು ಹೋಗಿ ಬರಲಿಯಾ! 


ಕಾಶ್ಯಸ- ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. 


ಶಕುಂ--( ಸಖಿಯರಿಗೆ) ಎಲೆ ಗೆಳತಿಯರಾ, ನೀವಿಬ್ಬರು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನನಗೆ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡಿರಿ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ನನಗೆ 
ದುರ್ಲಭವಾಗುವದು. ಈವೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಷ್ಟಸಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲೋಭವಿಡಬೇಕು ನಾನು ದೂರ ಹೋಜಿ 
ನೆಂದು ಬಿಡಬಾರದು ಬಲ್ಲಿರಾ! 


ಸಖಿಯರು:--( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ಜೀನದ ಗೆಳತಿಯೆ, 
ನೀನು ಹೋದಮೇಲೆ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಿವಸವು ಒಂದೊಂದು 
ಯುಗದ ಹಾಗೆ ತೋರೀತು ಬಲ್ಲೆಯಾ; ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗಜಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಸಹ ಹೋಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಖಿಯೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 
ಕೇಳು. ನೀನು ರಾಜಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯದಿದ್ದರೆ ಆತನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 


ಶಕು$--ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿಯೇ ನನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ನಡುಗು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. 'ಹೀಗಾದೀತೇನೆ? 


ಸಖಿಯರು--ಹಾಗಲ್ಲನೆ, ಅತಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸಹ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಶಾರ್ಜರವ--(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹರಟಿ ಹಚ್ಚಿ ದ್ಧಾಕೋ? 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಹೊತ್ತೇರಿತು. ಬೇಗ ಮುಗಿಸಿರೆಮ್ಮಾ ಇನ್ನು. 


ಶಕುಂ( ಆಶ್ರಮದಕಡಿಗೆ ನೋಡಿ) ತಾತಾ ಪುನಃ ನಾನು ಈ 
ತಪೋವನನನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಕಾಣಬೇಕು? 


ಕಾಶ್ಶಸ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೭. 


ವೃ|| ಚತುರ ಸಮುದ್ರ ಸೀಮೆ ಪೃಥಿನೆಮ್ಮನ ಕೂಡೆ ಸಸತ್ಲಿಯಾಗಿ ದಂ. 
ಪತಿಗಳು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಪರಿಯಂತರ ಸೌಖ್ಯನನುಂಡು ಪುತ್ರನ- 
ಪ್ರತಿಮ ಸರಾಕ್ರಮಂ ತಳೆನ ನಾತನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ 
ಪತಿಯನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶಿರುಗೀ ಸ್ಥಳನಾಸಕೆ ಸಾಗಿಬಾಹುನ್ನೇ॥ 
ಗೌತಮಮ್ಮ--ಶಕುಂತಲೆ, ಬಿಸಿಲು ಬಹಳಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ತಾತನನ್ನು ತಿರುಗಿಸು. ನಿವೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ 
ಇವಳು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಂತಾಳು. 
ಕಾಶ್ಯಪ--ವಕ್ಸೆ, ನಮ್ಮ ತನೋನುಷ್ಠಾನದ ಹೊತ್ತು ಮೂರುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂ-( ಸಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ) ತಾತಾ ತಪಶ್ಚರ್ಯ ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ ಶರೀರವು ಕ್ಲೀಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮತ್ತೂ, 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟಸಡಿಸಬಾರದು ಕಂಡಿರಾ. 
ಕಾಶ್ಯಪ-( ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ವತ್ಸೆ, ನನ್ನ ಕಷ್ಟವು ಹೇಗೆ ಶಮನ 
ವಾದೀತು! 
ಸುತ್ತಲು ಮಾಶ್ರಮದೊಳ್ಳೀಂ | 
ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳಸಿರಾ ನೀನಾರ ಧಾನ್ಯಮಂ ನೋ॥ 
ಡುತ್ತಲಕಟಿ ಹೃದಯಂ ಬಿ. 
ಚ್ಹುತ್ತಿಹುದೇಕೇಳ* ಸೊಟ್ಟಿಯ ಕರುಳೇ ತರಳೇ || 


ಹೇ ವತ್ಸ ಹೋಗಿ ಬಾ ಇನ್ನು; ನಿನ್ನೆ ಮಾರ್ಗವು ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದ 
ವಾಗಲಿ. 

( ಶೆಕುಂತಲೆಯೂ ಸಂಗಡಹೋಗತಕ್ಕನರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಖಿಯರುಃ-( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಶಕುಂತಲೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಪಳು- ಓಹೋ ಮರೆಯಾದಳು! ಕಾಣಿಸದಾದಳು!. 

ಕಾಶ್ಯಸ:--( ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಟ್ಟು) ಅನಸೂಯೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯು. 
ಹೋದಳಸ್ಟೇ. ಒಳ್ಳೇದು ಶೋಕ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಿರಿ” 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 


೧೦೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಖಿಯರುಃ- ತಾತಾ, ಶಕುಂತಲೆಯಂ ಹೋದುದರಿಂದ ಆಶ್ರಮವು 
ಭಣಭಣ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಇನ್ನು? 

ಕಾಶ್ಯಪ: -ತಂಗಿಯರಾ, ಅತಿ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
4 ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ) ಅನಸೂಯೆ, ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೋದದ್ದ 
"ಶಿಂದೆ ದುಃಖವಾದದ್ದ ಂತೂ ಸರಿಯೆ. ಆದರೂ ಅವಳನ್ನು ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳು 
'ಹಿದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಜಿ ಕೇಳು. 


ಕಂದ ತಿಣ್ನಾಗಿಹ ತಲೆ ಹೊರೆಯಿದು 
ಹಣ್ಣಾಗಿಹ ಬಾಳೆಗೊನೆ ಗಿಡನ ಬಾಗಿಸುವಾ | 
ಅನ್ಯರ ಧನನಿದು ಮನೆಯೊಳ | 
ಹೆಚ್ಚಿರಬಾರದು ಬಹುದಿವಸ ತನರಮನೆಯೊಳ್‌ ॥ 
( ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ) ನಡೆಯಿರಿನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕನು ಮುಗಿದುದು. 





೫ ನೆಯ ಅಂಕವು. 


ಕಂಚುಕಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಕಂಚುಕಿ--ಅಯ್ಯೋ, ಏನು ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಆಯಿತಪ್ಪಾ ! ಅತಿವೃದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಹೋದೆನಲ್ಲ ನಾನು! 
ಚಂಪಕವೃತ್ತ| ಪೊಡನಿಸರಲ್ಲಿ ಯಾಳುಗಳು ಕೈಯೊಳು ಮಾನದ. 
ಚಿನ್ಹ ನೆಂದು ಪ್ರೊಂ! 
ಬಡಗೆಯನಂದದಿಂದ ಹಿಡಿದರ್‌ಮುದಿನಂದುದು 
ರಾಜಸೇವೆಯೋಳ್‌ || 
ನಡುನಡುಗುತ್ತಲೆನ್ನವಯವಂಗಳು ತಾಳವು ತಮ್ಮ 
ಧಾರನೆ- 
ಮ್ಮೊಡೆಯನ ಪುಣ್ಮದಿಂದೆನಗಿದಾದುದು ಕೋಲಿ 
ನೊಲೂರ ಲೀಗಲು ॥ ೧ | 


ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಶ್ರುತ 
ಪಡಿಸುನೆನು. ( ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಯಾವ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು? ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿನು! ( ವಿಚಾರಿಸಿ) ಹ್ಯಾ ಹಾ! 
ಅಹುದಹುದು ನೆನಪಾಯಿತು.  ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಶಿಷ್ಯರು 
ಬಂದಿದ್ದಾ ಕೆಂಬುವದು. ಅಯ್ಯೋ, ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆ 
ಏನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದಯ್ಯಾ! ಇದೇ ನಾನು ಕಣ್ವಶಿಷ್ಯರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂಬ. 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆತು. 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಮತ್ತೆ ಈಗ ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಎಣ್ಣಿ ತೀರಿದ ದೀಪ ಹ್ಯಾಗೋ 
ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧ ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಅತ್ತಿತ್ತ ಕಿರುಗಾಡುತ್ತ ) 
ಮಹಾಜೊಕೆಗಳನರು ಇದೇ ಧರ್ಮಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಈಗಲೆ 
ಹೋಗಿ ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರಮಪಡಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ; 
ಆದರೂ ನ್ಯಾಯದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯ ಉಪಯೋಗದ್ಧಲ್ಲ. ಪ್ರಜರುಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವದೇ ಅರಸನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯೆಲ್ಲುಂಟು? 


೧೧೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಚಂ. ವೃ. ರವಿರಥಕೊಮ್ಮೆ ಜೋಡಿಸಿದನತ್ವಗಳಿನ್ನುವರಿಂಗೆ ನಿಲ್ಲನೀ 
ನವನನು ಗಂಧಮಂ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುಳೊಳ್ಬ ಗಲೋಕ್ತೊ 
ಳಲ್ಲಿಹೆಂ 
ಭುವನದ ಭಾರನುಂ ಪೆಜೆಯೊಳಿಟ್ಟಿಹ ಸಂತತ ಶೇಷ 
ರಾಜನಿಂ | 
ನ್ನಿನರ ಶೆರಂ ನೃಸಂಗೆ ಪ್ರಜರಂ ಹೊರೆವಂಗಿನಿತಿಲ್ಲ 
ವಿಶ್ರಮಂ॥ ೧॥ 
ಆದರೆ ನನಗೆ ನೇಮಿಸಿದೆಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ. 
4 ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಮಹಾದೊಕೆಗಳವರು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
`ಚಂ. ವೃ. ಪನಜೊಳು ತನ್ನ ಗೂಡ ಬಳೆಗಂಗಳೆ ನೆಲ್ಲನ ಕೊಂಡು 
ಮೆಯ್ಯ ಬಲ್ಲ 1 
ದಣಿದು ಗಜಂ ರವಿಪ್ರಖರ ತಾಸಕೆ ಸೀತ ಗುಪಕ್ಕೆ 
ಪೋಸಸೊಲ್‌ । 
ಅನುದಿನ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಳು ಮಂದಿಯ ನ್ಯಾಯನ 
ತೀರಗೈದು ತಾಂ | 
ಮನಸಿಗೆ ನಿಶ್ರನುಂ ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯಕೆ ಬಂದಿಹನಿಲ್ಲಿ 
ಭೂವರಂ |0| 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರಸನೂ ನಿನೂಸಕನೂ ಸೇವಕಜನರೂ ಬರುತ್ತಾಕೆ. ) 
ಅರಸು-( ರಾಜಾಧಿಕಾರ ಕಷ್ಟದಿಂದ) ತಾವು ಬಯಸಿದ ಪದಾರ್ಥವು 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಪೆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರರಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 
`ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಇಚ್ಛಿತಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಬಳಿಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಿಂತೆ 
“ಬಾಧೆಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಚಂ. ವೃ. ಮನದೊಳೆಗಿಪ್ಪು ದಮುತ್ಸುಕತೆ ನೋಪುದು. ಮುಂದಧಿಕಾರ 
ವಂದನೇ।॥ 
ಅನುದಿನರೊಳೆರನ್ನು ಪರಿಪಾಲಸೆಗೈಯುವ ಚಿಂತೆಯೋ 
ಳ್ಬುನ | 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧೧ 


ಶ್ಚನೊಯುವನದೇ ಹೃದಂ ಬಿಡದು ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವಿದೆಲ್ಲ 
ಹಸ್ತದಾ! 
ಗಿನ ಕೊಡೆಯಂತೆ ದುಃಖಸುಖಗಳ್ಳರಿ ಯಾಗಿಯೆ ನೀಡು 
ತಿರ್ಪುಮ | 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ವೈತಾಳಿಕರು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ) 
ಒಬ್ಬನು: 
ಚಂ. ವೃ. ಪೃಥಿನಿಯ ಗೆಂಡ ನೀಸಹುಷಲಾ ಕ್ಷಮೆ ನಿನ್ನೊಳು ಪೂರ್ಣ 
ವಿಷ್ಟುದೈ | 
ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ ನೀಂ ನಿರಭಿಲಾಷಿಯೆ ನಿನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಮಂದಿಯಾ || 
ಹಿತಕನುಕೂಲನಾಗಿ ಶ್ರಮವಟ್ಟಿಪೆ ತಾಸವ ತಾಳ ಚ 
ಜಾ 
ಶ್ರಿತ ಜನರಿಂಗೆ ತಂಪು ನೆಳಲಂ ಮಿಗೆ ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ವೊಲ್‌ | 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು:-- 


ಚಂ. ವೃ. ಕೆಡಳುತನಳ್ಕೆ ಹೋಸ ಜನರನ್ನುಕೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಧು 
ಮಾರ್ಗಬೋ- 
ಳಿಡಿಸುವೆ ಕಜ್ಜನುಂ ಮುರಿದು ಶಾಂತಿಯಜೋರುನೆ ನೀ 
ಪ್ರಜಂಗಳೊಳ್‌ 
ಬಡವರು ಭಾಗ್ಯವಂತರು ಸಮಾನರು ನಿನ್ನಯ ರಾಜ್ಯ 
ದೊಳ್ಳುಖಂ ' 
ಬಡುತಿಹರೆಲ್ಲರಿಂಗೆ ನಿಜನಿತ್ರ ನಿಜಾಪ್ತನು ನೀನೆಭೂವರಾ॥ 
ಅರಸು:--ಜನರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೀರಗೈದು ದಣಿದ ನನ್ನ ಮನಸು 
ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ಉಲ್ಲಾಸಸೂರಿತನಾಯಿತು. 
( ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೀಣಾನಾದನಾಗುತ್ತದೆ. ) 


೧೧೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಷಕ:-( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, ಒಂದ ಜರ 
ಕೇಳವ! ಸಂಗೀತ ಸಾಲ್ಯಾಗ ಯಾಕೊ ತಾಳದ ಮ್ಯಾಗ ಒಳೇ ಸವಿಜಾತಿ 
ಹಾಡತಾರು. ಹಂಸಪದಿಕಾ ಎಂಬ ಪಾತರದಾಕಿ ಕುಯಿಗೂಡತಾಳ ಕಾಣತತಿ. 

ಅರಸು:-_ಹಾಗಾದಕೆ ಸ್ವಲ್ಪತಾಳು ಕೇಳುವಾ! 


ಕಂಚುಕಿ:--(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಮುಹಾದೊರೆಗಳವರ ಚಿತ್ತವು ಎರಡನೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ. ಖುಸಿಗಳು ಬಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ನಿಂತು ಆಮೇಲೆ ಹೇಳುವ. 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯನವಾರಂಭವಾಗುವದು. ) 
( ಪದ) 
ದಾಟಃ- -ಬತಾದೆಸನು ಪಂಜಾಬ ಕಿತನಾ ದೂರ್‌ ॥ ಸಲ್ಲ | ಪಂಜಾಬ ಕಿಜತಿಯಾ | 
ಬಡೆಬಡೆ ಆಂಖಿಯಾ | ಮುಖಪರ ಬರ ಸತ ನೂರ್‌ ॥ ೧॥ 
ಮರೆನರೇನೊ ನೀ ಚೂತಮಂಜರಿಯಾ | ಸಲ್ಲ | 
ಕಮಲನಸತಿಯಿಂ | ಭ್ರಮರ ನೀ ಮದನೇ. | 
ರಿ ಮನೋಹರ ತರಿಯಾ |೧| 
ನವಮಧುನನೆ ಕಂ- | ಡವಿನಯತರ ನೀ 
ಸನಿದ ಸುದ್ದಿಯನರಿಯಾ ॥ ೨ | 
ಕಾಡೊಳು ಕ್ಲುಥೆಬಲ್‌ | ಪೀಡಿಸಲನೃತನ 
ನೀಡಿಡದವಳ ನೆನೆಯಾ | ೩ ॥ 
ಅರಸು:-- ಈ ಗಾಯನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮರಸವು ತುಂಬಿ ಸೂಸುತ್ತದೆ. 
ನಿದೂಷಕ:-- ಏನಪಾ, ಈ ಹಾಡಿನ ಅರತೇನಾ? 
ಅರಸು: ( ನಕ್ಕು ) ಒನ್ಮೆ ಸ್ನೇಹೆಗೂಡಿದವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ. 
ದಂಥ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೋಧಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನನ್ನ ರಾಣಿಯಾದ 
ವೆಸುವತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನನ್ನ್ನ ನಿರ್ಭರ್ಸನೆ ನಡೆದಿದೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಹೆನುಮನಾಯಕಾ, ನೀನು ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ « ನನ್ನ ಉಪ 
ಹಾಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ದಯಮಾಡಿ ಸಾಕುಮಾಡು'” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾ ಹೋಗು. 
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ನಿದೂಸಕ:-ಒಳ್ಳೇದಸಾ; ನೀ ಇಲ್ಲೇ ಕುಂತಕ್ಕಾಸಿ ನನಗ ಇಂತಾ 
ಕೆಲಸಾ ಹೇಳತ ಬಾ! ಒಳೇ ಶಾಣ್ಯಾ! ನಾ ಅಲ್ಲೆ ಹೋದಗಳಿಗ್ಗೆ ದುಪು ದುಪೂ 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡ ಬಡದರ ನೀ ಬಿಡಸಾಕ ಬರತೀಯಾ? 
ಅರಸುಃ--ನೀನು ಹೋಗಿ ಸಾತ್ವಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳು. ಅಂದಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹೊಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. 
ನಿದೂಷಕ:- ಹಂಗರ ಹೋಗಬೇಕೇನ? ಪಕ್ಕನ ಬಡದರ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಒದರತೇನ್ನಾ! ನನ್ನ ದನಿ ಕೇಳಿದ ಗಳಿಗ್ಗೆ ನೀ ಓಡಿ ಬಾ. (ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.) 
ಅರಸುಃ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಾನು ಒಂದು ಸಾಕೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಹಾಡನು 
ಫೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಏನುಕಾರಣ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಿದ್ದೀತು? 
(ಸದ 
ದಾಓ:--ಛಲಸ್ಕಾತಕೊ ನಲ್ಲಾ | ಓನ್ನ ನಂಬಿದ | ಚದುರೆಯೂಳಾ ಥಂನಲ್ಲಾ | 
ಮಲಯಗಿರಿಭವ ಪನನನಟ್ಟುಳಿ | ಗಳುಕಿ ಕಡು ರೋಸಜಲಿ ವಾನರ | ಕುಲನ ಸಳಿಡೊಂದ 
ಮಲರಾಗನ | ತಿಳಿದು ಸ್ವರಗೈಯ್ಯುವ ಪ್ರವೀಣೆಯೋಳ' ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಎಂಥ ಸೋಜಿಗವಯ್ಯ ॥ ಎನ್ನಯ ಮ.ನಸು॥ 
ಇಂತು ನೋಯುವರ್ಯಾತಕೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಪಿಂತೆ ಸ್ನೇಹದಳೊಮ್ಮೆ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತೆಯರನಗಲಿಲ್ಲವನ್ಯರಿ॥ 
ಗಿಂಥ ನುಡಿಗಳನಾಡಿದೊಡೆ ಎನ್ನಂತರಂಗದಿ ಕರಳುಗರ. 
ಗುವನೆಂಥಾ |ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
ಚಲುವ ಶಬ್ದವ ಕೇಳಲು | ಅತಿಶಯನೋಹ || ಗೊಳಿಪ 
ವಸ್ತುವ ನೋಡಲು || 
ಬಳಿಕ ಸುಖವೃತ್ತಿಯನು ಜರೆಯುತ ತಳೆದು ಸರಿಯುತ್ತುಕತೆ 
ಯನು ಮನ ॥ 
ಸ್ತಳವಳಿಸಿ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲದೆ ತೊಳಲುತಲಿ ಚಿಂತೆಯೊಳು 
ಮುಳುಗುವದೆಂಫ... | ೧॥ 
ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದ ಗೋಷ್ಮಿಯು || ಮರೆತು ಪೋಗ-॥! 
ತ ಕಂಡಿಹ ಸ್ಪಸ್ನವು | 
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ಎಂದು ಮನಸಿನೊಳೊಂದು ಹರಿಯದ | ರಂಡದೊಲು 
ಮಾತುಗಳು ಕಣ್ಣಿನ | 
ಮುಂದೆ ಬೀಳಲು ಮೃಗಜಲದವೊಲು | ಮಂದಸ್ಮೃತಿಯ 
ತರಂಗದೋರುವದೆಂಥ....... | ೨ | 
ಅಲ್ಲ ಈಗಿನ ಮಾತಿದು || ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ || 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನೇಹವು || 
ಎಲ್ಲ ಮರೆದಿರುವದು ಸಹ ಜವೀವ್ಯಾಳ್ಯದೊಳು ಸ್ಮರನಂಗೆ 
ದೊಲು ಸ್ಮೃತಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರೆ ಮನಸು ಹಲಬುವದಲ್ಲದಲೆ ಬ್ಯಾರಿಲ್ಲ ತಿಳಿ 
ಯದು | ಎಂಥ ......| ೩॥* 
ಕಂಚುಕಿ£--ನಿಜಯೋಸ್ತು, ಜೀಯಾ; ಹಿಮವತ್ಬ್ಚರ್ವತದ ಸಮೀಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥ ತಪಸ್ವೀ ಜನರು ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದೆ 
ಸಹಿತರಾಗಿ _ ಕಣ್ವಮಹಾಮುನಿಗಳವರ ನಿರೋಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿದಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಕ 
ಅರಸು:--ಕುಲಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳವರ ಬಳಿಯಿಂದೆ 
ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆಯೊ? 
ಕಂಚುಕಿ:-ಹೌದು ಜೀಯಾ! 
ಅರಸು: ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮರಾತ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಈ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಿ, « ಅವರನ್ನು ವಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆದರಸತ್ಯಾರ 
ಗೊಳಿಸಿ ' ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ತಪಸ್ವೀಜನರ ದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಾರೀ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 
x Gal ded mci Ad ಭಾ7- 
ga gedtsA ತಾ: | 
dae A Jama 
wafer saree ॥ ಇ ॥ 
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ಕಂಚುಕಿ:--ಮಹದಾಜ್ಞೆ. ( ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅರಸು:--( ಎದ್ದು ) ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿಕೆ, ಹೋಮಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ದಾರೀ ತೋರಿಸು. 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ:-_ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ. 
( ಅರಸು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 
ನೇತ್ರನತಿಕೆ:- ಸ್ವಾನ, ಇದು ಹೋಮಶಾಲೆಯ ಮಂಟಿಪವು. 
ಸಾರಿಸಿ ರಂಗೋಲೆ ಹಾಕಿದ್ದಾ ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಥೇನು ಕಟ್ಟದೆ. ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರಬೇಕು. 
ಅರಸು:-( ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ದಾಸಿಯ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ) 
ಎಲೆ ನೇತ್ರವತಿ ಕಣ್ವಯಸಿಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ನಿನುಕಾರಣ ತಪಸ್ವಿಗಳು 
ಬಂದಿರಬಹುದು? 
ಮತ್ತೇ ಭನಿಕ್ರೀಡಿತ. 
ವೌತ್ರ7ನಸಡೊಳ್‌ ದುಷ್ಟರು ವಿಘ್ನವಾಡರೊ ತಪಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಾರದೊಳ್‌ | 
ಮುನಿಗಳ" ನೊಂದರೊ ಕಾಡಕ್ರೂರ ನೃಗಗಳ್ಗಾಭೂರು 


ಹಂಗಳ್ಗೆ ನಾ. 
ನನಯತ್ಸಂ ತಳೆಯಲ್‌ ಫಲಂಬರವೊ ಮುತ್ತೇನಾದುದೋ 


ರಾಷ್ಟ್ರದೊಳ್‌ 
ಮನಸುದ್ದಿಗ್ನತೆಯಿಂದೆ ಕಾಯ್ದುದು ಯಸಿಂಗಳ್‌ ಬಂದರೇ 
ಕಕ್ಕಟಾ ॥ಂ॥ 
ನೇತ್ರವತಿ--ಮಹಾರಾಜರ ಭುಜಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಆಶ್ರಮಪದವು 
ಫಿನ್ಶಂಟಕವಾಗಿರಲು ಹೀಗೆ ಆಗಲಾರದು. ದೊರೆಗಳವರ ಸತ್ಯೃತ್ಯದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 
4 ಕುಂಚುಕಿ, ಪುರೋಹಿತ ಶಕುಂತಲೆ, ಗೌತಮನ್ಮು, ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬರುವರು.) 
| | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಶಾರ್ಜರವ:--ಎಲೋ ಮಿತ್ರಾ ಶಾರದ್ವತ್ಕಾ ಈ ರಾಜನು ಮಹಾ 
'ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದಂಥನನು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ? 
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ವಿಭಾವರಿ ವ್ವ, ನೆಯಜಲಂ ಪರಿವ ಪೇರ್ನದಿಯೆಂಬೊಲಿ | 
ಲ್ಲಿಯ ಜನೌಘಡ ಸುಸಂಗಮ ಮೊನ್ಸೆ ಮೇಣ್‌ ॥ 
ಜಯದ ಘೋಷನೆ ತರಂಗದ ನಾದಳೇಳ* | 
ದಯದ ಸಾಗರನಿಗಾಗರ ಮೀ ಪುರಂ॥ 
ಈ ನಗರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ. 
ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ ವೃತ್ತ | 
ಮನೆಗಳೇಂ ಮುಗಿಲಿಂದಿಳಿದಿರ್ಸವೊ | 
ಜನರು ನಿರ್ಜರ ರಾಜನ ಮಕ್ಕಳೊ | 
ಕನಕ ರತ್ನದರಣ್ಯವೊ ಸಟ್ಟಿವೊ | 
ಕನಡಿಯೋ ನೃಸನೀಥಿಯೋ ಮಿತ್ರ ಪೇಳ್‌ ॥ 
ಇಷ್ಟು ಜೊಡ್ಡ ರಾಜಮಾರ್ಗವಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿಯೇ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಯ್ಯಾ! ಎಷ್ಟು ಜನದಟ್ಟಿಣೆಯಿದು. 
ವೃತ್ತ 
ಮುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ನದೆವರ್ಜನರೋಣೆಯೊ | 
ಳೆಸ್ಟಲೆತ್ತಳು ರಥೆಂಗಳು ಮಧ್ಯಮೊಳ | 
ಹಕ್ತಿಹತ್ರಿ ಬರುನಾನೆಯ ರಂಡಬೊಳ್‌ | 
ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಸೋಗುನರ್ಶುರಂಗಂಗಳಂ | 
ಮಾಲತೀವೃತ್ತ 
ಕರಿಗಳಿಂಗೆ ರಥಂ ರಥಗಳ್ಪರಲ" | 
ಹರಿಗಳೂ ಹರಿಯೈತರೆ ಮಂದಿ ಸ- | 
ತ್ವರದಿ ಮಂದಿಗೆ ಪಣ್ಗಳವರ್ಗ್ಯತೀ | 
ಶ್ವರರವರ್ಣೆ ಗಜಂ ಕೊಡಗುಂ ಪಥ್ಗಂ|| 
ಆದರೂ ಹೇ ಶಾರದ್ವತಾ ಕೇಳು. 
ವೃತ್ತ 
ಇಂತಿಲ್ಲೀಜನ ನಿಷಯೋಪಭೋಗದಾಶಾ 
ಸಂತಾಘೋಷದಿ ಮುಳುಗಿರ್ಪುದನ್ನೆ ನೋಡಲ್‌ ॥ 
ಸಾಂತಾರಸ್ಥ ನೆನಗಿದೆಲ್ಲ ಕಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿ | 
ರ್ದಂಥಾ ಮಂದಿರನೆನೆ ತೋರುತಿರ್ಪುದಯ್ಯಾ || 
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ಶಾರದ್ವತ-- ಹೇ ಮಿತ್ರಾ, ನೀನು ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿಹೆ. ಆದದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನನಗೂ ಏನೋ ಒಂದು 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಂದೆ| ಮುಕ್ತನಮುಕ್ತರನೆ ಶುಜಿ. 
ವ್ಯಕ್ತನಶುಜಿಯಂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾ ಸುಪ್ತರನ | 
ಭ್ಯಕ್ತನ ಮಳಿನನ ನಿಷಯಾ- 
ಸಕ್ತರ ನಾನಿದೆನೋಳ್ಸುವು ಸರಿಯಾಗಿಹನೈ | 
ಶಕುಂತಲೆ:.( ಅಸಶಕುನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ) ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ನನ್ನ 
ಬಲಗಣ್ಣು ಯಾತಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದೀತೇ? 
ಗೌತಮನಮ್ಮ-- ಭರ್ತೃಕುಲಜೀವತಾಪ್ರಸಾದದಿಂದೆ ಅಮಂಗಲನೆಲ್ಲ 
ನಾಶವಾಗಿ ಶುಭದೋರಲೆಮ್ಮಾ; ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಆಗುವುದು 
ಬೇರೆ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆದು. ( ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವರು. ) 
ಪುರೋಹಿತ:( ಅರಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಹೇ ತಪಸ್ವಿನ್‌ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಮರಕ್ಷಕನಾದ ಮಹಾರಾಯನು ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ದಾರೀ 
ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೋಗಬೇಕು. 
ಶಾರ್ಜರನ:--ಹೇ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇೆ, ಮಹಾರಾಯ ವೃಶ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಮಾತಿನ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ರ ನಮಗಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ ಕೇಳಿರಿ! 
ಭಾ. ಷ|| ತರುಕುಲಂ ಫಲಕಾಲದೊಳ್ಳಾ'| 
ಗಿರುವದಾಗಸ ಬಿಟ್ಟು ಧರಣಿಗೆ | 


ಬರುವವು ಘನಂಗಳು ನವಾಂಬುಕಣಂ ಸಮೃದ್ಧಿಸಲು | 
ಕರುಣಿಸರು ಸಂಪತ್ತು ಬರೆ ಸ- 
ತ್ಪುರುಷರೆಂಬವರಿನ್ನು ದಯೆದಿಂ- | 
ಪರರಿಗುಸಕೃತಿ ಗೈವದನರೊಳ* ಜನ್ಮಗುಣನಿಹುದೈ | 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ:- ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ, ಇವರಿಗೆ ಏನೂ ದುಃಖವಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
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೧೧೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು:-( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಇವಳು ಎಂಥ 

ತಪಸ್ವಿನಿ! 
( ಸದ) 

ಬಾಟಿಃ--ಕಂಡಿರಾ | ರಂಗನ ಗುಣ ಕಂಡಿರಾ | ಪಲ್ಲ ॥ ಕಂಡನಳನು ಕೂಡಿಕೊಂಡೆನ್ನ 
ಪೂರದ ॥ ಅನುಪಲ್ಲ ॥ ಪಾರಿಜಾತದೊಳಗಿನ ಈ ಪದದಂತೆ. 

ಯಾರಯ್ಯಾ! | ಇಂಥವಳಿವಳ್ಳಾರಯ್ಯ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 

ಮೋರೆನೋಡಿ ಮೋಹಬೀರಿ ನಗುವಳಿನಳಾರಯ್ಯಾ ಅ. ಪ.॥ 

ಜರದ ದುಕೂಲವನುಟ್ಟು | ಚಂದ್ರ- 

ಕರದೊಲ್‌ ಶಲ್ಯದ ಮುಸುಕಿಟ್ಟು | ಅಹಾ- 

ಕೊರಳ ಹಾರಗಳು ಬೊಗರೆ ಕುಚ ಮಧ್ಯದೊ ॥ 

ಳ್ನೆರೆಯೆ ಮುನಿಗಳೊಳ್‌ ತಾ| ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಳಾ 

ರಯ್ಯ... ॥ ೧ ॥ 

ಇವಳ್ಳಾವಳೊ ಸ್ಫರ್ಗದವಳು | ಇ- 

ಟ್ವಳನನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೊಸ್ತಗಳು | ಆಹಿ- 

ಮವದಚಲದಿ ಸಣ್ಣ ಧನಳಗಂಗೆಯು ಪರಿ || 

ಯುನತೆರನಿನರೊಳ್‌ ಪೊಳೆವ ಚಂದ್ರವದನೆಯಳಾರಯ್ಯ]|೨]| 

ಬಾಲೆ ನೋಡುವಳೆನ್ನ ಕದ್ದು | ಮೇಲೆ- 

ಮೇಲೆ ಮುಗುಳುನಗೆ ಮುದ್ದು | ಇವ. 

ಕೊಳು ಪಾಂಡುಪತ್ರ | ದೊಳಿಹಕಿಸಲಯ | 

ಜೋಲಿಹ ಬಗೆಯನಾ | ಕೇಳಿ ನೋಡುನೆನಿವಳ್ಳಾರಯ್ಯ.... 

| ೩॥ 

ವೇತ್ರನತಿಕೆ:-_ಸ್ವಾಮೂ, ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೂ ಬಹು ಕೌತು 
ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರ್ಕವೂ ಸಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇವಳ ಸೌಂದರ್ಯವು ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
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೫ನೆಯ ಅಂಕ. ಗಿರ್ಗಿ 


ಅರಸು:- ಇರಲಿ; ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಶಕುಂ:--( ಉರದಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಲೆ ಹೃದಯವೆ, 
ಇಷ್ಟರಿಂದಲೆ ಕಂಪಿತವಾಗಬೇಡ. ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಂದು ಸ್ವಲ್ಪು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದು. 
ಪುರೋಹಿತಃ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ರಾಜನ್‌, ಶಾಸ್ತ್ರರೀತ್ಯಾ 
ಇವರ ಆದರಸತ್ಕಾರನಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ 
ಮಹಾಮುನಿಗಳ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅರಸು: ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಸಿಗಳು:--ನಿಜಯಸ್ವರಾಜನ್‌. 
ಅರಸು:--.ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿವಂದನೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಯಷಿಗಳು:--ಇಷ್ಟಮನೋರಥಪ್ಪಾಶ್ತಿರಸ್ತು. 
ಅರಸು: ಹೇ ತಪಸ್ವಿನ್‌, ತಪಶ್ಚರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆದಿಂದ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವದಸ್ಟೆ ? 
ಖಯುಸಿಗಳು:--ಹೇ ಮಹಾರಾಜಾ ಕೇಳು. 
ಕಂದ || ಸುಮನುಷ್ಯರ ರಕ್ಷಿಸನೀ | 
ನೆಮಗಕ್ಷಯನಿಕೆ ನಿಫ್ಲುಬಂದಸುದೇನ್ಸೈ || 
ತನುವಾವಿರ್ಭನಿಸುವದೆಂ- | 
ತು ಮಹಿಗೆ ಫರ್ಮಾಂಶು ಬೀಸೆ ಬಿಸಿಕಿರಣಗಳಂ || 


ಅರಸು: ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹಾಗಾದರೆ ರಾಜಶಬ್ದವು ನನಗೆ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ) ಕಣ್ವಮುಹಾಮುನಿಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದಾರಸ್ಟೇ? 

ಖುಷಿಗಳು:--ತಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದು ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕುಶಲಪ್ಪಶ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


೧೨೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು:-_ಭಗವಾನ್‌ ಕಣ್ವಯಸಿಗಳು ಏನೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದ್ದಾಕಿ 
ಸ್ವಾಮಿ? 

ಶಾರ್ಜರವ:-ತಾವು ಅನರ ಕನ್ನೆಯಗೂಡ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಕೇತದಿಂದೆ 
ಗಾಂಧರ್ನನಿನಾಹೆಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಂ 
ಆನಂದಕರವಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿಷ್ಟೇನಂದರೆ-.ಕೇಳಿ:-- 

(ಪದ) 

ದಾಟ;-.-ಕೋನುಲಾಂಗ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಮೋಹನಾಂಗಿಯು | ಕಾನುಶಾಸ್ತ್ರ ಪೌಥೆ 
ಕಾಳಾಹಿ ನೇಣಿಯು ॥ ಸಲ್ಲ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ದೇವ ನಿನಗೆ ದೊರೆತಳಯ್ಯ ದಿವ್ಯ ಮೃದುತನು || 

ದಾವನಜಗೆ ದೂಷಿಸುವನು ನ್ಯಾಯನಂತನು || ಸಲ್ಲ || 

ಸುಮನಪ್ರಿಯ ಸಂಪಿಗೆಯ ಸಮಾನ ತೇಜಳೋ! 

ಸುಮನಶರನರೂಪ ನಿನಗೆ ರತಿಯೆ ಮಾಜಳೋ || 

ಸುಮನಸಪತಿಸುಮನೆ ಇವಳಪ್ಸರೆಯ ತನುಜಳೋ || ೧ || 

ಕುವಲಯನಾಹ್ಲಾದಿಸುವದು ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು | 

ಕುನಲಯಾಕ್ಷಿ ನಿನ್ನೊಳು ಕೇಳ್‌ ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ತಿಯು || 

ಕುವರೆ ಎನ್ನ ಕರುಳೆ ಸತ್ಕ್ರಿಯದ ಮೂರ್ತಿಯು |೨॥ 

ಸದಯ ಹೃದಯ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಮೃದು ನಡತಿಯಳೋ || 

ಸದನನ ಶೋಧಿಸುತ ಬಂದ ಯೋಗ್ಯ ಸತಿಯಳೋ! 

ಸದೆಯದಿಹದ ನೀತಿಯಿಂದೆ ಭೀರುಮತಿಯಳೋ ॥ ೩ |1| 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಯ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾಚರಣವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇವಳು ಗರ್ಭನತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾರಣ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯರಕ್ಷಣೆ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಸರಿ. 

ಗೌತಮನ್ಮು--ಆರ್ಯರೆ, ನಾನು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕಂಥದು ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇವಳು ತನ್ನ 
ಗುರುಜಫರನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ತಾವೂ ಬಂಧು ಜನರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೧ 


ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀರಿ. 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯವರು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದಕ 
ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದು? 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳೆಗೆ) ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪೌರವರಾಯನು ಏನು ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರನನ್ನಾಡುತ್ತಾನೊ 9 
ಅರಸು--ಯಾನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯ ಮಾತಿದು! 
ಶಕುಂ (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅನ್ವಾ ಕೇಡಾಯಿತೆ! ಇವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲ. 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಹೊರಟವು. ( ಎದೆ ಒಡೆದು) ಇಷ್ಟು ಉಪಹಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಸಾಡೆ ಇನ್ನೂ ಆಗಜೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಆಗಲಿ! ಅಂಥದೇನು ನಾನು 
ಮಾಡಿದು? 
ಶಾರ್ಜಿರನ:--ರಾಜನ್‌ ತಾವು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರು. 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
( ಸಡ) 
ದಾಟಿ--ರಂಗೆಯ್ಯಾ ಬಾರನೇ ಸಖಿಯೇ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಮಾರಾ ಕ್ರೂರಾ ಘೋರ ತಾಸೆ 
ಹಿಂಡ | ತಾರಾಪತಿಗೆ ಶರಣುಹೋದೆ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಇದಲ್ಲೋ ರಾಯ ನೀತಿಯು | ಸಲ್ಲ || 
ಮುನಿಧರ್ಮದೊಳಿಹ | ಕನಿಕೆಯ ವಿಭನದ 
ಕೊನೆಗೇರಿಸೀಗ ನೂಂಕಡೆಯೋ | ೧ | 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳೊರ್ವ | ಳೀ ತರುಣಿಯು ವೃದ್ಧ | 
ನಾತಾಸಸನಿಗತಿ ಕಷ್ಟೋ | ೨ | 
ತನರಮುನೆಯೊಳಿರ | ಲವಳೊಳ್‌ ಜನರು ಸಂಡೇ- 
ಹನ ನೀಡುವದು ಸಹಜಿಕವೊ | ೩ 
ಅರಸು:--ಇದು ಏನನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ರಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಇವ 
ಕೂಡ ನನ್ನ ನಿನಾಹವಾಗಿರುವದೋ ಎಂದಾದರು? 
ಶೆಕುಂ:--( ವಿಷಾದಹೊಂದಿ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೈದಯನೆ,. ನಿನ್ನೆ ಆ 
ಶಂಕೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ನಿಜನಾಗಿಹೋಯಿತು. 


೧೨೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಾರ್ಜರವ:-.( ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಇದು ಎಂಥ ಆಶ್ಚರ್ಯವಯ್ಯಾ? 
ಕಂದ | ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ಯಕೆ ಸಶ್ಚಾತ್‌ 
ಗೂಡಿರೆ ತಾಪವ ನೀತಿಯನೆ ಬಿಡುವರೇನೈ || 
ಅರಸುಃ-- ಈ ಅಸತ್ಯಲ್ಪನೆ ಯಾರಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ವಾಮಿ? 
ಶಾರ್ಜರವ:- 
ಕೇಡಿಗಳ್ಳೆಶ್ಚರ್ಯ ಬರಲ್‌ 
ಕಾಡುವರೀಪರಿ ಮದಾಂಧರೈ ಬಡಜನರ | ೧ | 
ಅರಸು:--ಇದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದ ದೂಷಣೆ. 
ಗೌತನುಮ್ಮ:-( ಶಕುಂತಲೆಗೆ) ಅವ್ವಾ, ನಾಚಿಕೆ ಸುಡು ಇನ್ನು. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಮೋರೆ ನೋಡಲಿ; ಅಂದರಾದರೂ ಗುರುತ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಾನು. ( ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಸೆರಗು ಹಿಂದೆ ಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು:-( ಶಕುಂತಲೆಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ- ) 
( ಪದ) 
ದಾಟಿ--ಧಪಮಾ ಪಾಧಪಧಾಧಾಸಾ | ಸರಿ ಮರೀ | ಸರಿಸಧಸಪಾಧನೂಪ | ಪಲ್ಲ॥ 


ಸಸರಿಮರಿನುಪಾ | ಧಧಪಮಸಾ | ಧಧಸಧಾ | ರಿಸಧಸಾ | ಧಪಮಪಾ | ಧಾಧಾ | ಸಾಸಾ | 
ರೀರೀ | ಮರಿಸರಿಸಧಸ | ಧಾರೀ | ಧಾಸಾ | ಪಾಧಮಾಸ ॥ ಎಂಬಂತೆ. 


ಎದಿರೊಳ್‌ ನಿಂದಿಹಳ್ಳಿ ಬಂದೆನ್ನೆದಿರೊಳ್‌ | ಸಲ್ಲ ॥ 

ಎದೆಕರುಂಗಿಸಲಸಮ ಸುಂದರಾಂಗಿ ॥ ಅನುಪಲ್ಲ | 

ಜಘನ ಘನಕೆ ಕಾಲ್ಗಳು ದಣಿಯಲ್‌ | ಕಿರಿಯತೆಳ್‌ | ನಡುನಿ 
೪5 


ಶರನಿಡಲ್‌ ಪೀನ | ಸ್ತನ | ಕೈ ಬಾಗಿಹಳು | ಕಚನಿಚಯಂ | 
ಮೇಲ್‌ | 


ಬರೆ ಮೇಣ್‌ | ಮದನಧನುನೆ | ೧ ॥ ಹಿಮನದಚಲದಲ್ಲಿಯ 

ಬನದಿಂ | ಹರಿದುಮಂ | ದಿರದಿಬಂ। ದಿರಲುಮಂ॥ ಡಗಾ | ಮೆಕುಂ[ 

ವಗಂ | ಧಿಯೆನಗಸುನಿನಪ್ರಿಯಳೆಂ | ದು ಎನಲು ಸುಳಿಎಲಕೊಲು- 
| I ೨ 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೩. 


ಬಿಳಿನಸನನೆ ತಣ್ಣದಿರುರ ಭಾ ॥ ರನೆಚಕೋ | ರಗಳಿಕೋಮೆರು 
ವಕೊ ॥ 
ರಳ್ಮುತ್ತಿನ ಹಾ! ರಗಳ್‌ | ಉಡುಗಣನು ಹರಿಣಾಂಕಂ | ನಲ್ಲಣ್ಮೋ 
ಕೆಯನೀಕೆ ॥ ೩ | 
ನಸುಕಿನೊಳಿರೆ ಕುಂದದಿಜಲಬಿಂದು ಮನದೊಳ್‌ | ಭ್ರಮರ ಸಂ। 
ಭ್ರಮಿಸಿದೊಲ್‌ | 
ದೀನೆ | ಮಾನೆ | ತಾನೆ | ಮನೆಗೆ ಬರೆ ಬಿಡಲಾರೆ | ನೂರೆ ಸೀತೆ 
ಸೋತೆನಿದಿಕರೊಳ್‌ | ೪॥ 
( ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಥೇನಿಸುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ.) 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಏನು ನಮ್ಮ ದೊರೆಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕತ್ವ! 
ಅಹಹ ! ಇಂಥ ಸ್ರ್ರೀರತ್ನವು ತಾನೇ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರಲಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೊ ಬಿಡಿತಕ್ಕದ್ದೊ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಂಥ. 
ವನು ಯಾವನಮ್ಮಾ ಅನ್ಯಪುರುಷ | 
ಶಾರ್ಜರನ--ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಮೌನವೇನು ಕಾರಣ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ? 


ಅರಸು- ಹೇ ತಪಸ್ವಿ ಜನರುಗಳಿರಾ, ನಾನು ಬಹಳ ನೆನಪುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ಈ ಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರ. 
ಲೊಲ್ಲದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇವಳು ಈಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಹೆಳುತ್ತೀರಿ. 
ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಿ? 


ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಆರ್ಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ಪರಿಣಯವೇ ಆಗಿರು 
ವದೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ. ಮುಂದಿನ ದುರಾಸೆಯಾತಕ್ಕೆ ಸುಡುತ್ತದೆ! 
ಶಾರ್ಜರನ--ಆಯ್ಯಾ ಹಾಗಲ್ಲ; ನೀನು ಈ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಯ, 
ದಲ್ಲಿ ತಂದು ನೋಡು. 
ಚಂ. ನೃ. ಬಿಡು ಇವಳೆಂತು ನಿನ್ನೊಳವಿಚಾರದಿ ಕೂಡಿದಳಾ 
ಮುನೀಶ್ವರಂ || 
ಒಡಲೊಳು ಸಿಟ್ಟು ತಾಳದಲೆ ನಿನ್ನಯ ಕೃತ್ಮಕೆ ಶಾನೆ 
ಮಾನಮಂ || 


೧೨೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕೊಡುತಿರೆ ನೀನನಂಗೆ ತಿರುಗಿಂತವಮಾನವ ಮಾಳ್ಟ 
ಚೌರ್ಯದಿಂ- 
ದೊಡನೆಯ ನೊಯ್ಯೆ ಬೀರೆ ಸೆರಗೊಡ್ಡುವ 
ನೊಯ್ದದಕಿತ್ತ ಲಕ್ಕಿಸೈ ॥ 
ಶಾರದ್ವತ:- ಎರೋ ಶಾರ್ಜರವ, ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರಿನ್ನು. ಎಲೆ 
ಶಕುಂತಲೆ ನಾವು ಹೇಳುವಸ್ಟೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ನೋಡಿದೆವು. ಈ ಆರ್ಯನಂತೂ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಮೆರೆ ನಿಮ್ಮಾ ಅನರಾ ಏನಾದರೂ 
ಗುರುತಿನ ಮಾತಿದ್ದಕೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನೋಡು. 
( ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಉುಷಿಶಿಷ್ಯರು ದೊರ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ) 
ಶಕುಂ:--( ಮೊರೆದಿರುನಿ ) ಮೊದಲಿನ ಶನುರಾಗನೆ?: ಈ ಮೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಂತಂತೆ. ಇನ್ನು ಗುರುತಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನಾಗಬೆ?ಕಾಗಿದೆ? ದುಃಖನೆಂಬ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿದ್ರೆ ನಿದುನಿಶ್ವಯೆ. ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಂಧುಜನರು 
ಅಮರಣಪರ್ಯಂತರ ದುಃಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಿಹೋಯಿತು. 
( ಅರಸನಿಗೆ ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಲಗ್ನದ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಶಯಿತ 
ನಾದಂಥನರಿಗೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ ಯಾಕೆ? ( ಅರಸನಿಗೆ) 
( ಪಡ) 
ದಾಟಿ ದೆಯನಾಡಲೊಲ್ಲ್ಯಾ | ದಯಾನಿಧೆ ॥ ದೆಯಮಾಡಲೊಲ್ಲಾ Ne | ನ್ನಯ 
ಸೇನೆ ಜನರೆ ಸ- | ನಾಲ್ಸಯಿಸಿ - | ರ್ಭಯದಿ ಚರಿಸುನಂತೆ ॥ ಸಬ್ಲ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನೀತಿಯಿದಲ್ಲೊ | ಫೌರನರಾಯಾ | ನೀಕರುಣಿಪುದೋ | ಪಲ್ಲ || 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ರಂಜಿ- | ಸೀ ತನುಮನಗೊಂಬಿ | 
ನಾ ತಿಳಿಯದೆ ನಂಬಿ. | ದಾತಪ್ಪುನುಣ್ಣೆಂಬಿ | ಅನುಸಲ್ಲ || 
ಕಳ್ಳತನದಲಿ ॥ ಮನೆಯೊಳಯ್ಯ | ನಿಲ್ಲದ್ದು ಕೇಳಿ | 
ಮೆಲ್ಲನೆ ನನದೊಳು ! ಬಳ್ಳಿ ಯೊಕ್ಬಿಳೆದಂಥ | 
ಮಳ್ಳು ಎನ್ನನು ನೋಹ | ಗೊಳ್ಳಿಸಿ ಬಿಡುವಡು | | 
ತೆರಳುವ ಸಮಯ | ದೊಳಳುತನಾ | ಕರುಣೆಯಿಂಡಿನಿಯ ॥ 
ಕರೆಯ ಕಳುಹು ತೀವ್ರ ॥ ತರದಿಂದೆನ್ನಲು ಎನ್ನ | 
ಕೊರಳಮುಟ್ಟದ ಮಾತು | ಮರೆದಿಹೆನೆಂಬದು | ೨ | 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೫. 


ನಿಜನರಿಸ್ನಾ | ಏನೆಂಬುವ | ರೆನಗೆಸಂಸನ್ನಾ ! 
ಜನನಿಯೆಲ್ಲಿಹಳೊ ಎನ್ನನು ಬಂಧಿಗಳು ಯಾರೊ | 
ಜನರೊಳೀಕ್ಷಿಸಬ್ಯಾಡೊ | ಮುನಸುನಿನ್ನೊಳು ನೋಡೊ ೩ 


ಅರಸು:.( ಕಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು) ಶಿವ ಶಿವ ಶಿವ! ಹೆಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯ, ಇದು ಎಂಥ ಪಾಪವಭನಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ*? 
| ಸೃಥ್ವ್ವೀವೃತ್ತ || 
ಎಲೇ ಮುನಿಯಕನೈ ನನ್ಯ ನಯ ಸಣ್ಣವಾಗಿರ್ದು ಎ | 
ನ್ನೊಳಿಂತುಕುಲಕಂ%ಕತ್ವ ಮಿರಿಸಲ್ಪಹಾಸಕ್ಕೆ ಪು | 
ಷ್ಠಳಾಶ್ಚರಿಯವಾಯ್ತು ನಿನ್ನೆ ಬಲೆಗಾಂ ಸಿಗೆಂ ಕೇಳು ಮ | 
ತ್ಯುಲಂ ಸೆದಿಸಬ್ನೆಡೆ ಸೂಸುನದಿ ವೃಕ್ಷನುಂ ಕೀಳ್ಚವೊಲ್‌ | 


ಶಕುಂ- ಒಳ್ಳೇದು; ನ ಸರಸ್ತೀಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸು 
ಸ್ಮರಣೆದಪ್ಪಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೋಡಿದ್ದರೆ ನಾನು ಏನಾದರೂ ಗುರುತವನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 
ನೆನಪು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಲ ಈ 
ಅರಸು- ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರಲ್ಲೆಂದಾರು? 


lb 


ಶಕುಂ-- ( ಅನಾಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆತನು ಕೊಟ್ಟಿ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ, ಅದು ಬಿದ್ದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ) ಅವ್ವಾ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆ 


ಉಂಗುರ! 4 ಹೌಹಾರಿ ಗೌತುಮಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ.) 























ನಮ್ಮವ್ವಾ, ಎಲ್ಲಿ ಕೆ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು). 
ಶಕ್ರಾವತಾರ ಕೇತ್ರದ ಲ್ಲಿ ಶಚೀಕೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುವಿಯೇ ನಮ್ಮವ್ವಾ? 


ಅರಸು--( ನಕ್ಕು) ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚರಿತ್ರವು ಹ್ಯಾಗಿರುವದೆಂಬುದು ಈಗ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸು ತೆ; ನೋಡಿ. 

ಶಕುಂ--ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟನೇ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮೆ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿತು; 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವೇನು? ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ನಾನು ಸ ವ್ಯಾಳ್ಯದೆ ಗುರುತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು. -( ತುಚ್ಛದರ್ಶಕವಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದೆ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವದು ಹೋಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವದಾಯಿತೆ? ಒಳ್ಳೇದು ಆಗಲಿ. 
ಶಕುಂ-ಒಂದು ದಿನ ನವಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಮಲದಲಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
`ಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ;, ಆದು ನೆನಪುಂಟಿ? 
ಅರಸು--ಒಳ್ಳೇದು ಮುಂಜಿ? 
ಶಕುಂ--ಆಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಗುವಿನಂತೆ ಜೋಕೆಮಾಡಿದ ದೀರ್ಫಾ 
`ಪಾಂಗವೆಂಬ ಎರಳೆಕರುವು ನೀರಡಿಸಿ ಸನಿಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ ನೀವು ದಯದಿಂದ ಇದೇ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯ ಬಾರ 
ದೇಳೆಂದು ಮುಂದೆ ಕ್ಸ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದು ಸರಿಚಯನಿಲ್ಲ ದ್ದರಿಂದ ಕುಡಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಆಗ್ಗೆ 
ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಉದಕಪ್ಪಾಶನಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತಾವು 
ಸಾನಂದಾಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಯಾವನ ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಸ್ವಜಾತಿಯ ಜನದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತದೆ; ನೀನು ಅದರ ಜಾತಿಯವಳೆ; ವನದಲ್ಲಿರುವವಳು; ಅಂತ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲನೆ? 
ಅರಸು--ಇಂಥ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ಮಧುರಭಾಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷಯ 
ಲಂಪಟರಾದಂಥವರು ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ; ನಾನು ಇಂಥ ಕಸಟಕ್ಕೆ 
ವಶನಾಗುವವನಲ್ಲ. 
ಗೌತಮಮ್ಮ ಅಪ್ಪ, ಮಹರಾಯಾ! ದೊರೆಯೆ! ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಪಟ 
ವೆಲ್ಲಿರುವದೊ! ಜನ್ಮದಾರಾಭ್ಯ ತನೋವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಂಥವಳು. ಕಪಟ 
ನೆಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮೊದಲಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಪರಜೀಶಿ ಕೂಸನ್ನು 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಷ್ಟಸಡಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ 
ಅರಸು--ಹೆಃ ವೃದ್ಧ ತಾಪಸಿ, ಕಪಟದಿಂದ ಪುರುಷರನ್ನು ಶಕ್ಕಿಸು 
ವದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಾತಿಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತರುಣಿಯರಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಗುಣನಿಪ್ಪುದು ಸಾಹಜಿಕಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ತ- 
ಶೃರತರರಾಗಿಹರ್‌ ಮರಳುಗೊಂಬರು ಕೋಮಲ ಯುಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಮೂ. 
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ರ್ಪರೆ! ಗುರುನ್ಯಾರು ಕೋಕಿಲೆಗೆ ಬೋಧಿಸಲೀ ಬಗೆ ರಶಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಪೇಳ್‌ | 
ಮರಿಗಳೆನನ್ನಸ ಗಳ ಗೂಡಿಸೊಳಿಕ್ಕಿ ನಭಕ್ಕೆ ಸೋಪುದಂ ॥ 
ಶಕುಂ:-_( ಕೋಪಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ) ಹೇ ನೀಚಾ ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಂತೆ 
ಅನ್ಯರ ನಡತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ತೃಣದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದಂಥ 
ಕೂಪದಂತೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಧಾರ್ಮಿಕತನವನ್ನು ತೋರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೋಸ ಹೊಂದಿಸಿದಲ್ಲವೇ? ಒಳ್ಳೇದು, ನನ್ನ ಹೊರತು ಅನ್ಯರಾರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸನಿಡುವವರಿದ್ದಾರೆ? 
(ಪದ) 
ದಾಟ ನಾಥ ನಿನ್ನ ನಡತೆನೆಲ್ಲ | ನಾ ಬಲ್ಲೆನೇಳೋ ॥ ದೂತೆಯ ನೆರೆದೆನ್ನೊಳು | 


ಧೂರ್ತತನವೆ ಕೇಳೋ | ಎಂಬಂತೆ. 


ರಾಯ ನಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲೊ | ನ್ಯಾಯನೇತ್ರದಿಂದೆ ನೋಡೊ | 
ಕಾಯವರ್ಪಿಸಿದ ಮ್ಯಾಲೆ | ಕೊರಳಗೊಯ್ಯುವರೇನೊ ॥ ಸಲ್ಲ॥ 
ಅಂದು ನೀನಾಶ್ರಮದೊಳು | ಬಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕನೆನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆದು | ಮಂದಹಾಸದೊಳು ಸ್ನೇಹ | 
ವಿಂದೆ ಕುಶಲವನಾರ್ತೆಯ | ನಂದದಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳಿ. 
ಬಂಧಿಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೋಹ | ದಿಂದನೆನ್ನ ಮನೆಯೊಳು | 
ಎಂದು ಬಾರದ ಬಗೆಯಗಾಣಿಸಿ | ದೆಂದು ಮನದೊಳು ಹೇಳೆ 
ಪೋಗಲು | 
ಮಂದಮತಿಯೆನ್ನನು ಬಲು ಕಪಟ | ದಿಂದೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದೆ | ೧॥ 
ಅಂದು ಮೊದಲು ನಿನ್ನಯ | ಕಂದರ್ಪ ರೂಪನವೆನ್ನೊಳು | 
ನಿಂದು ಜರ್ಜರಿತಳಾಗ | ಕೊಂದು ದಿನ ನದೀತಟ | 
ಹೊಂದಿರ್ಪ ಬಳ್ಳೆ ಮನೆಯೋಳ | ಚಂದನ ಶೀತೋಪಚಾರೆ | 
ಬಿಂಡೆ ತಾಸಗಳೆಯಲು | ಬಂದೆಯೊ ಸಾಳತಿಯೊಳು ॥ 
ಬಂಧುಜನರನುಮತಿಯ ಕೇಳುನೆ | ನೆಂದುನಾನಾಲ್ಪರಿದೆನೊಳ್ಲೊ- 
ಲ್ಲೆಂಜೆ ನೀ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ತನುಮುನಗೊಂಡೆಯಲ್ಲದೆ]೨]| 


೧೨೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮಜೊಳು । ವನದೊಳ್ಬೆಕೆಡು ನಾ ಹ. 
ರಣ ಬಾಲಕರಗೂಡ | ಮನೆಯಮುಂದಾಡುತಿರ್ದೆ | 
ನಿನಗೆ ನಾನಪರಾಧ | ವನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೊ ಬಡ- 
ಕನ್ನಿಕೆಯಗೂಡ ನೀ ಭು | ನನನಾಥನಾಗಿಲಜ್ಜೆ | 
ಇನಿತು ಇಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆ ನೀಡುತ | ಮನಸು ಮರಳಿಸಲೀಗ ನಿನ್ನಯ 
ಮನೆಗೆ ಬರೆ ನಾನೊಂಧರಿಯೆನೆಂ | ಬಿನಿತು ಕೀರ್ತಿಯಮಾಡಿ 
ದೆಲ್ಲದೆ |೩| 
ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುತ್ತಿಗೆ. 
ಕೊಯ್ಯಬೇಕೇ? 
ಅರಸು:-( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಇವಳ ಸಿಟ್ಟಿನಿಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಸಟವೆಂಬು. 
ವದು ತೋರಿಬರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂದೇಹನುತ್ವನ್ನೆನಾಗುತ್ತದೆ. 
( ಸದಸಾ) 
ಸ್ಮರಣೆ ಸಾಲಜೆನ್ನುರವತಿ ಕಠಿಣಾಗಿಹುದೀ ನೋಹದ ಬೊಂಬೆ | 
ಪರಿಪರಿ ರತಿರಸ ಪ್ರೇಮವೃತ್ತಮಂ ಪೇಳ್ದುವರೊಳ್‌ ನಾನಂಜೆ | 
ಮರಮರ ಮರಗುತ ಕಣ್ಮೊಗೆಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರೆ ಭ್ರೂಯುಗ 
'ಬಂಬಾ ॥ 
' ಥೆ ವಕ್ರಿಸಿದಳ್‌ ಕಡು ರೋಷದಿ ಬಿಲ್ಮುರಿವನೇನೊ 
ಪೂವಂಜಾ |೧॥ 
( ಶಕುಂತಳೆಗೆ) ಹೇ ಭದ್ರೆ, ಮಸ್ಯಂತರಾಜನ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಯಾನ 
ತ್ತರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಫೀನೆಂಬುವದು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ 
ಶಕುಂ-- ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜಾರಿಣಿಯಂತೆ 
ಸ್ವ ಚ್ಛಂದಾಚರಣೆಯಾಜಿನಸ್ಟೆ? ಪುರುವಂಶಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಕೊಟ್ಟು ಈತನಲ್ಲಿ 
ವಿ ಶ್ರಾಸನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಷವೂ ತುಂಬಿ: 
ಕೆ.ಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಕಿದೆನಲ್ಲ! ಅಕಟಕಟಾ! ಇನ್ನು 
ಯತಾವ ಮಾತಾಡಿ ಏನು ಫಲ! (ಎಂದು ಮೋರಿಗೆ ಸೆರಗಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸ 
ಲ ಇರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
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( ಶಾರ್ಜರವನೂ ಶಾರದ್ವೈತನೊ ದೊರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನರು ಸವಮಿಪದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಶಾರ್ಜರನ--ಹೇ ವತ್ತೆ, ಮೊದಲಿಗೆ: ನೀನು ತಪ್ಪಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ದುಃಖಮಾಡಿ ಫಲವೇನು? ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕೇಳದಲೆ ತನ್ನ ಮನ ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಯಾವದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಕ ಕಡೆ ಹೀಗೇ ಪರಿಣಾಮ 
ಜೋರುತ್ತಪೆ. 
( ಪದ ) pS 
ಮನದಳತೆ ಮೊದಲ್‌ ತಾಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು | ಸಲ್ಲ || 
ತಿಳಿಯಬೆ ಶರುಣರತಿ॥ ಸವಿಸವಿ ಸನಿ ಮಾತಾಡಿದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂ 
ಸಾರಾ! ಪಾರಾ ।ನಾರಾ। ಪಾರಾ! ಗಾಣಿಸುನನಿಹನೋ 
ಇಲ್ಲೂ | ನೋಡದೆ ನಂಬಲಾಗದು ಪುರುಷರ || ಅನುಸಲ್ಲ | 
ತನುನಿಕೊಳಿಹ ಸೀರಿಸೆ ಪರರ I ಮುನೆಸುಡುವರು 
ಖಳ ಮನಜರು ತಮ್ಮೊಳ | ಜೆ ಮೇಲ್‌ | ಮುಂದವಳ" | 
ನೊಂಡರೇಸ್‌ | ಬೆಂದರೇ | ಬಃ We I 





ಅರಸು -ಶಾಬಾಸ! ಅಂತೂ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಳ ಮಾತಿನ ಮೇಲಿಂದೇ 
ತಾವು ದೂಪಣವಿಡುತ್ತೀರೋ ನನ್ನಲ್ಲ? ? 
ಶಾರದ್ವತ-(ಕ್ರೋಧಯಕ್ಷನಾಗಿ) ಹ್ಯಾಗೆ ಶಾರ್ಜರವ, ಗೌತಮಮ್ಮ, 


ಹ್ಯಾಗೆ ಕೇಳಿದಿರಾ ಈ ಅರಸನ ಹೀನೋತ ರವನ್ನು ? ಶಕುಂತಲೆಯ ಮಾತು 


ಕಪಟದ್ದು, ಇವನ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ | 


( ಸಾಹಿತ್ಯ YK 
ಧಾಟ--ತಾನಾನಾದರದರಡದೋಮ್‌ | ತನನತದರದಾನಿ | 

ತರದಿನೀತದರವಾನಿ | ತನನನನನನನನಾತನನನಾ | 
ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾನಾರೆನಾದರೆದರದಾನಿ |. 
ತೋಮ್ಮ್‌ದರದಾನೀ | ತದರದಾನಿತನನನನನ ಪಲ ॥ 
ಸರಿಗಾಸರಿಗಾಗರಿಮಾಗಾ | ಗರಿಗಗನುಮಸಪ | 
ನಿಧಪಮ ಗರಿಸಾ | ಧಿರಕಿಟಿತಾ | ಧಿರಕಿಟಿತಾ | ಧಿರಕಿಟಿತಾ। 
ಧಿತ್ತಿಲಾನ್‌ ಧಿತ್ತಿಲೂನ್‌ lol 
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ವೃತ್ತ। ಜನುಮದೊಳೆಂತದೇಂ ಕಸಟಿನೆಂಬುದನನ್ನರಿದಿಲ್ಲದಾ 
ಸರಳ್‌| 
ಮನಸಿನ ವನ್ಯೈಯಾಡ್ನನುಡಿ ನಂಬಲಿಬಾರದು ಬಾಲ್ಯದಿಂದೆ 
ವಂ॥ 
ಚನೆಗೊಳಿಸಲ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕುಲನಿದ್ಯೆಯದೆಂದುರೆಗಲ್ತ 
ರಾಡ್ಜಭಾ। 
ಷಣ ನಿಜವೆಂದು ನಾನ್‌ ತಿಳಿಯಬೇಕಿದು ಈತನ ಯುಕ್ತಿ 
ಕೇಳಿರೈ ॥ 
ಅರಸು--ಹೇ ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌, ತಾನೆಂಬುವದು ನಿಜ ನಾವು ಅಂಥವರೇ 
ಅಹುದು. ಆದರೂ ಇವಳನ್ನು ವಂಚನೆಗೊಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮಗೇನು ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? 
ಶಾರ್ಜರನ-ಅಧಃಸಾತನೇ! ಮತ್ತೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.? 
ಅರಸು--ಪೌರವರಿಗೆ ಅಧಃಪಾತವಾದೀತೆಂಬುವೆದು ಮಿಥ್ಯ. 
ಶಾರದ್ವತ--ಎಲೊ ಶಾರ್ಜರವ, ಇಂಥ ಒಣಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಗುರುಗಳಾಜ್ಞೆಯೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ನಾವು ಮಾಡಿದೆವು. ಇವಳು 
ಹೆಂಡತಿ, ಆತನು ಗಂಡನು; ಇಬ್ಬರ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನಡೆ ಇನ್ನು ನಾವು 
ತಿರುಗುವ. ಇನರು ಬೇಕಾದದ್ದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನಾನು 
ಇನ್ನೊಂದೇ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
ಕಂದ| ಈಕೆಯು ನಿನ್ನಯ ಕಾಂತೆಯು। 
ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕು ನೂಕು ಸಾಕಾದರೆ ನಾ. | 
ವ್ಯಾಕಿದರೋಳೊಗುವೆವು ಮ। 
ತ್ರೇಕ ಪ್ರಭುತ್ವಮಲ್ಲನೇ ಸತಿಯೊಳ್‌ ಪತಿಯ | 
ಗೌತಮನ್ಮು--ನಡೆ ಇನ್ನು. ( ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಕೆ. ) 
ಶಕುಂ--ಈ ಮೋಸಗಾರನಂತೂ ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ಕಿಸಿದನು. ಇನ್ನೂ 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರಾ? (ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಬೆನ್ನ 
ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ.) 


ಜನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೧ 


ಗಳಿತಮಮ್ಮ..( ಹಿಂದಿರುಗಿ ) ವತ್ಸ ಶಾರ್ಜರವ, ನೋಡಿದೆಯಾ. 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಕರುಣಸ್ವರದಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಬರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಇವಳ ಪತಿಯು ಪಾಷಾಣಹೃದಯನಾದನಲ್ಲ! ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡೀತು ನನ್ನ ಕಂದಮ್ಮ ! 
- ಶಾರ್ಜರವ--( ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ) ಏನೇ ಗಯ್ಯಾಳಿ, ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಆಚರಣೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದೆಯಾ? ತಿರುಗು ಹಿಂದಕ್ಕೆ! ತಿರುಗು ಹಿಂದಕ್ಕೆ. 
ಶೆಕುಂ--( ಅಂಜಿ ಗದಗದ ನಡುಗುತ್ತಾಳೆ.) ನೀವು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳು 
ಶ್ರೀರಿ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಶಾರ್ಜರನ--ಅಮ್ಮಾ, ಹಾಗಲ್ಲ ಕೇಳು. 
॥ ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತ ವೃತ್ತ ॥ 
ನೃಪತಿಯಾಡ್ದದು ನೈಜನಿರಲೈ ನೀಂ | 
ಕುಪಿತನಾಗನೆ ಬಂದೊಡೆ ತಾತನು- | 
ತ್ರಪರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಸದೆ ಸೇಳ್ದವೋಲ" | 
ಸ್ವಪತಿಯಾದೊಡೆ ಇಲ್ಲಿರುದಾಸಿಯೊಲ್‌ ॥ ೧ | 
ಇತರ ಯೋಚನೆ ಬೇಡನೆ ನೀ ಶುಚಿ! 
ಪ್ರತಗಳನ್ನರಿದಂಜುವದೇಕೆ ಮೇಣ್‌ || 
ಮತಿಯು ಶುದ್ಧಮಿರಲ್‌ ಮನೆಯಾಳಿಯೋಲ್‌ | 
ಪತಿಯ ಜಾಗಿಲದೋಳಿಹುದುತ್ತಮಂ ॥ ೨॥ 


ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಇನ್ಲಿರು. ನಾವು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 
ಅರಸು--ಹೇ ತಪಸ್ವಿಗಳೇ ಅವಳನ್ನು ಬರಿದೆ ಆಶೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಯಾತಕ್ಕೆ 


ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ನೀವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸೇನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಿರೋ? ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಆಗದು. 
ಕಂದ | ಕುಮುದವ ತಿಳಿಯೆ ಶಶಾಂಕಂ | 
ಕಮಲನ ಸನಿತನರಳಿಸುವದುಂಟಳೆಯೊಳ್‌ ಬ || 
ಲ್ಲಮನುಜರಿವರೊಲ್‌ ನುನನುಂ | 
ದಮನಸಿಹರ್ಪರ ಕಾಮನಿಗೆ ಸರಾಜ್ಮುಖಕೈ || 


೧೩೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ, 


ಶಾರ್ಜರನ--ನೊದಲು ಮಾಡಿದಂಥ ನಿನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಫೇ 
ಈಗ ಅನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿ. ಇಂಥವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದ 
ರುವವನೆಂದು ಹ್ಯಾಗೆನ್ನ ಬೇಕು? 
ಅರಸು-( ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಸ್ವಾಮಿನ್‌, ತಮ್ಮ ಮತ ಹ್ಯಾಗೆ 
ಇದಕ್ಕೆ? 
| ಕಂಡೆ | 
ನಾನೇ ಮೂಢನೊ ಅಥವಾ | 
ನೂನಾಕ್ಷಿಯ ಮಾತು ಮಿಘ್ಯವೋ ಸಂಜೆಗ ನಿಹಿ | 
ತೋ ನಿಜದಾರ ತ್ಯಾಗಂ | 
ಏನೀ ಸರನೆಣ್ಮುಟ್ಟುನ ತಮವೋ ಪೇಳೆ | ೧॥ 
ಪುರೋಹಿಶ-- ( ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಹಾಗಾದಕೆ ಹೀಗೆ `ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅರಸು--ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು? ಅಜ್ಜಾ ನಿಸಬೇಕು. 
ಪುರೋಹಿತ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪ್ರಸೂತಳಾಗುವ ಪರ್ಯಂತ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಯಾಕಂದೆರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ನಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವಳಿಗೆ ಅಂಥ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾದನಂತೆ ತಾವು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಇವ 
ಸ ತ್ತೆ ಅಂಥ ಲಕ್ಷಣವೃಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ ಹೋದಳಂತೆ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನೆ ಖುಸಿಗಳಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವದೇ ಯೋಗ್ಯ. 
ಅರಸು--ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರುತ್ತದೊ ಹಾಗೆ ಆಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಪುರೋಹಿತ--( ಶಕುಂತಲೆಗೆ) ಅನ್ನು, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬನ್ನಿ. 
ಶಕುಂ--ಹೇ ಮಾತೇ, ! ಭಗವತೀ, ! ವಸುಂಧರೆ ! ನನ್ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ? (ಎಂದು ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 


3 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೩ 


ಅರಸು-( ಬ್ರಾಹ್ಮಶಾಪದಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಯು ಅಚ್ಛಾದಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) ( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಯ್ಯಾ! ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು! 
ಅರಸು ಏನದು? 
( ಪುರೋಹಿತನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸುರೋಹಿತ--( ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ) ಮಹಾರಾಯಾ, ಮಹಾ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದೆ ಮಾತಾಯಿತು! 
ಅರಸು--ಏನು ಸ್ವಾಮಿ ಅದು? 
ಪುರೋಹಿತ--ಆ ಕಣ್ವಖುಸಿಶಿಷ್ಯರು ಹೊರಟು ಹೋದ ಕ್ಷಣವೆ 
3 ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹು ಆಕಾಂತನನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ಕಂದ | ಮುತ್ತಿನ ಸರ ಕಿತ್ತೊಗೆದಳ* | 
ಮೆತ್ತಣನೆಣ" ಕಣ್ಮುತ್ತು ಸುರಿಸುತ್ತತ್ತಳ” ಮುಂ | 
ಗುತ್ತಿಗೆಯೊತ್ತಿ ಬರಲ್‌ ನಿ. | 
ನ್ನುತ್ತನು ನಾನುನನೊತ್ತಿ ಒದರಿ ಮೂರ್ಛಿಸಿದಳ |೧॥ 
ಅರಸು--ಮುಂದೇನಾಯಿತು ಸ್ವಾಮಿ? 
ಪುರೋಹಿತ 
ಕಂದ || ಆಗಲು ಕಾರ್ಮಿಂಜಿನವೋ- | 
ಲಾಗಸದಿಂಡೋರ್ನಳ್‌ ಬಂಬೆಕ್ರಿದಳವಳಂ | 
ಬೇಗದಿ ಬಿಗಿದಳ ಮೇಲತಿ | 
ನೇಗದಿನಪ್ಸರೆಯರ ತೀರ್ಥದಿ ಮುಳುಗಿದಳ್ಳೆ | ೧ | 
( ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ) 


ಅರಸು--ಭಗನನ್‌, ಮೊದಲೇ ಈ ಮಾತಿನ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ಮಾತು ಯಾತಕ್ಕೆ? ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. 

ಪುರೋಹಿತ--ಒಳ್ಳೇದು; ಹಾಗಾದರೆ. ನಾವು ಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು ಒಳ್ಳೇದು. 


೧೩೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಪುರೋಹಿತ--ನಿಜಯಸ್ವ ( ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
ಅಸರು- ಎಲೆ ವೇತ್ರವತ್ತಿ ಬಹುಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಶಯ್ಯಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರೀ ತೋರು. 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ-_ ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ( ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--( ನಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) 
ಕಂದ]  ಮುನಿತನಯಳ ಕೂಡೆನ್ನಯ | 


ಕನಸಿಲಿ ಸಹ ಮದುನೆಯಾದುದಂ ನಾಂ ಸ್ಮರಿಸೆಂ | 
ಮನಸುರೆ ಹಳಹಳಿಸುವದಿಂ | 


ತನುಭವಿತ ಮಾತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ನುಡಿವುದೇನೈ ॥ 
( ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 





೬ನೆಯ ಅಂಕವು. 
ಪ್ರನೇಶಕವು. 

( ಶಹರದ ಕೊತವಾಲನೂ, ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಮೀನೆ 
ಗುಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರು ಸಿನಾಯರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಿಪಾಯಿ( ಮೀನಗುಲಿಗೆ ತಾಡನವನ್ನು ಮಾಡಿ) ತುಡುಗ ಬಡ್ಡೇ 
ಮಗನೆ, ಬೊಗಳು ಬೇಗ್ಯ ಈ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಾಜಮುದ್ರಿಕೆಯು ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತರ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತು? 

ಮೀನಗುಲಿ-( ಭಯಪಟ್ಟು) ಓ ಬಡೀ ಬ್ಯಾಡವ! 

ಸಿಪಾಯಿ-( ಮತ್ತೂ ನಾಲ್ಕೈದು ಸೆಟ್ಟು ಗುದ್ದುತ್ತಾನೆ.) 

ನೋನಗುಲಿ--ಎಲಿ ಇವನ! ಸುಮನ ನನ್ಯಾಕ ಬಡೂತೀಯೋ ನಿನ 
ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! 

ಸಿಪಾಯಿ ( ಮತ್ತೂ ಗುದ್ದಿ) ಬಡ್ಡೇ ಮಗನೇ, ಈ ಉಂಗುರ ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತರ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತು; ಕಿನಿ ಕೇಳುವದಿಲ್ಲವೇ? 

ಮೀನಗುಲಿ--ಆಗ ಹೇಳಾಕೆಲ್ಲೇನಪಾ; ಸುಮ್ಮನ ದುಪು ದುಪು ದನ 
ಬಡಧಾಂಗ ಬಡದರ ಯಾತಕ ಬಂತಾ! 

ಸಿಪಾಯಿ( ಮತ್ತೂ ಗುದ್ದಿ) ತುಡುಗ ಸೂಳೇ ಮಗನೆ ಮತ್ತೂ 
ಹಾಳು ರಗಳೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ, ಬೊಗಳು ಬೇಗ. 

ಮೀನಗುಲಿ--ಅಪೋ, ನಾ ತುಡುಗ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕಾಣವ! ಯರ್ತ 
ಬಡಿಬ್ಯಾಡ. 

ಸಿಪಾಯಿ--ಕಳ್ಳ ತಾಯಿಗಂಡ; ನೀನು ದೊಡ್ಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು 
ದೊರೆಗಳವರು ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ? ( ಮತ್ತೂ ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ) 

ಮೂನಗುಲಿ- -ನಿಂತಾರ ನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! ಕನನ! 

' ಮತ್ತು ಬಡೂತಾನು! ಅಸೋ, ಶಕರಾವತಾರ ಛೇತ್ರದ ಮೂನಗುಲಿ ಅದೇನ 

ಕಾಣವ, ನಾ ಯಾಕ ತುಡುಗ ಆಗಲಿ? 


೧೩೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಿಪಾಯಿ ( ಒಂದೇಟು ಗುದ್ದಿ) ಬಡ್ಡೇ ಮಗನೆ 
ನಿನ್ನ ಜಾತಿ ಕುಲಾಚಾರ ಕೇಳುತ್ತೇವೇ ನಾವು? 

ಕೊಶವಾಲ- ಎರೋ ಜಾನುಕ್ಕಾ ಸೂಚಕ್ಕಾ ಆತನು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ, ಮೊದಲು. 

ಸಿಸಾಯಿ-_-ಮಹದಾಜ್ಞೆ. ನಾವು ಮಾತೇ ಆಡುವದಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಯಾವತ್ತು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೊತವಾಲ, ನೂನಗುಲಿಗೆ) ಒಳ್ಳೇಯದು, ಮುಂದೆ. 

ಮೀನಗುಲಿ-. ನ್ಯಾ ದೇವರು, ದಿನಾ ಬೆಳೆಗಿಲೆ ಎದ್ದ ಕ್ಯಾಸ ಜಾಳಗಿ 
ತಗೊಂಡ ಶಕರಾನತಾರ ಚೇತರದಾಗ ನೊನಾ ಹಿಡದ ಹೆಂಡರ ಮಕ್ಕಳೆ 
ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕತಿರಕೀನಿ. 

ಕೊತವಾಲ--( ನಗುತ್ತ) ಒಳ್ಳೇ ಪನಿತ್ರನಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ. 

ನೀನಗುಲಿ-ದ್ಯಾಪರು, ನನಗ ನಗಬಾರದರಿ ಬುದ್ಧೀ; ಅಜ್ಜ ಆರ 
ತೆಲಿ ಮುತ್ಯಾ ಮೂರತೆಲಿ ಇದೇ ವ್ಹಾರೇವ ಮಾಡತ ಬಂದೀವರಿ; ಅದ ಹ್ಯಾಂಗ 
ಬಿಡಾಕ ಬರತೈತಿ? ಜೀವಾ ಕೊಲ್ಲನಗೇನ ಅಂತಕ್ಕಣ್ಣ ಇರಾಣಿಲ್ರೇ? ಕಾಣಾ 
ಸಟ್ಟಿ ಹಾರೂರು ಯಣ್ಣಾ ಮಾಡುವಾಗ ಕುರಿ ಕೊಲ್ಲಾಣಿಲ್ರೇ ಗುದ್ದಿ ಗುದ್ದಿ 
ಕ್ಯಾಸಿ? ಹಾಂಗ ನಮ್ಮ ಹ್ವಾರೆವತಿರಿ, ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. 

ಕೊತವಾಲ--ಒಳ್ಳೇದು ಮುಂದೆ. 

ನೂನಗುಲಿ- ಒಂದು ದಿನ್ನ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, ಆ ಹೊಳ್ಳಾಗ ಕೋಹಿತೆ 
ಜಾತೀ ನಿನ ಸಿಕ್ಕಿತರಿ. ಸಿಗಾಣಾ ಅದನ್ನೆ ಮನೀಗೆ ತಂದಕ್ಕಾಸಿ ಕೊಯ್ಯೋ 
ಹೊತ್ತಿನಾಗ ಕದರ ಹೊಟ್ಯಾಗ ಈ ಉಂಗರ ಹೊಂಟಿತರಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, 
ಹಾಂಗ ನಾ ಇದನ್ನ ಮಾರಬೇಕಂತ ಪ್ಯಾಟ್ಯಾಗ ಹೋಗತಿದ್ದ್ಯ್ಯು; ದಾರ್ಯಾಗ 
ಈ ಅಸಗೋಳ ಗಂಟಿಬಿದ್ದ ನನ್ನ ದನ ಬಡದಹಾಂಗ ಬಡದ ನಿನ್ನ್ನ ಪಾದಕ 
ತಂದೂದಾರ್ಕ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. ಇದ್ದದ್ದ ನಾ ಕರೇ ಹೇಳತೀನಿ WK ಇದರಮ್ಯಾಗ 
ದಣೇರ ನದರಿಗೆ ಹ್ಯಾಂಗ ಬರತತಿ ಹಾಂಗ ಮಾಡಬೇಕರಿ. 

ಕೊತವಾಲಎಲೋ ಜಾನುಕಾ ಗೋಧಾದಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಜಾತಿಗಳ ` 
ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಸ್ತುಗಳು ಸಿಗುನಡುಂಟು. ಹಾಗೂ ಈ ಉಂಗುರಕ್ಕೆ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೭ 


ಮೀನದ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮನುಸ್ಯನು ನೂನಗಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಮಾತಿನ ವಿಚಾರಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ದೊರೆಗಳವರ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಸಿ ಈತನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ. 
ಹಾಕುತ ಒಳ್ಳು ನಡಿಯೊ ಕಳ್ಳ ಸೂಳೇಮಗನೆ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ.) 
ಕೊರನಾಲ--ಎಲೋ ಸೂ ಸೂಚನ ಎಲೋ ಜಾನುಕಾ, ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ನಾನು 
'ದರಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಹಾರಾಯರ ಮಂಜಿ 
ನಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಏನೆಂಬುವದನ್ನು ಆಜ್ಞೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಒಳ್ಳೇದು ತಾವು ಹೋಗಬೇಕು, ದೇವರು. ಇನಾಮು 
ದೊರಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾವು ಈತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ( ಕೊತವಾ 
ಲನು ಆ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಳೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸೂಚಕೆ--ಎಲೋ ಜಾನುಕ್ಕಾ ಕೊತವಾಲ ಸಾಹೇಬರು ಹೋಗಿ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಏನು ಕಾರಣ ಬರಲಿಲ್ಲ? 
ಜಾನುಕ--ಅನಕಾಶ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅರಸರ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ 
ವರ್ತಮಾನ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜರಿಗೆ ಇದು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವೆ? 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಸೂಚಕ. _ಜಾನುಕ್ಕಾ ಈತನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಣೆಗಿಲ ಮಾಲೆ ಹಾಕ 
'ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತವೊ; ಇವನಿಗೆ ಸೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದರೆ 
ನೆಟ್ಟಿ ಗಾದೀತು. 
ವೂನಗುಲಿ- ಸಿನಾಯಪ್ಪಾ, ಅನ್ಯಾವ ಇಲ್ಲ ನನ್ನ ಕೊಲ್ಲಬ್ಯಾಡವ 
ನಾ ನಿನಗೇನ ಮಾಡಿದೇನಂತ ಡಾವೀ ಸಾರತಿ? 
ಜಾನುಕ--ಕೊತನಾಲ ಸಾಹೇಬರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 
ಜ್ಞ ಯ ಕಾಗದವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ( ಮೂನಗುಲಿಗೆ) ನೀನು ಹೆದ್ದು ಕಾಗೆಗಳ 
ಆಹಾರವಾಗುತ್ತಿ (ಯೊ ಅಥವಾ ನರಿನಾಯಿಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತೀಯೆೊ 
ಹೇಳು ನೋಡುವ. 


೧೩೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಕೊತವಾಲನು ಬರತ್ತಾನೆ. ) 

ಕೊತನಾಲ--ಸೂಚಕಾ, ಹೋಗಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಆತನನ್ನು ನಿಜಾ 
ರಿಸಲಾಗಿ ಆ ಉಂಗುರವು ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತೆಂಬುದು ಇವನು. 
ಹೇಳುವಂತೆ ನಿಜವಾಯಿತು. 

ಸೂಚಕ-_ಧನಿಯರಾಜ್ಞೆ, ನಮಗೇನು! 

ಜಾನುಕ-- ಈ ಮುಂಡೇ: ಮಗನು ಯಮನ ತಲೆಬಾಗಿಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟನು. ( ವೊನಗುಲಿಯ ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ.) 

ನೊನಗುಲಿ--( ಕೊತವಾಲನಿಗೆ ಮುಜರೆ ಮಾಡಿ) ಹ್ಯಾಂಗ ನನ್ನ 
ಒಡ್ಯಾ; ನನ್ನ ಹ್ವಾರೇವ ಹ್ಯಾಂಗ್ತತಿರಿ ? 

ಕೊತವಾಲ-ಮಗನೆ, ಕೇಳುತ್ತಿಯೇನು! ಮೇಲಾಗಿ ದೊರೆಗಳವರು 
ಉಂಗುರದ ಬೆಲೆಯ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ ತೆಗೆದುಕೋ ( ಎಂದು 
ಆತನ ಪದರಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸುರುನುತ್ತಾನೆ. ) 

ವೂನಗುಲಿ--( ಮುಜರೆ ಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 
ದೊರೆಗೋಳು ಬಾಳ ಬಾಳ ದಯ ಮಾಡಿದರಿ ಬಡವನ ಮ್ಯಾಗ. 

ಸೂಚಕ-_ದಯಮಾಡುವದೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೇಅನ್ನ ತಕ್ಕದ್ದು. ಸೂಲದ 
ಮೇಲಿಂದ ತೆಗೆದು ಆನೆಯ ಅಂಬಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. 

ಜಾನುಕ--ದೇವರು, ಈ ಮೀನಗುಲಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಇನಾಮು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ೩ ಉಂಗುರವು ಒಳ್ಳೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 

ಕೊತವಾಲ--ಉಂಗುರದ ಬೆಲೆ ಬಹಳೆಂದು ಈತನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅಕಿ ಸ್ಪಿ ಶ್ರತ್ಯಾಸ್ಪದ 
ಉನ ಸ್ನ ರಣೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಯರು 

ಳ್ಳೇ ಡಾ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು. ಆವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಭು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಗೊಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ 
ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಂತ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೯- 


ಸೂಚಕ-- ಹಾಗಾದರೆ ದೇವರು, ತಾವು ಈವೊತ್ತು ಒಂದು ಮಹ 
ದ್ರಾ ಜಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಜಾನುಕ--ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಈ ಮೊನಗುಲಿ ಮಗನ ಕಾರ್ಯ: 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ¥ ಎಂದು ಮಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಕ್ರ 
ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಗೋಣು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ) 

ನೂನಗುಲಿ--ನನ್ನ ತಂದಿಗೋಳಿರ್ಯಾ, ಇದರಾನ ಅರ್ಧಾ ನಿಮ್ಮದತಿ. 
ದಯಮಾಡಿ ತೊಗೊಂಡಕ್ಕಾಸಿ ನನ್ನ ಬಿಡಬೇಕರಿ. 

ಜಾನುಕ--ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾದದ್ದೆ ಕ 

ಕೊತವಾಲ--ಎಲೋ ವಮೂನಗುಲಿ, ನೀನು ಒಳ್ಳೇ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತೀ. ಕಾರಣ ಈವೊತ್ತಿನಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯನಾದೆ. 
ಆದರೆ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ಈ ಮೈತ್ರಿಯು ನಿಜವಾಗಬೇಕಾಗಿರು- 
ತ್ತಡೆ: ಕಾರಣ ಗಡಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ನಡಿ. 

ಎಲ್ಲರು--ನಡೆಯಿರಿ ಹಾಗಾದರೆ. ( ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

( ಇದು ಪ್ರನೇಶಕವು. ) 
(ಆಮೇಲೆ ಸಾನುಮತಿ ನಾಮಕಳಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಸಾನುಮತಿ--ಅಪ್ಸರಸ್‌ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಧು ಜನರ ಸ್ನಾನವಾಗುವ' 
ಪರ್ಯಂತ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಇವತ್ತಿನ ಬಾರಿ ನನ್ನದಿತ್ತು. ಆ ಕೆಲಸವಂತೂ. 
ನಾನು ತೀರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ರಾಜರ್ಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡುವ. ಮೇನಕೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತಟ, ಶಕುಂತಲೆಯು ನನ್ನ 
ಶರೀರಾಂಶಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಮೇನಕೆ ತನ್ನ ಮಗಳ ಸೂಸುವ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಹೇಳಿದ್ದಾ ಳೆ. (ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿ) ವಸಂತ 
ಖುತುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನೂನರೆಗೂ ಉತ್ಸವಚಿಹ್ನೆಗಳು 
ರಾಜಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದೇ ಇಲ್ಲ! ಇದೆಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವು ಅಂತಜ್ಞಾ ಹ 
ದಿಂದೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ ಉಂಟಾದರೂ ಸಖಿಯು ಆದರದಿಂದ: 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದು; ಇವರಿಬ್ಬರು. 
ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನೋಡುವ. 


-೧೪೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಇವರ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ತಿರಸ್ಕರಣೀ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅದೃಶ್ಯರೂಸಿಣಿಯಾಗಿ 
ನಿಲುತ್ತೇನೆ. ಕುಣಿಯುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ.) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಬಂದು ಚೂತವೃ ಕ್ಷದೆ ಪಲ್ಲನಗಳನ್ನು 
"ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ನೊದಲಸೆಯ ಡಾಸಿ—( ಆಮ್ರವೃ ಕ್ಷದೆ ಮಂಜರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಲಾವಣಿ. 

( ದಾಟಿ...ಛನನನನನನನ ಘುಂಗುರು ॥ ವಾಜತಾತಿ ಮಾಮೀಚರಣೀಗ ॥ ಟಾಕಿತೇ 
ಜಸ್ರನಿ ಪದಭರಣೀಗ ॥ ರಜನೀ ನಿಬಿಡ ಕಾಳುಂಖಿಃ ವಾಟಿತ ಭಯಸೇ ಕಾಯಕರೂ ॥ ಪಲ್ಲ॥ 
ತೂ ಆಲೀಸ ಮಜಬೋಲಾವೂಗ ॥ ಹರಿ ಜವಳ ಕಸಿಗ ಮೀ ಜಾನ್ರುಗ ॥ ಘರಿ ಧಾಕ ಸಾಸು 
ದೀರ ಭಾವೂಗ | ಕುಠನರ ಮೀ ಶೀವ್ರಗ ಜೀವ ಸಾಸುರವಾಸೀ ಜಾಈಲ ಅಬರು ॥ ಎಂಬ 
ಆರೇ ಮಾತಿನ ಲಾನಣಿಯಂತೆ, ) 

ಥಳಳಳಳಳಳಳ ಹೊಳೆವನಾ|| 

ಮಾನಿನ ಚೆಲುವ ಕೆಂದಳಿರೊಳ್‌ 

ತೀನಿರಲು ಮೊಗ್ಗೆ ವ.ಂಜರಿಗಳ | ವನಡೊಳ || 

ದೇವ ವಸಂತನು ಕಾನನ ಸಖನೋಲ್‌ ಶೋಭಿಸುವಾ ಸಲ್ಲ 
ಗಿಳಿನಿಂಡುಗುಡುರೆ' ದಂಡುಗಳೊಳ್‌ | 

ಅಳಿಕುಲಡ ನಾದಪಾದ್ಯಗಳೊಳ | 

ಕಳರನದಿ ಪೊಗಳೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳ | ಸ್ಮರನೀ | 

ಗೆಳೆಯ ವಸಂತನ ಘಳಿಲನೆದಿರು ಬಂದಪ್ಪಿರುವ | ೧ ॥ 
ಅಂಬುಜಾಸ್ತ್ರಯ್ಯ ಸಂಗರದೊಳ" | 

ಶಂಭುವಿನ ಗೆಲುನೆನೀದಿನದೊಳ | 

ಎಂಬಿನಿತು ಪೆರ್ಜಿನಾರ್ಭಟಿದೋಳ* | ಬನದೊಳ* | 
ತುಂಬುವನಲರ ತುಜಾಕಿಯ ಪೊಗೆ ಮಂದಾನಿಲ |೨॥ 
ಸ್ಮರರಾಯ ಭೂಸನೀ ತೆಕದೊಳ" | 

ಕರಕೊಂಡು ವಸಂತನ ಬಳಿಯೊಳ* ॥ 

ಹರನೊಳು ಕಾದಲೀಸ್ಕಳದೊಳ ॥ ಎನ್ಮೋಲ್‌ ಗ 
೨ರಿಹರೆಯದಬಲೆಯರು ಬರುವದು ಕೇಳ" ದುಸ್ತರನ|೩॥ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೧ 


ಎರಡನೆಯದೂಸಿ-- ಏನೇ ಕೋಕಿಲಾ ಚೂತವ್ಯಕ್ಷದ ಹತ್ತರ 
ಒಬ್ಬಳೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಏನನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಯೇ? 

ನೊದಲನೆಯದಾಸಿ--ಆಮ್ರಮಂಜರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಕಿಲೆಗೆ 
ಮದವೇರುವದಿಲ್ಲವೇನೇ? ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕೋಕಿಲೆ. ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆ? 

ಎರಡಸೆಯದಾಸಿ-( ತೀವ್ರದಿಂದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಕೋಕಿಲಾ 
ವಸಂತಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೇನೇ? 

ಮೊಡಲನೆಯದಾಸಿ--ಎಲೆ ಮಧುರೈ, ನಾವು ಗಾಯನ, ನರ್ತನ 
ವೀಣಾವಾದ್ಯ, ಮಧುಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆನಂದೆಬಡುವ 
ದಿವಸಗಳು ಇನೇ ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ಎರನೆಯದಾಸಿ-- ಸಖಿಯೇ ಕೋಕಿಲಾ, ನನ್ನ ಕ್ಸೈ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲು. 
ಈ ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಆ ಮಾವಿನ ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತೇನೆ. ಮನ್ಮಥನ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ. 

ಮೊದಲನೆಯವಾಸಿ. ಪೂಜಾ ಫಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸೈ. 

ಎರಡನೆಯದಾಸಿ- ಸಖಿಯೇ ಇದೇನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು! ನಾನು 
ಬೇರೆ ನೀನು ಬೇರೆಯೆ? ದೇಹ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಹೊರ್ತಾಗಿ ಜೀವನವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ! ( ಎಂದು ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಗೆಳತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೈ ಊರಿ ಮಾನಿನ 
ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾಳೆ. ) ಸಖಿಯೆ, ಈ ಅಮ್ರಮಂಜರಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ದೇಟಿನ ಹತ್ತರ ಚಿವುಟಿದ್ದರಿಂದ ಬಹುಮಧುರವಾದ 
ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಜಿ ( ಮಾವಿನ ಹೂವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೂರಿ ಕೈ ಮುಗಿದು 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.) ಹೇ ಪುಷ್ಪಧನ್ವಾ, ಹೇ ಮನ್ಮಥಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು 
ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂಥ ಆಮ್ರಮಂಜರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಚಶರದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಪಾಂಥಸ್ಥ್ಯರಾದ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಬಿಡಬಹುದು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 
(ಸಖಿಯಳಿಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೋಕಿಲೆ, ನಾನು ಕಮಲಪುಷ್ಪನೆಂಬ ಸ್ತಬಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವಿನ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ 
ಆರತಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಸಿ- ( ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಳು. ) 


೧೪೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


( ಇಬ್ಬರೂ ಪದವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಆರತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಆರತಿಸದ, 
( ದಾಟಿ--ಸುರರು ನೆರೆದು ಬಂದು ಶರಧಿಯ ಶಯನಗೆ | ಮೊರೆಯಿಡಲಾಗ ಸುರರಿ ಗೆ 
-ವರನನಿತ್ತು ಧರೆಯ ಭಾರನನಪಹರಿಸಲು ನರರೂಪ | ಧರಿಸಿ ದೇನಕಿಯುದರದಿ ಜನಿಸಿದ 
'ಲಕ್ಷ್ಮೀ"ರಮಣಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋಬಾನೆ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ॥ ) 
ಅತಿಶಯಾತುರದಿ | ರತಿಯು ಬಂದು ಬಿಸ- 
ಟುತಿರೆ ಮುಸುಕುನೆರೆ | ಹಿತದಿ ತೋಳ್ಗಳಿಂ ॥ 
ಸತಿಯನಪ್ಪಿ ಸನು | ಮತದೊಳು ವಸನರ. 
ಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಬಗೆ | ರತಿಯರಚಿಪ ಮನು. 
ಮಧನಿಗಾರತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋಬಾನೆ ॥ ೧ ॥ 
ಮುನಿವರರೆಲ್ಲ ಭು. | ನನದಿ ಸೌಖ್ಯನಿ | 
ಲ್ಲೆನುತ ಮರುಳು ಹಿಡಿ| ದನುದಿನ ವನದೊಳು | 
ತನುನ ಕಸ್ಟಿಸಲು | ವನಿತೆಯರೆಳೆ ಕ- 
ಣ್ಲಿನ ಗುಟುಕಲಿ ಮೆ.| ಲ್ಲನೆ ತಿಳಿಸುವಸಿರಿ- 
ತನಯ ಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋ-- ೨ | 
ಗಿಳಿಯನೇರಿ ಮಾಂ.| ದಳಿರ ವಸನ ಥಳ- 
ಥಳಿಸೆ ಚಂದ್ರ ಕರ | ದೆಳೆಯ ಶಲ್ಯ ಹೊ.!| 
ತ್ರಳಿಯ ಸಿಂಜಿನಿಯ | ನೆಳೆದು ಕುಸುಮ ಶರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿರೋಕನ। ಗೆಲುವ ವಸಂತನ 
ಗೆಳೆಯಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋ-- Nal 
(ಮತ್ತೊಂದು ಮಾನಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ಕೊಯಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೂರಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತಾರೆ. ) 
[ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. ] 
ಕಂಚುಕಿ( ಕೋಪಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಖಬರದಾರ್‌, ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದೀರಿ ! 
ಡೊರಿಗಳವರು ವಸಂತೋತ್ಸವ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಡಂಗುರವನ್ನು ಸಾರಿಸಿ 
ಬಿಚ್ಚಿದ್ದಾಕೆ; ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ ನಿಮಗೆ? ಹುಚ್ಚೇರ್ರ್ಯಾ, ಹಳೇ ಹುಚ್ಚೇರ್ಟ್ಯಾ ತೋಟ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮನ್ಮಥನ ಪೂಜ ಮಾಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
ನಾಚಿಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲವೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೩ 


ಇಬ್ಬರೂ-( ಅಂಜಿ) ಅಪ್ಪಯ್ಯನೆ ನಮಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೊ, 
ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಬೇಡ. 
ಕಂಚುಕಿ--ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? ಬಹು ಆಚ್ಚರ್ಯ! ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸಹ ಮಹಾರಾಜರ ಆಜ್ಞೆ ಮೀರುವದಿಲ್ಲ. ನೋಡಿ 
ಚಂಪಕಮಾಲಾ ವೃ॥ 
ಅರೆಬಿರಿದಾನ್ರುಮಂಜರಿಗಳಿಂದೆ ಪರಾಗ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಬುದಿ | 
ಲ್ಲರಳುವದಿಲ್ಲ ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಗಳಿನ್ನು ವರೆಗೆ ಬಾಯ್ಗಳಿಂ॥ 
ಪೊರಡುವನದಿಲ್ಲ ಕೋಕಿಲದ ಗಾಯನ ಮಾರನು ವೂರಲಾರನೆ| 
ಮ್ಮರಸಿನ ಶಾಸನಂಗಳನು ತಾಂಬಿಡ ಪೂಡಿದ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣನ | 
ಸಾನುಮತಿ--ಸತ್ಯ ಸತ್ಯ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಹಾ 
ರಾಯರ ಯೋಗ್ಯತೆಯೇ ದೊಡ್ಡದು. 


ಮೊಲನೆಯ ದಾಸಿ-_ಅಣ್ಣಯ್ಯ ಕೇಳು, ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ತಮ್ಮ. 
ನಾದ ಮಿತ್ರಾವಸುವೆಂಬ ನಗರಪಾಲಕನು ದೊರೆಗಳವರ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನೆಸಗಳಾದವು; ಈ ಪ್ರಮದ ವನದಲ್ಲಿ ಮೊನ್ನಿ 
ನಿಂದ ಕಾವಲಿಗೆ ಇಟ್ಟಿದಾ ಕೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಪಜ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಕಂಚುಕಿ--ಒಳ್ಳೇದ್ಳು ಚೆಂತೆಯಿಲ್ಲ; ; ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ ದಾಸಿಯರು--ಅಣ್ಣ ಯ್ಯನೆ ಈ ಮಾತು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೊರೆಗಳು 'ನಸಂತೊತ್ತ ವನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ 
ದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸಾನುಮತಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಸವಾಸೇಕ್ಷೆ ಬಹಳ. ಹೀಗಿರಲು ಅರಸ 
ನಿಂದ ಈ ಮಾತು ಆದದ್ದರ ಕಾರಣವು ನಿಸಾದರೂ ದೊಡ್ಡದಿರಬೇಕು. 

ಕಂಚುಕಿ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಯಾವತ್ತರಿಗೂ ತಿಳಿದಂಥ ಮಾತು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನನ್ಯಾಕೆ? ( ದಾಸಿಯರಿಗೆ ) ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಕಿರಿಗಿ 
ಕಳುಹಿದ ಮಾತು.ನಿಮ್ಮ ಕೆನಿಯ ವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲನೆ ? 


೧೪೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ' 


ದಾಸಿಯರು. ಅಹುದು, ಉಂಗುರುವು ಸಿಕ್ಕತನಕ ವರ್ತಮಾನ: 
ವನ್ನು ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ನಗರ ಪಾಲಕರ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಳೆಂಚುಕಿ-ಹಾಗಾದಕೆ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೂಡ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ ಹೊಂದಿದ ಮಾತು ಮಹಾರಾಯರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿದೆನಲ್ಲ, ಎಂದು ಆವೊತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ದಿಂದ ಬಹು ನೊಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತೋತ್ಸವ ಪ್ರತಿಬಂಧ 
ವಾಗಿದೆ. ದೊರೆಗಳವರ ಅವಸ್ಥೆ ಈಗ ಏನಾಗಿಜಿಯೆಂದರಿ 
ಪದ. 
( ದಾಟಿ....ಬಾಯೆಂದಿರುವಾ ವನದಿ ಕ್ರೀಡಿಪ ಬಗೆ ಸಾಧಿಸು ಕೇಶನ ನರಹರಿಯೆ 
॥ ಪಲ್ಪ॥ ಓಕನುಕ ನೋಡುತ ಮುರಲಿಯ ನೂದುತ ನಡೆ ನಡೆ ನಡೆ ನಡೆ ನಡೆರಂಗಯ್ಯ ॥ ೧॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, ) 
ಬ್ಯಾಸರದಿರುವ || 
ಬದುಕನು ಸಖಯನು ಭೋಗಿಸಿ ಜರಿದಕೆ | 
ಬಳಲಿ ಬೆಂದಿರುವ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಮನೋಹರ ವಸ್ತುಗ। ಳನು ತಾ ಜರಿವ | 
ತನುವಿನ ಸೇನಕ | ರನು ಬ್ಯಾಡೆನುವ | ೧ | 
ಇರುಳೆಲ್ಲನು ಜಾ- | ಗರದೊಳು ಕಳೆವ || 
ಪರಿಯಂಕದಿ ಬಲ 1 ಹೊರಳುಶಲಿರುನ | ೨ | 
ಬಲು ಎಚ್ಚರದಿಂ| ದಲಿ ಮಾತಾಡುವ | 
ಅಲನೆಯರನು ಶಕುಂ- | ತಲೆಯೆಂದು ಕರೆನ |೩| 
ಮೊಗಮುಚ್ಚಿ ಅಳುವ ಬಿಗಿದು ನಸ್ತರವನ | 
ನಗಲು ಸಖಿಯರು ಸಾ-| ಚಿಗೆಯೊಳು ಬರುವ ॥ ೪ | 
'ಸಾನುಮಶಿ “ಇದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಮಾತಾಯಿತು. 
ಕಂಚುಕಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಬಹು ಖೇದವಾದದರಿಂದ 
ವಸಂತೋತ್ಸನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಿಳಿಯಿತೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೫ 


ದಾಸಿಯರು--ಸರಿ ಸರಿ; ಯೋಗ್ಯ. 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು ಜೀಯ. ) 
ಕಂಚುಕಿ--( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಓಹೊ ! ಮಹಾರಾಯರು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅರಸು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಹಿಂದೆ ವಿದೂಷಕನೂ ದ್ವಾರಪಾಲಿಕೆಯೂ ಬರುತ್ತಾಕೆ. ) 
ಕಂಚುಕಿ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ) ಜಾತ್ಯಾ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಸದ] 
( ದಾಟಿ--ರೆಂಗಾ ತಾರೊ ಸುನ್ಮುನೆ| ಎಮ್ಮಯ ಸೀರೆ ಸೆಳೆನರೇನೊ | ಎಂಬ 
ಪದದಂತೆ ) ಕ 
ನಮ್ಮ ದೊರೆಯು ಬರುವನೆ! ಪ್ರಮುದನನಳೆ ಮೆಲ್ಲನೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಶರೀರದ ಭೂಷಣಗಳ ಬ್ಯಾ| ಸರಿದು ಬಲು ಉದಾಸನಾಗಿ | 
ತೊರೆದಿರೆ ನೋಳ್ಬವರ ಕಣ್ಣೆ | ಮರಳು ಗೊಳಿಪನೆ | ೧॥ 
ಅಂಗಕೆ ಸಾಧಾರಣ ನಸ- | ನಂಗಳು ಎಡಗೈಯೊಳೊಂದೆ | 
ಹೊಂಗಡಗ ನಿರಲು ಮೆರೆವನ- | ನಂಗರೂಪನೇ ॥ ೨॥ 
ಕೆಂದುಟಗಳು ಶ್ವಾಸದಿಂದೆ। ಕಂದಿರೆಕಣ್ಗಳು ಜಾಗರ. | 
ದಿಂದೆ ಕೆಂಪುದೋರೆ ಮೆರೆವ ನಿಂದು ವದನನೆ | ೩॥ 
ಇಂತು ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯ ಬಲು ಚಿಂತೆಯಿಂದೆ ಸವೆಯೆ ಬಿಡದೆ 
ಸ್ವಂತತೇಜ ತೆಯಿದ ರತ್ನ | ದಂತೆ ಪೊಳೆವನೆ | ೪॥ 
ದಾಸಿಯರು--ಅಣ್ಣಯ್ಯನೆ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಸಾನುಮತಿ--( ಅರಸನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಅಸಮಾನ ಹೊಂದಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ್ಯೂ ಅವಳು ಈತನೆ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾಳೆಂಬಮಾತು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅರಸು-( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ) 
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| ಪದ | 


(ದಾಓ-.-ಅಖೀಜೋಲಗಗಯಿನೆ | ನಾದನ ಮೋರಾರೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಿನಸೋತನ ಮಾರಿ॥ 
ಅಖೀ ಜೊಲಗಗಯಿನೆ | ಜಿಯರಾಮೆ ಬಾಸಗಯಿನೆ-ನಾದನ- | ಎಂಬ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ 
ಪದದಂತೆ, ) 


ಮನಸು ಮರುಗುವದು | ಮದನ ತೊರೆದು | ಪಲ್ಲ || 
ಪರಿ ಪರಿ ಬೋಧಿಸುವ | ಹರಿಣನಯನೆಯನು | 
ಜರಿದೀಗಲೆಚ್ಚರಿದು ಮದವಾ-- ॥ ೧ ॥ 
ಕಂಬನಿಗಳಿಂದೆ ಬಲ್‌ | ಹಂಬಲಿಸಳ ಸ್ನೇಹ | 
ವೆಂಬುವದೆ ಕಡಿದು | ೨ || 

ಕರುಣನಿಲ್ಲದಲೆ ಬಲ್‌ | ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳಿಂ 
ತರುಣೆಯಳಿಗಿರಿದು-- ॥ ೩ | 


ಸಾನುಮತಿ-- ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅವಳ ದೈವದಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರ ಉಪಾಯನೇನು? 

ನಿದೂಷಕ--( ಮೋರೆದಿರುವಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಸಕುಂತರೀ ಚಿಂತೀ 
ಬ್ಯಾನಿ ಮತ್ತ ಅನುರಿತು ಕಾಣತತಿ ನೆಮ್ಮರಸಗ. ಇದಕ ಯಾವ ವೈದ್ಯ 
ಗಂಟ ಬೀಳತಾನೋ! 

ಕಂಚುಕಿ-- (ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಜಯತು ಜಯತು ಜೀಯಾ! 
ಈ ಪ್ರಮದನನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಈ ನಿನೋದ 
ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಢು. ಜೀಯಾ! 

ಅರಸು. ದಾ ರಸಾಲಿಕೆಗೆ) ನೇತ್ರವತಿ, " ನಮಗೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣೆ ಬಹಳ ಆಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬರುವದಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನೀವು 
ಪ್ರಜರುಗಳ ನ್ಯಾಯವನ್ನು "ಹರಿಸಿದ್ದು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂಡು ನಮಸೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ರಾಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ಅಮಾತ್ಯರಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸ್ಕು 
ಹೋಗು. 

ಪ್ರತಿಹಾರಿ-ಮಹದಾಜ್ಞಿ ( ಹೊರಟು ಹೊಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಅರಸು--ನಾತಾಯನಾ, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೊರಟು ಹೋಗು. 
ಕಂಚುಕಿ--ಜೀಯಾ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
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ನಿದೂಷಕ--ಎಲ್ಲಾರನೂ ಕಳವಿದಿ; ಒಂದು ನೊಣಾ ಸುದ್ಧಾ ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆಡ್ಡ ತಾಸ ಇಲ್ಲೇ ಕುಂದರೂನ ನನ ಒಡ್ಯಾ ತೋಟಿದಾಗೆ 
ಕಮೊಗ ಹೂವಿನ ಮಕರಂದ ಇಡಗೇತಿ. 
ಅರಸು-ಹೇ ಮಾಧವ್ಯಾ, « ರಂಥ್ರೋಪಪಾತಿ ನೋನರ್ಥಃ” ಎಂಬುವ 
ಗಾದೆ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಕಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದರಹಿಂದೊಂದು ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿತನಾದ ಕಾರಣನೇ ಕಷ್ಟ 
೬ವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ನೋಡಿದೆಯಾ. 
| ಸದ. | 
( ದಾಟ « ಸರಸೀಜಾಕ್ಷೀ ಬಾ ಸರಸಾನಾ ತಂದು ತೋರೆ ನೀರೆ ಪಲ್ಪ॥ ದುರುಳ 
ಮಾರನು ತನ್ನ | ಸರಳುಗಳಿಂದೆನ್ನ | ಉರನನು ಚೇದಿಸ ನೀರೆ! ತಾಳಲಾರೆ ನೀರಿ ನಿಂಬ 
ಪದದಂತೆ ) 
ಚೂತಾಂಕುರ ಬಾ! ಣಕ್ಕೆನಾ ಗುರಿಯಾದೆ ನನ | ಪಲ್ಲ 
ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದೆನ್ನ | ಹೃದಯನೆಚ್ಚರಿಸಳ | 
ಸದನಜೊಳ್ಳರೆಯಲಿಲ್ಲ | ಮದವೇರಿ ನನ |೧| 
ಕತ್ತಲೋಕಿನ್ನ ಮನ | ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರಿಯದ- 
ಅಿತ್ತುದೈನದಿಂ-ದೀಗಲು ಬೆಳಗಾಗಲುರೆ॥ ೨ ॥ 
ಮಷ್ಟಕೆನ್ನಯಮನ | ಮದನತಿಳಿದಿರಲು 
ನಿಷ್ಟುರ ಮದನನ ಕೈಯ | ಹಸನಾದನನ |೩॥ 
ನಿದೂಷಕ--ನಿಲ್ಲವ, ಕೇ ಬಡಿಗೀಲೆ ನಿನ್ನ ಕಾಮನ ಬಾಣಾ ಎಲ್ಲಾ 
'ಚಿಂದಾಟಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡತೇನ ಒಂದ ಗಳಿಗ್ಯಾಗೆ. (ಎಂದು ಬಡಿಗೆಯಿಂದೆ 
ಮಾವಿನ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ.) . 
ಅರಸು--(ಸ್ವಲ್ಪನಕ್ಕು) ಹಾ ಹಾ! ಸಾಕು ಸಾಕು ಬಿಡು, ಇನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು ನಿನ್ನೆ ಶೌರ್ಯ; ಸುಮ್ಮನಿರು. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸಖಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುನಂಥ ಈ ಎಳೆ ಎಳೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿತ್ತಸಮಾ 
ಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
-ವಿದೂಷಕ--ಇಲ್ಲೇ ಕುಂದರಲಿ? ಆಗಲೆ ನೀ ಚತುರಿಕಾ ಎಂಬಾಕಿ 
ಆಳಿ ಅದಾಳಲ್ಲ ಆಕೀಗೆ ಏನಂತ ಹೇಳಿದ್ದಿ? ನೆನಹಿಲ್ಲ? ನೀ ಸಕುಂತರಿ 
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ಚಿತ್ತರಾ ಬರದ ಇಟ್ಟಿದ್ದಿ ಅದನ್ನ ಈ ಹೊತ್ತಿನ್ಯಾಗ ಮಾಧನಿಃ ಮಂಟಪದಾಗ: 
ಕುಂದರತೇವು ಅಲ್ಲೇ ತೊಗೊಂಡಕ್ಯಾಸಿ ಬಾ ಅಂತ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 

ಅರಸು--ಓಹೋ ಅಹುದಹುದು. ಆ ಸ್ಥಾನವು ಹೊತ್ತುಗಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ; ಸರಿ ನಡೆ ಹಾಗಾದರೆ. " 

ನಿದೂಷಕ-_ಹೀಗ ಬಾ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾನುಮತಿಯೂ ಅವರ ಜಿನ್ನ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಯಗೊಡದೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ನಿಮೂಷಕ--ಇದ ಮಾಧವೀಮಂಟಪ; ನಡಬರಕ ಚೌಕಾನ ಬಿಳೇ 
ಕಲ್ಲಹಾಸೇತಿ. ಏನಪಾ! ಇದರ ಮ್ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ರತುನಗೋಳ ಹ್ಯಾಂಗ ಸಿಗಸಿ. 
ದಾರು! ಎಲೆ ಇದರ, ಏನ ತಕಾಸಕಾ ಹೊಳುತತೆಸಾ! ನೋಡಗೊಡಾಣಿಲ್ಲ! 
ಮನಾರ ಹೂಗೋಳೇನ ಹಾಸಿದಾವು; ಕಮಾಗ ಮಕರಂದ ಇಡಿಗೇತಿ, ಈ 
ಪಳಾರ ನೋಡುವ, ನಮ್ಮನ್ನ ಕರುತತಿ. ಹಸುವಾಗೇತಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾಃ 
ಕುಂದ್ರಗಡಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಾನುಮತಿ--ಈ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನನ್ನ ಸಖಿಯಳಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳ ಪತಿಯ ಸ್ರೀತಿ ಎಸೆ ೈಂತಿರುವದೋ 
ನೋಡಿ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆ. ( ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಆತುಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು-ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಯಾವತ್ತು ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದೆ ಬಲ್ಲೆಯಾ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಒಂದುಸಾರಿ ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸಿದಾಗ ಯದ್ಯಪಿ ನೀನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾರಿಯಾದರೂ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತನಾಡ 
ಬಾರದಿತ್ತೆ? ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನಂತೆ ನಿನಗೂ ವಿಸ್ಮೃತಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತೋ 
ಏನೋ! 

ವಿದೂಷಕ-ಆಗ ಹೇಳಾಕಿಲ್ಲೇನಪಾ? ಏನ ಗಾತಾ ಮಾಡಿದಿ! ಎಲ್ಲಾ 
ಫನ್ನ ಮುಂದ ಸುದ್ದೀ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಗಡೆ « ನಗಿಚಾರಕಿ ಮಾತ ಅಂತಿ ಕಕಿ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೯ 


ತಿಳಕೊಂಡಗಿಂಡಿ' ಅಂತ ನನಗ ತಾಕೇದೀ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ನೀ? ನಾ ಏನ 
ಬಲ್ಯ ಹುಚ್ಚ ಮನಸ್ಕಾ, ಅಂದಾಕಾರಾ; ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಮ್ಯಾಗ ಬರೋಸಾ 
ಇಟ್ಟಿ. ಆಗೋದಾಕ್ಕ್ಯತಿ ಬಿಡ; ಅದ ಬ್ಯಾರೆ ತಪ್ಪಾಣಿಲ್ಲ! 
ಸಾನುಮತಿ-_ಇದಂತೂ ಸರಿಯೆ. ಭವಿಷ ಕ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ, ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ವ್ಯಥೆ 
ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಕಾಣೊ! ( ಎಂದು ಭ್ರಮೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 
ನಿದೂಷಕ- ನೀ ಕುಂತ ಹೀಂಗ ಮಾಡಬೇಕ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ? ಇದ 
ನಿನಗ ಒಪ್ಪಾಣಿಲ್ಲ ಬಿಡ. ದೊಡ್ಡ ಮನಿಸ್ಯಾ ನೀನು, ಕಷ್ಟಕ ಮನಸ ಒಪ್ಪಸ 
ಬಾರದಪಾ; ಸೊಂಟಿರಗಾಳಿಗೆ ಗುಡ್ಡ ಎಂದಾರ ಅದರತತೆ? 
ಅರಸು--ನಿತ್ರಾ ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಕೇಳಪ್ಪಾ; ನಾನು ಅವಳನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಅವಳ ಮುಖಚಂದ್ರವು ರುರ್‌ ಎಂದು ಇಳಿದು 
ಕಲಾಹೀನವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ಬಲ್ಲೆಯಾ; ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತೆಂದರೆ. 
॥ ಪದ. || 
( ದಾಟಿ--ಹರಹರಾ ಆದರಿಸದಾದೆ ॥ ಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹದೊಳೆನ್ನ ಕಾಣುತ | ಸರಿದಳೆತ್ತಲೊ 
ದೋಷದ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಎಂಬ ಹೇಮಾದ್ರೀಶನ ಕನ್ನಡ ಅಷ್ಟ ಪದಿಯೊಳಗಿನ ಪದದಂತೆ, ) 
ಹರಹರಾ | ಆದರಿಸದಾದೆ ॥ ಪಲ್ಲ || 
ಖೇದಗೊಂಡಾ ಮುಖನ ನೆನೆಯಲು | 
ಭೇದಿಸುವದೆನ್ನ ಹೃದಯವು ॥ ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಮಂದಮತಿನಾ ಮನೆಯ ಸತಿಯನು | 
ಮಂದಿಯೊಳು ಹೊರ ನೂಂತಿದೆ ॥ 
ಚಂದನಲ್ಲೆಂದವಳು ಬೋಧಿಸೆ | 
ಕುಂದು ನುಡಿಗಳನಾಡಿದೆ le | 
ಅಂದು ಮುನಿಶಿಸ್ಯರು ಸರೋಷದಿಂ | 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರವರೊಳು | 
ಹಂದೆ ಸಖಿಯಳು ಪೋಗೆ ಕ್ರೋಧದಿಂ | 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬೆದರಿಸಿದರು |॥೨॥ 


೧೫೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅಂದು ಎನ್ನಯ ಪ್ರಿಯಳು ಶಿಷ್ಯರು | 
ತಂದೆ ಸಮುನೆಂದರಿದಳು | 
ಒಂದು ಮಾತಾಡದಲೆ ಥರಥರ. 
ನೆಂದು ನಡುಗುತ ನಿಂದಳು al 
ಇತ್ತನಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಗೊಡೆ- 
ನತ್ತನರು ಕರಕೊಳ್ಳರು | 
ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಬಿಗಿದವಳು ದೂರದಿಂ | 
ಮತ್ತೆ ಎನ್ನನು ನೋಡ್ದಳು Ral 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ನೀರುಗಣ್ಣಿನ | 
ಹಂಬು ಮೈಯಳ ನೋಟವು | 
ಅಂಬಿನಂಚಿಗೆ ತೊಡೆದ ವಿಷನಿಂ- 
ತೆಂಬವೊಲು ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಪುದು ls || 
ಸಾನುಮತಿ...-ಅವ್ವಯ್ಯಾ, ಈತನ ವ್ಯಥೆ ನೋಡಲಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹ 
ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದೂಷಕ...-ಏನಪ್ಕಾ ಅನಳನ್ನ್ನ ಮುಗಲ ಮ್ಯಾಗ ಯಾರ ಓದರು? 
ಜೆವ್ವೇನ? 
ಅರಸು ಛೆ ! ಅಂಥ ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅನ್ಯರ್ಯಾರು ಮುಟ್ಟು 
ವರು? ಮೇನಕಾ ನಾಮಕಳಾದ ಅಪ್ಸರಾಸ್ತ್ರೀಯು ಅವಳ ಮಾತೆಯೆಂದು. 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಮೇನಕೆಯ ಸಖಿಯರ್ಯಾರಾದರೂ ಒಯ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಕಾಣಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸ 
ಸಾನುಮತಿ--ಅವ್ವಯ್ಯ ! ಇಂಥಾತನಿಗೆ ಸ್ಮರಣೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಪ್ಪಿದ್ಧೀತೆ? 
ಈತನು ಪುನಃ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಲ್ಲ. 
ವಿದೂಷಕ. ಬಂಗ ಇದ್ದ ಮ್ಯಾಗ ಜಿ ಅವಳ ಬೆಟ್ಟಿ ಆದೀತೇಳ್ಕ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬ್ಯಾಡ. 
ಆರಸು- “ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ವಿದೂಷಕ--ತಾಯಿತಂದಿಗೊಳಿಗೆ ಮನ್ಯಾಗ ಅತಗೊಂತ ಕುಂಡ್ರೂ 
ಮಗಳ್ನ ದಿನಾ ಬೆಳಗಿರೆ ನೋಡೋದಾಗಾಣಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. ಥೆ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೧ 


ಅರಸು--ಮಿತ್ರಾ, ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜವೊ. ಅದರೂ ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಘಟನೆ ಬಿದ್ದೀತೆಂಬುವ ಮಾತು ನನಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
| ಪದ | 
( ದಾಓ--ನಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನಳೊ | ನಿನಗತಿಸ್ರಿಯಳೊ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಾಂತನೆ ನಿನ್ನ ಗುಣ | 
ಕಂಜದೊಳೆನ್ನ ಮನ | ಭೃಂಗನ ಮಾಡಿದನಳೊ ॥ ೧ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ) 
ಪ್ರಿಯಳೆಲ್ಲಿಹಳೋ | ಮರಳಿ ತಾ ಬಾರಳೊ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 
ಮನಸಿನೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾ | ನೋಹಿನೀರೂಪೆಎನ್ನಾ | 


ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಬಂದಳೊ io | 
ಇಂದ್ರ ಜಾಲದಿಂದೆನ್ನ | ಇಂದಿರಾರೂಪೆನಯ- 
ನೇಂದ್ರಿಯಕೆಭಾಸಾದಳೊ ೨ 
ಇಲ್ಲದೆ ಮನಸಿನ ಹೊಳ್ಳುಭ್ರಾಂತಿಯೊಳು ತಾ 

ಸುಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣಾಗಿತೋರ್ಡಳೊ a || 
ಅರಿಯೆ ನೀ ಮಾಯಾಬಲು | ಅರಿದು ಎನ್ನೊಳು ಪುಣ್ಯ 
ನಿರುವತನಕ ಕಂಡಳೊ |೪| 
ಕಠಿಣನಿನ್ನಾಶೆಗಳು | ತಟಿದಿಂದುರುಳಿದವು | 

ಕುಟಲ ಕುಂತಳೆ ಸೋದಳೊ |೫| 


ನಿದೂಷಕ--ಹಾಂಗ್ಯಾಕ ಅಂತಿ? ಉಂಗುರ ಹೋದಂಥಾದ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ 
ಈಗ? ಇದರ ಮ್ಯಾಗಿಂದ ನೋಡ, ಅವಳೂ ಸಿಕ್ಕಾಳೊ ಸಿಗಾಕಿಲ್ಲೊ ? 
ಅರಸು ( ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಗೆ ಅಂಥ 
ದುರ್ಲಭ ಸ್ಥಾ ನವು ಜೊರೆತಿರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂತು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಇದು ಸಹ ನನ್ನಂತೆ ಶೋಕಸಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ವೃ || ಪೊಳೆನ ಕೆಂದುಗುರಿಂದೆ ಮನೋಜ್ಞ ಮಾ- 
ಸ್ಟ್‌ ದೆಳೆಯ ಸಲ್ಲನಗಳ" ಗೆಲುವಾ ಬೆರಳ್‌ | 
ತಳದಿ ಸಿಲ್ಕಿರಲೆನ್ನೊಲಗಲ್ಲು ತೀ- 
ರ್ಗಳೆದೆ ಮುದ್ರಿಕೆ ನಿನ್ನಯ ಪುಣ್ಯವಾ | 
ಸಾನುಮತಿ--ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಮೂರನೆಯವರ ಕೈಗೆಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದ್ದಕಿ 
ಮಾತ್ರ ಶೋಕ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಶಕುಂತಲಾ, ನೀನು ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೆ ! ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಕರ್ಣ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೫೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಸಷಕ-“ಏನನಾ, ಈ ಉಂಗರಾ ಆಕಿ ಕೈಯ್ಯಾಗ ಯಾಕ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ? 

ಸಾನುಮತಿ-- ತನು ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನವನ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕಾ ಕೇಳು, ನಾನು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖಾಶ್ರುಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಎಷ್ಟು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರರಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಆದೀತೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದಳು. 

ನಿದೂಷಕ--ಅನ್ನಾಣಾ ಫೀ ಏನ ಹೇಳಿದಿ? 

ಆರಸು- ಅಂಬೋಣ ನಾನು ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವಳ 
ಜೆರಳಿನಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಇಷ್ಟು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಕಿಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏನೂ ಚಿಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡೆಂತ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕೆ 

|| ಪವ. || 

( ದಾಟಿ ಸರರಂದ ಮಾತು ಕೇಳಬ್ಯಾಡೆ ಪ್ರಾಣನಾಯಕೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ) 

ನಾನಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲೊ ಕಾಡುಹೃದಯನೊ |ಪಲ್ಲ ॥ 

ಅಕ್ಕರದೊಳಸ್ಪಿ ಸೆರಗಿಲಿ ಕಣ್ಣೊರಸಿನೋಡಿದೆ | 

ನಾ ಕರೆಕಳುಹುನೆ ಬ್ಯಾಗನೆಂದು ವಚನನಾಡಿದೆ ಎ 

ಮೃುದುಚಿರಳಿಗೆನ್ನ ಮುದ್ರಿಕೆಯುಂಗುರನಿರಿಸಿದೆ || 

ಸುಂದರಿಗಿದರೊಳು ನಾಮವೆನ್ನದಿರುನದರಿಸಿದೆ 1೨1 

ಪ್ರತಿದಿನದೊಳೆಂದು ಸೆಸರಿನಕ್ಷರವೆಣಿಸಹೇಳಿದೆ | 

ಕಡೆದಿನಕೆ ಬರುವರಾಳುಗಳಿಂದನೃತವಾಡಿದೆ | & | 


ನಿದೂಷಕ-_ಆಹಾ! ಈಗ ಬೇಕಾರ ಎಲ್ಲಾ ಹೊಂತ್ಯು. 
ಸಾನುನುತಿ--ವಾಸ್ತನಿಕ ಅದಕ್ಕಂತೆ ಈತನಿಗೆ ಲಗ್ಗವಾದದ್ದರ 
ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅರಸು ಬಹು ಅಧರ್ಮಭೀರು. ಪಾಸಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹೇಸುವಂಥವನು. 
ಆದರೂ ಇಂಥ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಗುರುತು ಯಾತಕ್ಕೆ ಜೇಕಾಗಿಡ್ಬೀತು? 
ಅರೆಸು- ಇದೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟವು ಈ ಮುದ್ರಿ ಕೆಯಿಂದಲೇ! ಇದಕ್ಕೇ ನಿಂಜೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು! ಎಲಾ ಸೂಳೇಮಗಂದ! 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೩ 


ನಿದೂಷಕ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಯಾ ಇವನ! ಉಂಗರಕ ಬೇವುತಾನಂ! 
ಹುಚ್ಚಗಿಚ್ಚ ಹಿಡೀತೇನಿವಗ! ( ನಕ್ಕು ) ನಾನೂ ನನ್ನ ಬಡಿಗೀವ್ಯಾಗ 
ಗುಲ್ಲು ಮಾಡತೇನ. ಸೂಳೇಮಗನ, ನಾ ಹ್ಯಾಂಗ ನೆಟಾಗ ಅದೇನು, 
ನೀಯಾಕ ಡೊಂಕಾಡುಸಕಾ ಅದಿ? 
ಅರಸು( ಆತ್ತಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಕೊಡಡೆ. ) 
ಪದ. 
(ವಾಟ ಏದುಃಖಮೇರಾ ಹರೋರೇ | ಭೋಲಾನಾಥ ದಿಗಂಬರ? ಎಂಬಹಿಂದು 
ಸ್ಲಾನೀ ಪದದಂತೆ) 
ಯಾತಕ್ಕಗಲಿದೆಕ್ಕೆಯಾ ॥| ಮುದ್ರಿಕೆಯೆ ನೀ- 
ನೆನ್ನ ರಮಣಿಯಾ || ಪಲ್ಲ || 
ಆರಕ್ತ ಹಸ್ತ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಲ್ದುನೀ || 
ನೀರೊಳು ಮುಳುಗಿದೆಯಾ। ನಾಚಿದಿಯಾ || 
ನೀರಜನುಖಯಾ |1| ೧ || 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಯೊಳ್‌ ಕಠಿಣತೆಇಲ್ಲೆಂದು || 
ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣದೆನ್ನಯಾ |! ಈ ಹೃದಯಾ || 
ನೀಮರೆದಿರೆಯಾ || ೨ || 
ನಿನ್ನದೂಷಿಸಿ ಮತ್ತೆಮೂರ್ಬ್ಯನಾಗಲೆಯಾ || ನಿರ್ಜೀನಿ 
ನೀನವ್ವಯ್ಯಾ ||ಸಜೀನಿಯಾ || ದೆನ್ನನೋಡಿದಿಯಾ 1೩ 
ನಿದೂಷಕ-ನೀ ಅಳಕೊಂತ ಕುಂತರ ನಾವಿಕಡೆ ಹಸದ ಸಾಯಬೇಕ 
ಕಾಣತತಿ? 
ಅರಸು (ಅದನ್ನು ಕೇಳದಲೆ)ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲ! ಆದಾಗ್ಯೂ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಜೆ. ಒಂದು ಸಾಕೆಯಾದರೂ ಈ ಸೇವ 
ಕನ ಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಿ ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಬಾರಡೆ? 
ನಿದೂಷಕ--ಬಂದಳವ! 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ದಾಸಿಯು ಅರಸನಿಂದ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 


೧೫೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಚತುರಿಕೆ - ಸ್ವಾಮಿ, ಇಕ್ಕೊಳ್ಳಿ; ಚಿಕ್ಕ ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ಚಿತ್ರ. 
( ಪಟವನ್ನು ಮುಂದೆ ಜಾಚುತ್ತಾಳೆ. ) 


ವಿದೂಷಕ ಏನ್‌ ತಗ್ಯಾಣಾ ತಗದ್ದಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾನಾ! 
ನೋಡಕೊಂತ ಕುಂಡರಬೇಕನಸತತ್ಯೋ ಎನಾ! ಏನ್‌ ಚತುರಾಯಿಕೆಪ್ಪಾ 
ನಿಂದು! ಏನಪಾ, ಕಾಜಗಾರ ತಿಳವ ಅತ್ತಿ ಗೋಣ ಹಿಂದಕ ಹೋಸಗೇತಿ, 
ಮಾರಿ ಮುಂದಕ ಹಾದಂತಿ; ಇದೇನ್‌ ಜೋಜಿಗಾ ! (ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು 
ನೋಡುತ್ತ ) ಅಲ್ಲೇನೂ ಉಳದಿಲ್ಲ ಬಿಡ್‌ ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡೂದ 
ಒಂದ ಉಳದತಿ. 


ಸಾನುಮತಿ- ಅಹಹಾ! ಅರಸನ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂಥದು! ನನ್ನ 
ಸಖಿಯಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯೆ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆಂಬುವಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರಸು--ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೇನು 
ನ್ಯೂನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ತಿದ್ದುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂಃ 
| ಪದ, | 
( ದಾಓ- -ಮರೆಯಲಾರೆನೆ | ಮಮತೆ ಮರೆಯಲಾರೆನೆ | ಮರೆಯಲಾರೆ ಮದುನೆ 
ಯೊಳಗೆ | ನೆರೆದನರೊಳು ಸರಿದು ಬಂದು | ಬೆರಳುಂಗುರದಲಿರಿದು ಮುಸುಕು ಮರೆಯಲಿ 
ಮಖದಿರುಹಿದವಳ ॥ ಪಲ್ಲ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ) 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ ರೂಪ | ವಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೊ | 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ ನಳಿನನುಖಯ 
ನಳನಳಿಸುವ ಕಳೆಯು ಕೆಲಸ 
ದೊಳಗೆ ದಣಿದು ಕಂದಿರೆ ಕಂ. | 
ಗಳಲಿ ಮೆರುವ ಸ್ನೇಹಭಾವನಿಳಿಯ | ಪಲ್ಲ | 
ಮಿರುಪ ಫಣೆಗೆ ಜೋಲ್ಡ ಸುರುಳು- 
ಗುರುಳು ಬರೆದೆ ಮಿಸುನಿ ಬಣ್ಣ 
ಜಿರಡು ಗಲ್ಲದೋಳು ಕಾಣ- 
ದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ ರೋಮಭಾನ ನಿಳಿಯ [|೧| 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೫. 


ಸುಳಿವಳ್ಳಿಯ ಮೈಯೊಳು ನಾ 
ನೆಳೆಹರೆಯದ ಹೊಳಪು ತೋರ್ದೆ 
ತಿಳಿನಸನದೊಳಡಗಿದ ಮೊಲೆ. 
ಗಳಲಿ ಕರಿ ಜೆವರಿನ ಭಾನವಿಳಿಯ |೨| 
ನೀತಿ ನಿನಯ ಭೀತಿ ಲಜ್ಜೆ 

` ಪ್ರೀತಿನೇಹನೀಗುಣಗಳ 
ನಾತು ಶ್ರಮದೊಳಾಂತು ನಿಂದು 
ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಭಾವನಿಳಿಯ |೩| 


ಸಾನುಮತಿ- ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಈತನ ಸ್ನೇಹವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಈತನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ನಿಗರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ನಿದೂಷಕ-- ( ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) ಏನಪಾ, ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಒಬ್ಬರಕಿಂತ ಒಬ್ಬರು ಚಲವರ ಕಾಣತಾರು; ಇವರೊಳಗ 
ಸಕುಂತರಿ ಯಾವಳು? 

ಸಾನುಮತಿ-_ಅಯ್ಯೋ ಎಂಥಾ ಮೂಢನೀತಾ! ಲಾವಣ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಇಲ್ಲ ಈತನಿಗೆ. 

ಅರಸು... ಇವರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕುಂತಲೆ ಯಾವಳೆಂದು ತೋರುತ್ತಾಳೆ? 

ನಿದೂಷಕ-- ( ನೆಟ್ಟಗೆ ನೋಡಿ) ಹೇಳತೇನ ನೊಡವ. ಈ ಚಿಗರ 
ಮಿಂಚೂ ಮಾವಿನಗಿಡಾ ಅತೆಲ್ಲಾ, ಕಿದರ ಬುಡಕ ದಣದಕ್ಕಾಸಿ ಸೋಲಗೈ 
ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ನಂಬಿ ನಿಂತದಾಳು, ನೆತ್ತೀ ಮ್ಯಾಗಿನ ಕೂದಲಾ ತುಸಾ 
ತುಸಾ ಉಂಗರಗಟ್ಟೀದಾವು, ತುರಬ ಸೈಲಾಗೇತಿ, ಅದರ ಮ್ಯಾಗಿನ ದುಂಡ 
ಮಲ್ಲಿಗೀ ಮಾಲಿ ಬಾಡಿ ಹೋಗೇತಿ, ಹಣೀ ಮ್ಯಾಗ ಬೆವತಾಳು, ಗಲ್ಲ ಕೆಪಾಗ. 
ಕಾಣತಾವು, ಕಿವಳ ಸಕುಂತರಿ ಅಲ್ಲ? ಈಚಿಕಡೆ ನಿಂತವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕೀ 
ಗೆಳತೇರ ಅದಾರು; ಅಬಬ! ಈಟಿ ತಿಳ್ಯಾಣಿಲ್ಲೇನ್ರ್ರೀ ನಮಗ! 

ಅರಸು--ಹನುಮನಾಯಕಾ, ನೀನೊಳ್ಳೇ ನಿಷುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೋ. 
( ಕಣ್ಣೊರಸಿಕೊಂಡು ) ಚುತುರಿಕೆ, ಹೊತ್ತು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದಂಥ 
ಈ ಚಿತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಚಿತ್ರದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 


(೧೫೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಸಖಿಯಳ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 


ದುಃ ಖಾಶು ುನಿನಂತೆ ಬಣ್ಣದ ನೀರು ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ರನ್ನು ತಿದ್ದ ಬೇಶಾಗಿದೆ 
ತೀವ್ರ ಹೇಗು. 


ತ್ಲೋಕ | ಕದಪ್ರಗನ್ನಡಿಯೋಳ' ಗುಡಿಗಣ್ಣಿನಿಂ | 
ದುದರಿ ಜಾರುವ ಬಣ್ಣದ ಬಿಂದುನೀ | 
ಹೃದಯದೋಳ* ಕರುಣಾರಸಮುಳ್ಳಿಬೀ | 
ಳ್ವದರದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವದಣ್ಣ ಕೇಳ" ॥ ೧॥ 
ಚತುರಿಕೆ._ಜಡಿಯನ್ಪಾ ಹನುಮಪ್ಪಾ ಈ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು, ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಅರಸು--ಇಲ್ಲಿ ತಾ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ. 

4( ಚತುರಿಕೆಯು ಅರಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು-_ಈಗ ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಾಯಿತು ನೋಡಿಜಿಯಾ? 
ನಿಮೂಷಕ- ಏನಪಾ ಅದು? 
ಅರಸು- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು 

| ಸದ ॥ 

( ದಾಟಿ. -ಗುಮಾನಿಢ್ಕೊಲಾವೇ | ನಾಜಿಯೋಜೀಪರದೇಸ್‌ ॥ ಕಬಕ ಮೈಶಾಡಿ 
ತುಮ್‌ ಸೇಕೀ | ಅಜಿ ಅರಜಕರೂಛೂರೆ | ಇತನಿ ಅರಜಮೇರಿನಾನೂರೇ ॥ ಎಂಬ ಹಿಂದು 
ಸ್ಥಾನೀ ಕುನುರಿಯಂತೆ ) 

ಚಿತ್ರದ ರೂಪಕ್ಕೆ | ನಾ ಮರುಳಾದೆನಯ್ಯಾ | ಸಲ್ಲ || 

ಅಸಮರೂಪ ಸಂಸನ್ನೆ | ಎಸೆದಿದಿರೊಳೆನ್ನೋಳ* ಪ್ರಾ- 

ರ್ಥಿಸುತಸಿಂದಿರೆ ನೋರೆ ನೋಡದೆ 1 ೧ ॥| 

ನದಿಯದಾಂಟ ಮುಂದಕ್ಕೆ | ಮದನ ನಟನಿಯೋಳ* ಬಂದೆ! 

ಮೃಗಜಲಕಾಶೆ ನೆರೆ ಮಾಡಿದೆ | ೨॥ 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೋಳಿಗ್ಲೇಸದೆ | ಕಣ್ಣೀರನೊರಿಸದೆ | 

ಬಣ್ಣದಶ್ರುಗಳಳಿಸ ಹೋದೆ |೩| 

ನಿದೂಷಕ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಕರೇವಂದರೂ ಹೊಳೀ ದಾಟಿ, ಬಿಸಲು 

ಗುದರಿಗೆ ಆಸೆ ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, (ಅರಸಗೆ) ಮತ್ತೇನರ ಬರೂದಾತೆ 
ಏನನಾ ಚಿತ್ತರದಾಗ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೭ 


ಸಾನುಮತಿ--ಸಖಿಯಳಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದವಾದಂಥ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಬರೆಯತಕ್ಕದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಅರಸು--ಅಹುದು. 
॥ ಸದ. | 
(ದಾಓ--ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಇರಲೊ ಎಂತು ಕಳುಹಿ ಸೈರಿಸಲಿ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ) 
ತೋರಿಸಬೇಕಯ್ಯಾ ಎನ್ನ | ತರುಣಿಯಳಿಹ ಸ್ಥಾನ ॥ಸಲ್ಲ| 
ಮಹಾನದೀ ಮಾಲಿನಿಯಾ। ಮಳಲುನೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ 
ಮೋಹಿಸಿ ಬಂದಿಹ ಹಂಸ । ಮಿಥುನ ಕ್ರೀಡೆಯ ಭಾನ |0| 
ಪಾರ್ನತಿಪಿತನ ಚೆಲ್ಕ | ಪಾದದೊಳಿಹ ಸರ್ವತ 
ಪಾನನತರಗಳು ಮ್ಯಾಲ್‌ | ಪನಡಿಸಿದಾವುಗಳ |೨| 
ಹಲವು ವೃಶ್ಸಗಳು ಮೇಲ್‌ | ಹಬ್ಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳು | 
ಎಲರಿನಿಂದೆ ಧೌತನ-| ಲೃಲಗಳ್ದಾ ರಾಡುನ ಭಾನ |೩| 
ನೆರಳೊಳು ಕುಳಿತ ಗಂ-| ಡೆರಳೆಯ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ನೆರೆನೇಹದಿಂ ಕೋಡಿನಿಂ| ತುರಿಚುವ ಹರಿಣಿಯ ೪ 
ನಿದೂಷಕ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೀಂಗೇನ? ಮಳ ಮಳ ಉದ್ದ ಗಡ್ಡದ 
ನುಸಿಗೊಳನ ತಗದಕ್ಕಾಸಿ ಕಾಜಗಾನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಬಿಡತಾನಂತ ಮಾಡಿದ್ದಿ. 
ಅರಸು--ಮಿತ್ರಾ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕದ್ದಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಮರತು ಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೊ. 
ನಿದೂಪಕ--ಅವೆಂತಾವಪ್ಪಾ? 
ಸಾನುಮತಿ-ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕೂ ಅವಳ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ತೋಭಿಸುವಂಥವೇ ಆಭರಣಗಳಿರಬಹುದು. 
ಅರಸು-_ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
॥ ಪದ|| 
( ದಾಟ ಓಕೆ ಓರೆ ನೋಡಿದರೇನು ಫಲ ಎರಳೆ ಲೋಚನೆ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಆಭರಣಗಳಿಡಲಿಲ್ಲ ಸಖಿಯ | ಬಳ್ಳಿ ಮೆಯ್ಕೋಳು | ಸಲ್ಲ॥ 
ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮೆರೆವ ಶಿರಿಸಸುಮದ ಕೇಸರಾ। 
ಸೆನ್ನೆಯೊಳು ಜೋಲ್ಡು ಶೋಭಿಸುವತಿಸುಂದರಾ |೧॥ 


೧೫೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮೊಲ್ಲೆ ಮೊಗ್ಗೆ ಮಾಲೆಗಳುರದಲ್ಲಿ ಹೊರಳುನಾ | 
ಸಲ್ಲಲಿತ ಲನಂಗ ಸುಮದ ಗೊಂಡೆ ಜೋಲುವಾ ॥೨॥ 
ಕಮಲತಂತುನೆಣಿದ ಹಲವು ಕರದಕಂಕಣಾ | 
ಕಚನಿಚಯದಿಕೇತಕಿಎಳೆ | ಕಿಸಲಯವಕಣಾ |೩| 
ವಿದೂಷಕ--ಎಏನಪಾ, ಈ ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿ ಕಮಲದಂಥಾ ಅಂಗೈಲೆ 
ಮಾರಿ ಯಾಕ ಮುಚಿಗೊಳತಾಳು? (ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟುನೋಡಿ) ಹಾ ಹಾ 
ತಿಳಿತ ಈ ಮಂಗ ನನ್ನ ಮಗಂದು ಗುಂಗೀಹುಳಾ ಹೂನಂತಮಾಡಿ 
"ರಸಾ ಉಣ್ಣಾಕ ಬರತತಿ ಕಾಣವ. 
ಅರಸು--ಹೊಡೆ ಹೊಡೆ ಸೂಳಿಮಗಂದನ್ನ! 
ನಿದೂಷಕ--_ನಾ ಹೊಡೀಲಿಲಿ ಬಂಡಾಟ ಮಾಡವರ ಸಪಾರಸತ್ತಿ 
ಮಾಡನರು ನೀನಲ್ರೆ? ಅದನ್ನ ನೀವ ಹೊಡೀಬೇಕರಿ. 
ಅರಸು-_ಎಲೋ ಮಧುಕರಾ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂಥ 
ಲತಾವೃ ಕ್ಷಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಸತ್ಕಾರಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು . ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ನನ್ನ್ನ 
: ಪ್ರಾಣಪ್ರೀಯಳ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಏನು ಕಾರಣ ಬರುತ್ತಿ? ವ್ಯರ್ಥ 
ಶ್ರಮತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ, ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡು. 
॥ ಪದ || 
( ದಾಟ -(ಶ್ರೀರಾಧಾ ಪ್ಯಾರಿಹೋ | ದೇಡಾರೊ ಚಾಂಸಿ ಹಮಾರಿ ಶ್ರೀರಾಧಾ ॥ 
ಏಚಾಂಸಿನೇಮೇರಾಪ್ರಾನ ಬಸತಹೈ | ಸೋ ಚಾಂಸಿಗಯಿ ಚೋರೀರೇ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ.) 
ಎನ್ನಯೇ ಸಖಿಯೊ | ಭ್ರಮರಾ ನೀ ಕಾಡಬ್ಯಾಡವೋ ಪಲ್ಲ 
ಕಮಲನೆನುತ ನೀ | ಭ್ರನಿಸಿ ಮುಖಕೆ ಸಂ- | 
ಭ್ರಮದೊಳ್‌ ಸುತ್ತರಿಯ ಬ್ಯಾಡೊ || ೧ | 
ಹಸಿದು ನಿನ್ನನೆ ಈಸ್ಷಿಸುತ ಭ್ರಮರಿ ಮಧು | 
ರಸವೀಂಟಿಳನಳೆ ನೋಡೋ | ೨ || 
ಆರಡಿಯನೆ ನೀ | ನರಳಿನತಿಥಿಯೋ 
ಭೀರುನ ಅಂಜಿಸಲಿ ಬ್ಯಾಡೊ | 4 | 
ಸಾನುಮತಿ ಅಯ್ಯೊ! ಈತನು ಕೇವಲ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭ ಮರವನ್ನು ಫಿವಾರಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


6ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೯ 


ನಿದೂಸಕ--ಅದ್ಯಾಕ ಹೋದೀತ ಬಿಡ, ಅಂದಾಕಾರಾ ಯಡವಟ್ಟಿ 
ಜಾತಿ. 


ಅರಸು ಹಗೊ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಎನು 
ಮಾಡುನೆನೆಂದಕಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


| ಪದ. | 


( ದಾಓ...ಬದಲಗಯಿ ನೈನಹೊ! ಛೇನತನಾಹಿ ॥ ಪಲ್ಲ॥ ತುಖಾ ಹೋಯತೋ 
ತೋಡಿಯೇರೇ । ಪ್ರೀತನ ತೋಡಿಯೇ ಜಾಯ | ಕಾಗದ ಹೋತೋ ಜಾಚೇತೀರೆ! ಕರ 
ಮನ ಬಾಚೇ ಜಾಯ ॥೧॥ ಎಂಬಂತೆ.) 


ಸಖಿಯ ಬಿಡೋ ನೀ ಕೇಳೊ ಶಿಕ್ಷಿಸುನೆನೊ ॥ಸಲ್ಲ/ 
ನಲ್ಲೆಯ ಕೋಮಲಾಥರಾ। ದಲ್ಲಿ ಕೋಲಂಬನೇ ನೀ 
ಮುಳ್ಳುಗಾಲಿಡಲಿಬ್ದಾಡೊ | ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿಲಿ ನೀ ॥೧॥ 
ತೊಂಡೆವಣ್ಣೆಂಸಿನಧರಾ | ಕಂಡುರೆನಾರತಿಯೊಳ* 
ಉಂಡೆನಲ್ಲೋ ಜತನದೊಳ್‌ | ದಂಡಿಸುವೆನೆನ್ನಯ |೨॥ 
ಇಂದು ಎನ್ನ ಸುಂದರಿಯ | ಚೆಂದುಟಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ 
ಇಂದೀವರೋದರದೊಳು; | ಬಂಧಿಸುನೆನೆನ್ನಯ | ೩॥ 


ನಿದೂಷಕ--ಅಬಬ, ಏನ ಉಗ್ರ ದೆಂಡಸಾ ಇದು! ಕಮಲದ 
ಹೊಟ್ಟೇ ಬಂದೀಕಾನ್ಯಾಗ ಹಾಕತೇನ ಅಂದಮ್ಯಾಗ ಅವಳ ನಿಂತಾಳೆ 
ಎಂದಾರ? (ನಕ್ಕು ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವಗಂತೀ ತೀರಾ ಹುಚ್ಚ ಹಿಡೀತ; 
ನಾನೂ ಇವನ ಸಂಗಾತ ಹುಚ್ಚ ಆದ್ಮಿ. (ಪ್ರಕಾಶನಾಗಿ) ಏನಪಾ, 
ಮೈಮ್ಯಾಗ ಎಚ್ಚರ ಅತೆ? ಇದ ಚಿತ್ತರದಾಗಿನ ಗೊಂಬಿಕಾಣನ! ನಿನ 
ಗೆಣತಿ ಅಲ್ಲ. 


ಅರಸು--ಏಿನು? ಚಿತ್ರವೆ? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಖಿಯಳಲ್ಲವೆ? 


ಸಾನುಮತಿ--ನನಗೂ ಕೂಡ ಭ್ರಾಂತಿಯುತ್ತನ್ನನಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನಿ 
ಗಾಗುವದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ. 


ಅರಸು--ಗೆಳೆಯ, ಎಂಥ ಘಾತುಕತಕ ಮಾಡಿದೆಯೊ | 


೧೬೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


| ಪದ. | 
( ದಾಟ ರಂಗಯ್ಯಾ ಬಾರನೆ ಸಖಿಯೇ | ಪಲ್ಲ | ಮಾರಾ | ಕ್ರೂರಾ | ಘೋರ 
ತಾಪದಿಂದ ತಾರಾಪತಿಗೆ ಶರಣ್ಣೋದೆ ॥ ೧॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ಎಚ್ಚರವ್ಯಾಕೆ ಮಾಡಿದೈ | ಎನ್ನನು | ಪಲ್ಲ ॥ 
ಚಿತ್ತ ನೆ ಎನ್ನ ಪ್ರತ್ಯ k ಸಖಯೆಂದು | 
ಅತ್ಯಂತ ಪರುಷಡೊಳಿದ್ದೆ lel 
ಅಕಟಿ ಸೈರಿಸೆನೆನ್ನ | ಸಖಿಯ ಸಂದರುಶನ 
ಸುಖದೊಳು ನಾಮುಳುಗಿದ್ದೆ | ೨॥ 
ಪ್ರಾಣಸಖಯಳಿನ್ನು | ಪುನರಪಿ ಚಿತ್ರಜೊಲ್‌ | 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಲೈ || ೩ || 
( ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಸಾನುಮತಿ-- ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ನಿರಹದುಃಖ 
ಮಾರ್ಗವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು--ಮಿತ್ರಾ, ಪ್ರಿಯಾ ವಿರಹದ ಈ ಅಖಂಡವಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ! [ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲ! 
| ಪದ | 
( ದಾಟಿ-_ಅಖೀ ಜೋಲಗ ಗಯಿನೆ | ನ:ದನ ಮೋರಾರೇ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಿನೇಸೋ- 
ತನ ಮಾರೀ | ಅಖಖೀ ಜೋಲಗ ಗಯಿವೆ | ಜಿಯರಾನೇ ಬಾಸ ಗಯಿನೇ | ನಾದನ. 
ಮೋರಾರೇ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಕಂಜಾಕ್ಷಿಯಳೆಲ್ಲೊ | ಕಾಂಬುವದೆಂತೊ | ಪಲ್ಲ | 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಲಿ ನಾ- | ನಗಲ್ಲಿರುನೆ ದುಃಖ 
ಮಿಗಿಲ್ದ್ಯಾಗೆ ಸೈರಿಸಲೊ | ಕಾಂಬುನಾ | ೧ | 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ಕನ | ಕನಸಿನಲ್ಲೀಕ್ಷಿಸುವೆ- 
ನೆಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಜಾರದೊ || ಕಾಂಬುವ ॥ ೨ | 
ಚಿತ್ರದೊಳ್‌ ಚೆಲುನಿಕೆಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುನೆನೆ | 
ನೇತ್ರದೊಳ್‌ ಬಾಷ್ಟಗಳೊ | ಕಾಂಬುನಜೆಂತೋ |೩| 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೬೧ 


ಸಾನುಮತಿ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಲೊ: ಭೂಪತಿಯೆ, ಧನ್ಯನೋ 
ನೀನು! ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದೆಂಥ ಶಕುಂತಲೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಅವಳ ಸಖಿ 
ಯಾದ ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಮಾರ್ಜಠ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. 

( ಇನ ರಲ್ಲಿ ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ದಾಸಿಯು ಬರುತ್ತಾ ಡಿ ) 

ಚತುರಿಕೆ.. ಜಯತು ಜಯತು ಭರ್ತಾ! 

ಅರಸು-..-ಯಾರು? ಚತುರಿಕೆ! ಚಿತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತಂಜಿಯಾ? 

ಚತುರಿಕೆ...ಚಿತ್ರ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಕರಡಿಗೆಯನ್ನು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ. 

ಅರಸು-..ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲೇನಾಯಿತು? 

ಚಶುರಿಕೆ-.. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತರಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ವಸುಮತಿ ಬೊರೆಸಾನಿಯವರು ಬಂದು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಕರಡಿಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ` ತಾವೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಕಸಿದು ಕೊಂಡರು. 

ವಿಷೂಷಕ---ನೀ ಅವಳ ಕೈಯಾಗ ಸಿಗದ ಬಂದದ್ದ ಬಲ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮಾತ ಬಿಡ. 

ಚತುರಿಕೆ._ದೇನಿಯ ಸೆರಗು ಗಿಡಕ್ಕೆ ತಗಲಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ತರಲಿಕೆಯು ಬಿಡಿಸುತ್ತ ಥಿಂತಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿ ಬಂದೆ. 

ಅರಸು--ಮಿತ್ರನೆ ಕೇಳು. ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ದೇನಿಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ತನ್ನ ಬಹುಮಾನನಿಡಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಬಹು ಗರ್ವವುಂಟು. ಈ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಅವಳು ನೋಡಿದರೆ ಅನರ್ಥ ಕಲಹ ಮಾಡುವಳು. ಕಾರಣ ಇದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗು. ಚಿತ್ರ ಮಾತ್ರ ಜೋಕೆ. 

ನಿಡೂಷಕ---ಚಿತ್ತುರವೂ ನಾನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಜೋಕೇಲೆ ಇರತೇವು. 
ಚಿಂತಿಃ ಮಾಡಬ್ಯಾಡ. ಸಾ ಮೇಘಡಂಬರೀ ಗೋಪುರದಾಗ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರ 
ತೇನು. ಈ ಅಂತಪ್ಪುರದ ಅರಿಷ್ಟ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟ ಹೋದಮ್ಯಾಗ ನನ್ನ ಕರಿ; 
ಆ! ( ಎಂದು ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
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೧೬೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಾನುಮತಿ( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಅನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
.ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಾಗಿಯೂ ಮೊದಲಿನ ಸ್ನೇಹ ತೋರುವದನ್ನು ಈತನು ಬಿಡುವ 
ದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಈತನ ಸ್ನೇಹ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಿಥಿಲವಾಗಿ ಬರೇ ವಿನಯದ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ ಜಯತು ಜಯತು ದೇವಃ. 

ಅರಸು--ಹೇ, ನೇತ್ರವತಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಡೇನಿಯನ್ನು ಕಾಣ 
'ಲಿಲ್ಲವೇ? 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಸ್ವಾನಿ ನಾನು ಕಂಡೆ. ನನ್ನ ಕೈಯ 
ದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿರುಗಿ ಹೋದರು. 

ಅರಸು--ಅವಳು ತಿಳಿದವಳಿದ್ದಾಳೆ, ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಫ್ಲವಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ತಿರುಗಿ ಹೋದಳು. : 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಸ್ವಾಮಿ, ಅಮಾತ್ಯರು ವಿಜ್ಞಾ ಸನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಈವೊತ್ತು ದ್ರವ್ಯನೆಣಿಸುವದು ಬಹಳಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅನಕಾ 
ಶಾನುರೂಪವಾಗಿ ಪೌರಜನರ ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಅದನ್ನು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಮಹಾರಾಯರ ಅವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು. ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವ. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ- ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು-- ( ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಏನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ 
ಅಮಾತ್ಯನು? «« ಸಮುದ್ರ ವ್ಯವಹಾರಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರಸೆಟ್ಟಿ ಸಾನಕಾರನು 
ಹಡಗ ಮುಳುಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದನು. ಆತನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಆತನ ದ್ರವ್ಯಸಂಚಯನೆಲ್ಲ ರಾಜಭಾಂಡಾರಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಅರಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಸನೆ > (ದುಃಖದಿಂದ ) 
ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಹೇ ನೇತ್ರವಕಿಕೆ ಆ 
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ಸಾವುಕಾರನು ಬಹು ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಹೆಂಡ 
ಸಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವಳಾದರೂ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಶೋಧ 
ಮಾಡಿಸು, 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ-_ಸ್ವಾಮಿ, ಸಾಕೇತಪುರದ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವಳ ಬಯಕೇ ಭೋಜನಸಮಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಸುದ್ದಿ 
ಸೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು---ಹಾಗಾದರೆ ಸಿತೃಧನವು ಗರ್ಭವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಹೋದೀತೆಂದು 
ಅಮಾತ್ಯರಿಗೆ ಶ್ರುತಪಡಿಸು ಹೋಗು. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ-_ಮಹದಾಜ್ಞ (ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ) 

ಅರಸು--ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಜೀಯಾ, ಮತ್ತೇನು? 

ಅರಸು--ಆ ಸಾನುಕಾರನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಆತನ ದ್ರವ್ಯವು ರಾಜ ಭಾಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬರಲಾರದೆಂದು ಹೇಳು. ಮತ್ತು- 


ಕಂದ || ಮಷ್ಟರ ಹೊರ್ತನ್ಯರೊಳಾ- 
ಪ್ರೇಷ್ಟರ್ಮಡಿಯಲನರ ಬಳಿಯೊಳ* ದುಷ್ಕಂತಂ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಿಹ ನರೆಗಿಹ ತಾಂ 
ಕಸ್ಟಂ ಬಡಲಾಗದೆಂದು ಡಂಗುರ ಹೊಡಿಸೈ |೧| 
ಹೀಗೆಂದು ಅಜ್ಜಾ ಹಿಸಿದ್ದಾಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾ ಹೋಗು. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಅಹುದು ಜೀಯಾ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಜರ ಅಜ್ಜಿ. ಅಮಾತೃರಿಗೆ ' ಶ್ರುತನಾಗಿ ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಯಾದಂತೆ ಆನಂದಕರವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಅರಸು ( ದೀರ್ಫೋಸಷ್ಥಶ್ವಾಸಬಿಟ್ಟು) ಹರಹರಾ! ಸಂತತಿಯು 
ನಿಂತು ಹೋದದರಿಂದ ವಂಶವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿರಾಧಾರಿಯಾಗುವದಲ್ಲ ! 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಬೊಡ್ಡೇ ಮನೆಯಂತಿರುವ ದೇಹಾನಸಾನವಾದನೇಲೆ ಆತನ - 
ಸಂಪತ್ತು ಅನ್ಯರ ಸೇನೆಗೆ ಹೋಗುವದಲ್ಲ ! ಹರಹರಾ! ನನ್ನ ಅಂತ್ಯಕಾಲಕ್ಕೂ 
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ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲವೇ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪುರುವಂಶವೂ 
ನಿಷ್ಫಲವಾಗಿ ಹೋಗುವದು! 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ-ಸಾಕು ಸಾಕು; ನೀವು ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತು ಯಾಕೆ 
ಆಡುವದು? 

ಅರಸು-_ಹೇ ಪ್ರತೀಹಾರಿ, ಮನೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಬಂದಿದ್ದಳು. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವು ಕಾಲಿಗೆರಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂರ್ಬ 
ನಾದ ನಾನು ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಡೆ. ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ನಾನು 
ಎಂಥ ಹತಭಾಗ್ಯನೊ? 

ಸಾನುಮತಿ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನು ನನ್ನ ಸಖಿಯಳಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ತಂದು ತನ್ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ಅರಸು--ಹೆರಹೆರ್ಯಾಾ ಏನಾಯಿತು? 

| ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಟದಿ | 


ಹರಗಿ ಬೀಜಂ ಬಿತ್ತಿ ಕೃಷಿಗನು | 
ಧರಣಿಯನು ಫಲಗಾಣದಲೆಯಂ | 
ತರಿಸಿದಲಾಯ್ಕೆನ್ನ ಬಗೆ ಕೇಳ್‌ ಧರ್ಮಸತ್ತಿಯನು | 
ಪುರುಕುಲಕೆ ಭೂಷಣೆಯಳೆನ್ನಂ- 
ಶಕುರವ ಪಾಲಿಸ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ- 
ದರಿಸಲಿಲ್ಲ ತಿಭಾಗ್ಯಹೀಸನೊಲಾದೆನಕಟಿಕಟ || 
ಸಾನುಮತಿ( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಚತುರಿಕೆ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಂಥ ಪತ್ರವದು! ಆ ಸಾವುಕಾರನೆ 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿಯೆ? ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಅತಿ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. (ಪ್ರತೀಹಾರಿಗೆ) 
ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಧವ್ಯನನ್ನಾದರೂ 
ಮೇಘಡಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು, 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ-_ಅಹುದವ್ವಾ. ( ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 
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ಅರಸು. 
ನಾ|| ಷ|| 
ಅಂತು ಮಾಡಿವನೆಮ್ಮಕುಲ ದು| 
ಸ್ಕಂತನೀತನ ಹಿಂದೆ ನಾನಿ 
ನೈೆಂತು ಕಾಂಬೆವು ಶ್ರುತಿಸದುಕ್ತಿಯ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳ | 
ಇಂತು ಶಂಕೆಯೊಳಿರ್ದು ಪಿತರಾ 
ಸಂತತಿಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ ಕಷ್ಟದಿ 
ಸಂತತಡೊಳಶ್ರುಗಳ ಸುರಿಸಲನನ್ನೆ ಗುಟುಕಿಸರು |೧| 
(ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ) 
ಚೆತುರಿಕೆ-( ಗಾಬರಿಗೊಂಡು) ಹೇ ನಾಥ, ತಮ್ಮಂಥನರು ದು:ಖಕ್ಕೆ 
ವಶರಾಗುವದುಂಟಿ | ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಸ್ವಾಮಿ, ಎಚ್ಚರಿಯಬೇಕು! 
ಸಾನುಮತಿ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯೋ ಈ ರಾಜರ್ಶಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ದೀಪನಿರಲಾಗಿ ವ್ಯವಧಾನದಿಂದ ಅಂಧಕಾರ ದೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಯಾ? ಬೇಡ. ಮಹೇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳ 
ಮುಖದಿಂದ 4 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಧಾಗವನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವ ಇಜೆ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಅವರೇ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಸತಿಯು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕನರಿದ್ದಾರಿ. ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತಸ್ಮಾತ ಈಗಲೆ ಅವಸರವು ಕೆಲಸದ್ದಲ್ಲ. ಮಾತ್ರ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಹಪಡಿಸುವೆಕು. 
{ ಉಡ್ಬಾ ಣಮಾಡಿ ಅಂತರೀಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ:-.-ಬದುಕಿಸು ! ಬದುಕಿಸು !! 
ಅರಸು. ( ಎಚ್ಚತ್ತು) ಹೋ ಹೋ! ಮಾಧವ್ಯನ ಆರ್ತಸ್ವರವು 
ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರವರಲ್ಲಿ? 
ಚತುರಿಕೆ- ಸ್ವಾಮಿ, 'ಚಿತ್ರದ ಪಟಿನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಧವ್ಯನು ಹೋಗುವಾಗ ತರಲಿಕೆಬಿರಲಿಕೆ ಯಾರಾದರೂ ಅತನನ್ನು ಬಡಿ 
ಸು ಕ್ತಿರಬೇಕು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಅರಸು--ಚತುರಿಕೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಆಳು ಜನರನ್ನು ಕಾಡುನದು. 
ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲನೆದು ದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಾ ಹೋಗು. 
( ಚತುರಿಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
( ಹಿಂಜಿ ಪುನಃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.) 
ಅರಸು--ಸ್ರಾಣ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಂತೆ ಮಾಧವ್ಯನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರವರು ಅಲ್ಲಿ? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-- (ಶೀಘ್ರುದಿಂದ ಬಂದು), ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನ ಮೇಲೆ 
ಮಹತ್ಸಂಕಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ; ಆತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಆರಸು--ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಮಾಧವ್ಯನಿಗೆ ಯಾಕೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ- ನೇಘಡಂಬರಿಯ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ಆತನು ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು ಸ್ವಾಮಿ; ಯಾವದೋ ಅದೃಶ್ಯರೂನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚನು 
ಆತನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆ. ಚೀರಾಟ ಮಾತ್ರ ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು--( ಎದ್ದು ) ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಭೂತಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದವೆ? ಇಂಥ ಪಾಸ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? 
ಅಥವಾ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಭಾಮಿನಿ || ಗಳಿಗಳಿಗೆಯೋಳ್‌ ಫಾಪನೆನ್ಮಿಂ 
ತಿಳಿಯದೆಷ್ಟಾದಪವೊ ರಾಸಿಗ- 
ಳುಳಿದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಜನವಸರಿನಿತವದರಪಾಸಗಳ | 
ಬಳಿಕರಿವದೆಂತಿನನು ಸಜ್ಜನ 
ನಿಳೆಯೊಳವನಿಹ ಪಾಸಿಯೆಂದಾರ್‌ 
ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲವರಕಟ ನೆರೆ ಪಾಪಿಷ್ಟನಾನಹೆನು ೧ || 
( ತೆರೆಯನ್ಲಿ--ಎನ್ಪಾ, ಈ ಜಿಪ್ವಿನ ಕೈಯಾಗಿಂದ ನನ್ನ ಬಿಡಿಸಿಕೊ 
ಕಾಣೊ! ನನ್ನ ಜೀವ ಹೋಗಾಕ ಹತ್ತೇತಿ. ) 
ಅರಸು ( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ) ಎಲೋ ಮಿತ್ರನ ಅಂಜಬೇಡ 
ಅಂಜಬೇಡ. 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೬೭ 


(ತೆಕೆಯಲ್ಲಿ-ಎಪ್ಪಾ, ಅದ ಹ್ಯಾಂಗ ಅಂಜಬ್ಯಾಡಾ? ಇದಯಾವದೊ ಜಿವ್ವ 
ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಂಗ ನನ್ನಹಿಂದ ಬಾಗಿಸಿ ಮೂರೂತತಿ ಕಾಣೊ! ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ, 
ಸಾನತೇನ್ರೋ ಎಪ್ಪಾ ಬಿಡಿಸಿಕೋಳ್ರೋ! ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ರಿ. 

ಅರಸು--( ಅತ್ತಿತ್ತನೋಡಿ) ಏಲೋ, ನನ್ನ ಧನುಷ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? ಹೇಳು 
ಬೇಗ, ( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧನುಷ್ಯ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯನನಿಕಾ 
ಎಂಬವಳು ಬರತ್ತಾಕೆ. ) | 

ಅರಸು. ( ಧನುಷ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ 

ಭಾಮಿನಿ || ಎತ್ತಿನನು ಸುಲಿವಿಡಿದು ಗೋಣಿನ 
ನೆತ್ತರನ ನೀರ್ವಂತೆ ನಿನ್ನಯ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಕಚ್ಚುತ್ತೆ ರಕ್ತವ ಪೀರ್ದಸೆಂನಿನ್ನ | 
ಹೊತ್ತಿಗಾಪೀಡಿತರ ರಕ್ಷಿಸ 
ವೊತ್ತಬಿರುದಿನ ಪೌರನಾಧಿಸ 
ನೆತ್ತಪೋದನು ಬರಲಿ ಕರೆಯಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳವುದಕೆ | 
ಅರಸು-( ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ) ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲೋ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನ್ಕೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೀನಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ( ಪ್ರತೀಹಾರಿಗೆ ) ಸೋಪಾನ 
ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಿ? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ತೀವ್ರದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು-( ಸುತ್ತಲೆ ನೋಡಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 

( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ನೀ ನನಗ ಕಾಣತಿ, ನಾ ನಿನಗ ಕಾಣೂ 
ದಿಲ್ಲ? ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಾಗ ಇಲಿ ಸಿಕ್ಕಾಂಗಾಗೇತ್ಯೋ ಎಪ್ಪಾ! ಸಾವು 
ತೇನ್ರೋ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿಕೊ!) | 

ಅರಸು ಎಲ್ಲೋ ದುಷ್ಟ ಪಿಶಾಚಿಯೆ ತಿರಸ್ಕರಣೀನಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ಗರ್ವತಾಳಿದೆಯಾ? ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಯದ್ಯಪಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೀತು. 


೧೬೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಭಾಮಿನಿ | ಗರುವ ತಾಳಲಿ ಬೇಡ ನಿನ್ನಯ 
ತಿರಸ್ಕರಣಿ ನಿಷ್ಯದಿ ಸರರಕ 
ಣ್ಲರಿಯದಂತಿನನಂ ಹಿಡಿಯಲೆನ್ನಂಬುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಕರಳ ಕಬ್ಬರಿಸುವನು ಹಂಸಡ 
ಮರಿಯು ಪಾಲ್ದೀರ್ಗೂಡಿರಿಸೆ ತಾಂ 
ಬರಿಯೆ ದುಗ್ಗವಸುಂಬತೆರ ನೋಡೆನ್ನ ವಿಕ್ರಮನ ॥ ೧॥ 


(ಹೀಗೆಂದು ಅಸ್ಪವನ್ನು ಬಿಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 


ಮಾರಲಿ-_ ಹೆ” ದುಷ್ಯಂತ ಪ್ರಭೋ, ನಾನು ವಧ್ಯನಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ? 
ನಿನ್ನ್ನ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ. 
ಭಾ।| ತೆಗೆ ತೆಗೆ ಸೃಪತಿ ಪೊಡೆಯದಿರ್‌ ನಾಂ 

ಪಗೆಯನಲ್ಲಂಬುಗಳ ರಾಕ್ಷಸ 

ರಿಗೆಯೆ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರಗಳೆನುತಲಿಂಪ್ರಂ ನಿಯಮಿಸಿರಲು | 

ಬಗೆಯದಿರ್‌ ನಿನ್ನಾಸ್ತನಹೆ ನೀ 

ಬಗೆಯನಾಂ ತಿಳುಹುನೆ ಸವಿಸ್ತರ 

ಬಿಗಿಯದಿರ್‌ ಬಾಣಗಳ ನಾ ನೋಡಿಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯು ॥೧॥ 

ಅರಸು - ( ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ) ಹೋಹೋ! 
ಮಾತಲಿ! ಮಹೇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯೇ, ಬರಬಹುದು ಬರಬಹುದು. 

ನಿದೂಷಕ--( ಬಂದು) ಎಲಿ ಇವನ! ನನ್ನ ಹಿಡದಕ್ಕಾಸಿ ಕುತ್ತಿಗೇ 
ಹಿಚಕತಿದ್ದ. ಅವಗೆ ಇವ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡತಾನು. 

ಮಾತಲಿ--( ನಕ್ಕು.) ಹೇ ಆಯುಸ್ಮನ್‌, ಮಹೆಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿನ್ನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿದ ಬಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

ಆರಸು- ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಲಿ--ಕಾಲನೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಜಯನೆಂಬ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯಸ್ಟೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೬೯ 


ಅರಸು--ಅಹುದು ನಾನು ಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾರದರ ಮುಖದಿಂದ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
“ಮಾತಲಿ ಅತನ ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನ ಬ ಬಹು ಪೀಡಿಸಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿ ನಂತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಅತನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದುರ್ಜಯನಾಗಿ 
ಆ. ಪರಾಭವಿಸುವದು ತ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೇ ಆಗ 
ಡೆ. 
2. | ಕಡು ಭಯಂಕರನಾ ಆಸುರನಂ 
ಕೆಡಪುವದು ನಿರ್ಜರಸನಿಂ ಕೇಳ್‌ 
ಕಡೆಯಗಾಣದು ನಿಶಿಯ ಶಮನೀ ರನಿಯಕರದಿಂದ | 
ಪೊಡೆಯ ಪಡದೀಹದಕೆ ತಾರೆಗ 
ಳೊಡೆಯನೇ ಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನಂ 
ಕಡುತ್ವರದಿ ಕರೆಕೊಂಡು ಬಚಾರೆಂದೆನ್ನ ಕಳುಹಿದನೈ | 
ಆದಕಾರಣ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುನಿಯಸ್ವೆ! ಹೀಗೆಯೆ 
`ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಜುಂ ಜೀಯಾ. 
ಅರಸು ದೇವೇ ಂದ್ರ ನು 'ಮಡಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರ ಣ ಮಾಡಿದ್ದು 
ನನ್ನ ಮೇ ಲೆ ಆತನ ಅನುಗ್ರ ಹವೇ ಸರಿ. ನಾನು "ಬಾಹುವನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಹೇ ಮಾತಲಿ, ನಮ್ಮ "ಮಾಡವ ನನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ “ಗೆ ಬಾದ್ಲೆ 
ಪಡಿಸಿದಿ ಎಂಬುವದನ್ನು ಕ 
ಮಾತಲಿ -- ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಯಾವದೋ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತಾಪವಾಗಿ ಅತಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಿ. ನಿನ್ನ ಮನಸಿ ನ ದುಃಖಸ್ಟಿ ತಿಯನ್ನು ಹೋಗಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಈಯುಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವನ್ನು ಟು ಮಾಡಿಸಿದ್ದೇ ನೆ ಜೀಯಾ. 
ಕಂದ ಕಿಚ್ಚುರೆಯನು ಬೀಸಲು ತಾಂ 
ಹೆಚ್ಚುವದಹಿಯ ತಡಿಯೆ ತ್ಛೇಷದಿ ಕಚ್ಚುನದು. 
ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಭಟರ ಮನದೊಳ್‌ 
ಕೊಚ್ಚೇರ್ನಿಸೆ ನಿಜ ಸಾಮಥನ್ಯನ ತೋರ್ದಪರೈ | 
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೧೭೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು ( ಸ್ವಲ್ಪ ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೇ ಮಿತ್ರಾ, ಮಾಧವ್ಯಾ, 
ದೇನೇಂದ್ರನಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮೀರಲಾಗದು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ ಪ್ರಧಾನನಿಗೆ. 
ಶ್ರುತಪಡಿಸಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಂದರೆ-- 
ಕಂದ ಎನ್ನಯ ಧನುನಿದು ಸಗ್ಗದೊ 
ಳನ್ಯನಿಚಾರಡೊಳಿಹ ಸರಿಯಂತೆಚ್ಚರದಿಂ 
ತನ್ನೋರ್ವನ ಮತಿಯಿಂ ಪ್ರಜರ 
ರನ್ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಪಾಲನೆ ಗೆಯ್ನುದಮಾತ್ಯಂ || 
ನಿದೂಷಕ--ಬಾಳ ಉತ್ತಮ. ಹೇಳತೇನ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ( ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಮಾತಲಿ--ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಇನ್ನು ರಥಾರೂಢನಾಗಬಹುದು. 
ಅರಸು. ಆಗುತ್ತೇನೆ, ( ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
( ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
"ಆರನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 


ಸ 





ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು. 
ಮೋ? 20ರಾದಾ 
( ದುಷ್ಯಂತರಾಜನೂ ಮಾತಲಿಯೂ ರಥಾರೂಡರಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು--ಹೇ ಮಾತಲೀ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಆತನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯದ್ಯಪಿ ನಾವು ಸಿದ್ದಿಗೆ ಒಯ್ದಾಗ್ಯೂ ಆತನು ಮಾಡಿದಂಥ ಸನ್ಮಾನದ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯವು ಏನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ--( ನಕ್ಕು)ಹೇ ಆಯುಸ್ಮನ್‌, ಆ ದೇನೇಂದ್ರಥಿಗೂ ಇದೇ 
ಪ್ರಕಾರವೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಂತುಷ ಆರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಕಂದ | ನೀ ಮಾಡಿದ ಕೃತಿ ನಿನಗತಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯನೆ ಕಾಣುವದು ನಿಗರ್ನಿಯೆ ಕೇಳ" ತಾಂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನಮಂ ಗೈ 
ದೀಮಾತಿಗೆ ನಜ್ರಿಯತ್ತ ನೆರೆ ಹಳಹಳಿಸಂ | 
ಅರಸು--ಮಾತಶಿ, ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ. ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತನು ಮಾಡಿದಂಥ ಸತ್ಯಾರವು ನನ್ನ 
ಮನೋರಥಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಯಿತು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 
ವಾರ್ಧಿಕ || ದೇನೇಂದ್ರನತಿ ಹರುಷದಿಂದೆದಿರು ಬಂದೆನ್ನ 
ದೇನಗಣಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲರ್ಧಾಸನದಿ 
ಕೈನಿಡಿದುಕೇಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿ ಸಿದ ಬಳಿಕ ಹೃಚ್ಚಂದನಾಂಕಿತದ 
ಮಂಗಳದಾ | 
ಪೂನಿನತಿ ಚೆಲ್ಪಹಾರಂ ತೆಗೆದು ಪಿಡೆಯೆ ಮೇ 
ಣಾನೇಳೆಯೊಳ್‌ ಜಯಂತಂ ನೋಡಲಾತನಾ 
ಭಾನಮಂ ತಿಳಿದು ನಸುನಗುತಲೆನ್ನಯ ಕೊರಳಿಗ್ಲಾಕಿಡ: 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | 
ಮಾತಲಿ-- ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ತಮಗೆ ದೊರಕಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವದುಂಟು? 


೧೭೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸುರಸತಿಯ ತ್ರಿದಿವಲೋಕಂ 
ಸೊರೆದವರೀರ್ವರೆ ನೀನಸುರರಕಂಟಿಕದಿಂ | 
ಶರತೀಕ್ಸ್ಣಶೆಯಿಂ ನೀನಾ 

ನರಕೇಸರಿ ಸೆರಸುಗೆರಿನ ಮೊನೆಯಿಂ ಕ್ಲಿತಿಪಾ || 


ಅರಸು--ಆದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ಕತುವಿಕ ಮಹಿಮಾವರ್ಣನೆಯೇ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಭೃತ್ಯರು ಗೈಯೆ ಮಹತ್ವದ 
ಕೃಶ್ಯಮದಕೊಡೆಯನಸುಕ್ಳತ ಜಕಾರಣನಾ. ॥ 
ದಿತ್ಯನ ಸಾರಥ್ಯವನಗ- 
ಲ್ಪತ್ಯಧಿಕ ಶಮವಡನರುಣತಾಂ ಪೊಡೆದಪನೆ ॥ 


ಭ್ರ 


a ೮ 


ಕಂದ | 


ಮಾತಲಿ ಈ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತವೆ. ದೊಡ್ಡವರು ತಾನು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ಳು ಬಾಯಿಂದಾಡಿಕೊಂಬುವದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಲಕ್ಷಣವೇ 
ಇದು. (ಸ್ವಲ್ಪ ರಥವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡಿಸಿ) ಹೇ ಆಯುಸ್ಯನ್‌, ನಿನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸಿನ ವೈಭವವು ಸ್ವರ್ಗ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೊಗಿ ಮುಟ್ಟಿಜಿ ನೋಡಿದೆಯಾ? 
| ಚಂಪಕಮಾಲಾ ವೃತ್ತ || 
ಸುರಗಣನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚರಿತಂ ಸೆರೆಚಿಂತನೆಗೈದು ಸವ್ಯಗಳ್‌ | 
ಪರಿಪರಿ ರಾಗರಾಗಿಚಿಯ ಛಂದದಿ ಪಾಡುವೆವೆಂದು ಮೋದದಿಂ || 
ಸರಸಗಭೀರ ನಾಕ್ಯಗಳಲಿಂ ರಜಿಸಲ್‌ ಸುರಸುಂದರಾಂಗಿಯರ" | 
ಬರೆನರು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸವೆಲೆಯೊಳ್‌ ಮೊಲೆ ಚಿತ್ರಿಸೆ ತಂದ ಬಣ್ಣದಿಂ || 
ಅರಸು-_ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸವೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಉತ್ಸುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ವಾಯುವಿನಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನಿಹೆನೆಂಬು 
ವದನ್ನು ಹೆಳಬಹುದು. 


ಮಾತಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೩ 


| ಚಂಪಕಮಾಲಾ ವೃತ್ತ || 
ಹರಿಯಡಿಯಿಂ ಪವಿತ್ರತೆಯ ತಾಳಿದು ಮೂಜಗ ಮೊಕ್ಕು 
ಪಾಯ್ಯಹೆ- 
ದ್ದೊರೆ ಗಗನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಳನಂ ಸರಿಸುತ್ತಲೆ ತಾರಕಾಗಣಂ | 
ತಿರುಗಿಸುತರ್ಕಚಂದ್ರರುರೆ ಕಾಂತಿಯ ತಾಳ್ದೆಸೆಯುತ್ತಲಾನಗಂ | 
ಪರಿನಹನೆಂಬ ವಾಯುವಿಹದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಹೆನೈ ಧರಾಧಿಪಾ ॥ 
ಅರಸು-ಸೈ ಸೈ! ಹಾಗೆಂತಲೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ಸಬಾಹ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ( ರಥಚಕ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಈಗ ನಾಪು ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ಮಾತಲಿ -ಯಾತರ ಮೇಲಿಂದ ಹೇಳಿದೆ? 
ಅರಸು--ಇಕ್ಕೋ ನೋಡು, 
| ಮಾಲಿನಿ ವೃತ್ತ | 
ಪೊಳೆಯೆ ಚಸಲ ತೇಜಂ ಕೂಡೆವಾಜಿಂಗಳುಂ ಮಿಂ- 
ಚಲು ಪೊಡರೊಳಗಿಂದೇಳ್ತಂದಿರಲ್‌ ಚಾತಕಂಗಳ | 
ಬಳೆಗವರಿಸಿ ಜಾಯೊಡ್ಡಲ್ಕೆ ಮೇಘೋದಕಕ್ಕಾಂ। 
ತಿಳಿಜೆ ಜಲದ ಮಾರ್ಗಂ ಗಾಲಿಗಳ ತೊಯ್ದರಿಂ ಫೇಳ್‌ | 
ಮಾತಲಿ. ಸ್ಫೈ ಸೈ, ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣಶೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಿ. 
ಅರಸು- (ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿ) ಹೇ ಮಾತಲಿ, ನಾವು ತೀವ್ರದಿಂದ ಕೆಳ 
ಗಿಳಿಯುವದೆರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಚಂಪಕಮಾಲಾ ವೃತ್ತ || 
ಬದಿಯಲಿ ಶೈಲಪಗ್ರಗಳು ಬರ್ಸನು ಸುತ್ತಣಭೊಮಿ ಹಿಂದೆ ಪೋ 
ಪುಡು ತರುಶಾಖೆಗಳ್‌ ತಳಿರಿನಿಂದಡಗಿರ್ದವು ಬೇರೆ ಕಾಣ್ಬನೀ 
ನದಿಗಳ ತುಂಡುತುಂಡುಗಳು ಕೂಡುತೆ ವಿಸ್ತೃತಮಾಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ್‌ 
ಎದುರಿಗೆ ಬರ್ಸಳ್ಳೆ ಭುನನೆಯೆನ್ನನು ಶೀಘ್ರಡೊಳಪ್ಪಿ ಕೊಂಬ 
ವೋಲ್‌| 


೧೭೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮಾತಲಿ--ಸೈ ಸೈ, ( ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿ) ಅಹಹೈ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಏನು ಉದಾರ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ! 

ಅರಸು- ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದ ಮೇಘಸಮುದಾಯ 
-ದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪರ್ವತವು ಯಾವದಯ್ಯಾ ಇದು? 
ಇದರ ಒಂದು ತುದಿ ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿವೆ. 

ಮಾತಲಿ ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ಇದು ಹೇಮಕೂಟವೆಂಬ ಪರ್ವತವು 
ಕಂಡೆಯಾ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕಿಂಪುರುಷರೆಂಬ ಕುಬೇರನ ಸೇವಕರು ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಖುಷಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರವಹುದು. 


| ನೃಥ್ವೀವೃತ್ತ | 
ನರಾಧಿಪತಿ ನೋಡಿದೇಸ್ಕಳದಿ ಮುಂಚಿನಾಕಾಲದಿಂ 
ಮರೀಚಿಯ ಮಗಂ ಸ್ವಯಂಭುನಿನ ಮೊನ್ಮುಗಂ ತಂದೆಮೇಣ* 
ಸುರಾಸುರರಿಗಾಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ಸತ್ಲಿಯಂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುತ್ತಿಹ ನಿರಂತರಂ ಚರಿಸುವಂ ತಪಶ್ಚರ್ಯಮಂ || 
ಅರಸು--( ಆದರದಿಂದ ) ಒಹೋ, ಹಾಗಾದರೆ ಇಂಥ ಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವ್ಯಾಳ್ಯವನ್ನು ಅಂತರಿಸಕೂಡದು. ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ. 
ಮಾತಲಿ- ಬಹು ಉತ್ತಮ. ( ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಅರಸು--( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ )-- 
|| ಮಾಲಿನೀ ವೃತ್ತ || 
ಇಳೆಗಿಳಿದುದು ತೇರಂ ನೋಡಲಿಲ್ಲಾನಗೊ ಭೂ- 
ತಳದೊಳು ನಡಿಯಲೇಕ್ಕೀಳಿನೇತಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಂ 
ಗಳನರಿದು ನೆಲಂ ಮುಟ್ಟಸ್ಪುದಿಲ್ಲಿಂತುಮಶ್ವಂ 
ಗಳ ಖುರಪುಟದಿಂ ಸೇಳೇಳದೇತಕ್ಕೆ ಧೂಳೆಂ ॥ 
ಮಾತಲಿ--ಹೇ ಆಯುಸ್ಕನ್‌್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಶತಕೃತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಸ್ಟೇ ಭೇದವುಂಟು. ' 


೭ನೆಯ ಅಂಕ ೧೭೫ 


ಅರಸು--ಹೇ ಮಾತಲೀ, ಮಾರೀಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಾಶ್ರಮವೆಲ್ಲಿ? 
ಮಾತಲಿ ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ) ಈತನೇ ನೋಡು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ. 
“ಶಾ. ವಿ. || ಪುತ್ತುಂಗಳ್ನೆರೆ ಮುಚ್ಚಲರ್ಧತನುನಂ ಸರ್ಪತ್ವಚಂ 
ಶಿಲ್ಕಿ ಮೈ | 
ಸುತ್ತಿರ್ದಿಂತು ಲತಾಪ್ರತಾನವಲಯಂ ಸಂಪೀಡಿ 
ಸಲ್ಫೆಸ್ಸಿನೊಳ್‌ | 
ಬತ್ತಿಂಗಳ್‌ ಪೊಸೆದಿರ್ಸ ದೀರ್ಫ್ಥಜಟಿಯೊಂ ಗೂಡಿಕ್ಕೆ 
ಮೇಣ್‌ ಪಕ್ಕಿಗಳ* 
ಪೊತ್ತಂ ತೋರ್ಪನ ನೋಡುತಿರ್ಸ ನಿರುತಂ 
ನಿಂತಿರ್ಪನೈ ಸ್ತಂಭದೋಲ" ॥ 
ಅರಸು. -ಹೇ ಕಷ್ಟತಾಸಸೆ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. 
ಮಾತಲಿ--( ಅಶ್ವಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಹಿಡಿದು) ಆಯುಸ್ಮನ್‌, 
ಈಗ್ಗೆ ನಾವು ಮಾರೀಚಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲುಪಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ನೋಡಿಜೆಯಾ, ಅದಿತಿಯಿ:ಂದ ಪರಿವರ್ಧಿತವಾದಂಥ ಮಂದಾರವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು. 
ಅರಸು-_ಅಹಹ! ಈ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿಡೆ. ಅಹಹ! ಅಮೃತ ಡೋಹದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿದಂತೆ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ರಾಜನ್‌, ಕೆಳಗಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಅರಸು--( ಇಳಿದು) ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಬರುನೆಯಸ್ಟೆ? 
ಮಾತಲಿ--ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, (ಕೆಳಗಿಳಿದು) ಆಯುಸ್ಕ್ಮನ್‌ ಈ 
ತಪೋವನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿಜಿಯಾ? 
ಅರಸು--ನೋಡಿ ಬಹು ಆನಂದಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, 
| ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತ | 


ಎಲರುಣುತಿರ್ದು ಜೀನಿಪನು ಕಲ್ಪತರುಂಗಳೆರಣ್ಯದೊಳ್‌ ಸರಿ 
ಇ್ನಲದಿ ಸುವರ್ಣ ಪದ್ಮಮಿರೆ ನೋಡದೆ ಮಾಳ್ಬನು ಸ್ನಾನಸಂಥ್ಯೆಯಂ 
ತಳೆದಿಹ ಧ್ಯಾನರತ್ನಶಿಲೆಯೊಳ್‌ಸುರನಾರಿಯಕೊಳು ಸಂಯಮಂ 
ಉಳಿದ ತ ಗಳ್‌ ಬಯಸುನಸ್ಥಳದೋಳಿಕೆ ಮಾಣನೈ ತಪಂ 


೧೭೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಮಾತಲಿ. _ಡೊಡ್ಡವರ ಮನೋರಥಪು ಸಜಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
(ಮೇಲೆ ನೋಡಿ) ಎಲೋ ವೃದ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯನೆೆ, ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚಖುಸಿ 
ಗಳು ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರಾರೆ? ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ತ 
ಪತ್ಲಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಸಾಯಣಿಯು ಪತಿವೃತಾ ಪುಣ್ಯ ಮಹಾತ್ಮೆ ಕಾಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಜಾನ ಕೀಂಕೊಂ್ತ ರಿಂದ ಅನೂ ಇತರ ಖುಸಿಪತ್ನಿಗಳಿರ್ಗ ಆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರಸು- ಹಾಗಾದರೆ ಸ ಂತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ. 
ky 


ಮಾತಲಿ--ಆ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಡ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರತಾತನಿಗೆ 
ತಿಳುಹಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಅರಸು- ಒಳ್ಳೇದು. ( ಆರೋಕವೈ ಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ.) 
ಮಾಶಲಿ-ಹೋಗಿ ಬರುಶ್ರೇನೆ ಹಾಗಾದರೆ. ( ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ.) 
ಅರಸು-_( ಸುಚಿಹ್ನನಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು) ರಕುನವೇನು ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದೀತಿಲ್ಲಿ.? ) 
|| ವೃತ್ತ ಶುದ್ಧ ಕಾನುಜಿಯಂತೆ || 
ಸ್ಫುರಣ ವ್ಯರ್ಥಕೆ೪ ಭುಜನೆ ನಿನ್ನಯ | 
ಸಿರಿಯು ಬಂದರಂದೊದಿದೆ ಕಾಲಿನಿಂ || 
ಬರಿದೆ ಮೇಣ್ಮನೋರಥಗಳೇಸೆ ಪೇರ್‌ | 
ಮರಗುಮಾತ್ರ ಮಿಕ್ಕಿಹುದು ಜನ್ಮದೊಳ | 
( ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ) ಎಲೋ ಹಾಗೆ ಕಿಡಿಗೇಡಿತನ ಮಾಡಬಾರ 
ದಪ್ಪಯ್ಯಾ! ಎಷ್ಟು ಹಿಡಿಯಬೇಕು ನಿನ್ನ! ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಜಾತಿ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೭ 


ಅರಸು-- ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ಕಿಡಿಗೇಡಿತನ ಮಾಡುವ 
ವರು? ಅಂಥ ಸ್ಥಳವಿದಲ್ಲ. ಹೋಗಿದ್ದು ಯಾರು ಕೋಪಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು? 
ಆಹಾಹಾ! ತಸಸಿ ಫಿಗಳಿಂದ ಬಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಚೆಸಲನಾದ ಬಾಲಕನು 
ಯಾನನಯ್ಯಾ ಇವರು] ೪s 
ಪ್ರಹರ್ಷಿಣಿ || ಪೇಳಲ್ಬೇಡೆನೆ ಮುನಿಸಷ್ಲಿಯರ್ಕಳೆಂ ತಾಂ 
ಕೇಳಂ ಸಿಂಗನ ಮರಿ ತಾಯಿ ಫಾಲನುಣ್ಣಲ್‌ 
ಕೇಳಿಂಗೆಂದದರನೆ ಜೋಲ್ವಗೂದಲಂಗಳ್‌ 
ಕೀಳಲ್‌ ಜಗ್ಗುನನಿನ ಪುಟ್ಟಿದಿಟ್ಟಿ ಜಾಲಂ | 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ತಷಸ್ವಿನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಾಲಕನು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಬಾಲಕ--ಬಾಯಿ ತೆಲಿಯಲೆ ಸಿಂಯನ ಮಗನೆ; ಹಲ್ಲೆ ತ್ತು ಬಂದನೆ. 
ನಿನಗೆ ನೋಡುವಾ. 

ಮೊದಲನೆ ತಪಸ್ವಿನಿ.ಎಲೋ ಕ್ರೂರಾ, ವನದಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 
ಸರಿಯಾದ ಪಶುಗಳ ಶಿಶುವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಾ? ಇರುತ್ತಿರುತ್ತ ನಿನ್ನ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 
ಖಸಿಗಳು ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಮನನೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯವಾಯಿತು. 


ಅರಸು--ಈ ಬಾಲಕನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನಸು ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿನಂತೆ ಏನು ಕಾರಣ ನೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀತು? ( ಧ್ಯಾಸಿಸಿ) 
ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲೆಂದು ಹೆರವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಲೋಭ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ರಿ PR 

ಎರಡನೇ ತಸಸ್ಪಿನಿ- ಬಾಲಕಾ, ಆ ಸಿಂಹಶಿಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡಪ್ಪಯ್ಯ, ನೋಡು ಆ ಸಿಂಹಿಣಿಯ! ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿವುರಿಕೊಂಡೀತು. 
, ಜಾಲಕ-(ನಕ್ಕು) ಹೌದು ಹೌದು ನನಗೆ ಬಾಲ ಬಯ ಬಲುತ್ತದೆ. 
(ದವಡೆ ಕಚ್ಚಿ ಸಿಂಹಿಜಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ) 

ಅರಸ- ಇವನ್ಯಾವನೋ ವಿಲಕ್ಷಣ ಬಾಲಕನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
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೧೭೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕಂದ || ಸಿಂಗನ ಶಿಶುನಿನ ಕೂಡಾ | 
ಡಂಗನಣೆಯ ಬಾಲನೊಳುರೆ ತೇಜದ ಬೀಜಂ | 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರ್ಪುದು ಸ್ಭು | 
ಲಿಂಗನದಿಂಧನನಾಸೇಕ್ಲಿಸವೊಲ್ತೋರ್ಸಂ | 


ಮೊದಲನೇ ತಪಸ್ವಿನಿ__ಎಲೋ ಬಾಲಕನೆ, ಆ ಸಿಂಹನ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡು ಕಂಡೆಯಾ, ನಿನಗೆ ಎರಡನೇ ಆಟಕೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬಾಲಕ--ಕುಲು ಹೆಂಗಲ ( ಅಂಗೈಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅರಸು--( ಬಾಲಕನ ಹಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹಾಹಾ! ಈ ಅರ್ಭ 
ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಹ ತೋರುತ್ತನೆ. ಇವನು ಎಲ್ಲ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಳುವನು. 
| ಪುಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾವೃತ್ತ || 


ಕಿರಿನಗೆಯಲಿ ಬೇಡಲಿಂತು ಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಸುವಸ್ತುನಿನಂ ಪ್ರಭಾತದೊಳ್ಳುಂ 
ಬಿರಿನ ಕಮಲದಂತೆ ಸುಟ್ಟಿ ಕೈ ಕೆಂ 
ಬೆರಳ್ಗೆ ಳೆನಂತೆರೆದೊಪ್ಪುತಿರ್ನ ಜಾಲಂ | 


ಎರಡನೇ ತಪಸ್ವಿನಿ. ಎಲೆ ಸುವ್ರತಾ, ಈ ಬಾಲಕನು ಬರೆ ಬಾಯಿ 
ಮಾತಿನಿಂಡೆ  ಕೇಳುವವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸರ್ಣಕುಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಖುಷಿಕುಮಾರನ ಬಣ್ಣದ ನವಿಲನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು 
ಈತನಿಗೆ. 


ಮೊದಲನೇ ತಸಸ್ವಿನಿ-ಒಳ್ಳೇದು ( ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಬಾಲಕ-- ತಂದು ಕುಲುವನಕಾ ನಾ ಸಿಂಯನ ಮಲೀ ಸಂಗಾತೇ 
ಆಲೇನು. ( ತಾಪಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾನೆ. ) ' 


ಅರಸು--ಈ ದುಷ್ಟ ಕೇಳಿಯ ಹುಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸು 
ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೯ 


ಭಾಮಿನಿ | ತೋರಲೆಳೆಯಳೆ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯು 
ಕಾರಣಿಲ್ಲದೆ ನಗುವ ನುಡಿಗಳು 
ಜಾರದಲೆ ತೊದಲಾಡಿ ಸನಿಯುಣಿಸುವ ಇವಿಗೆ ಮುದ್ದು|| 
ನೋರೆ ಮೇಲ್ಮಾಡುತಲಿ ಕರಕೊಂ 
ಡೇರು ಮಾಳಿಗೆಯೆಂದು ಕಣ್ಣೀರ” 
ತಾರದಳುವರ್ಭಕನ ಮೈಮಣ್ತಾಳ್ವರೇಂಕೃತರೋ || 
ತಾಪಸಿ--ಮಾತು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿದ್ದು? ( ಹಿಂದಿರುಗಿ) ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಕುಳಿಶುಕೊಂಡವರು? ಯಾವನೋ ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಕಾಣು 
ತ್ತಾನೆ. (ಅರಸನಿಗೆ) ಎಲ್ಲೊ ಭದ್ರಮುಖನೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ದಯಮಾಡಿ ಇತ್ತ 
ಬಂದು, ಈ ಬಾಲಕನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹೆನ ಮರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, 
ಬಿಡಿಸಪ್ಪಯ್ಯ. 
ಅರಸು ( ಬಾಲಕನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ) 
ಎಲೋ ಮಹರ್ಷಿಪುತ್ರನೆ ಈ ವೃತ್ತಿಯು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲಯ್ಯಾ. 
|| ವೃತ್ತ, ಕಾಮಜಿಯಂತೆ || 
ಕಂದ ಕೇಳಿದಾಶ್ರಮಕೆ ದೋಷವೈ 
ತಂದೆ ತಾಳ್ವೆಸಂಯಮು ಸುವೃತ್ತಿಯ:॥ 
ನ್ಲಿಂದು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸರಿಯ ಮಾಳ್ಬರೇ 
ಚಂದನಸ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹ್ಪದೋಲ" | 
ತಾಸಸಿ-_ಎಲೋ ಭದ್ರಮುಖಾ, ಇವನು ಖುಸಿಕುಮಾರನಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ಅದನ್ನು ಈತನ ಆಕಾರ ವರ್ತನಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನಾನು 
ತಿಳಿದೆ. ಆದರೂ ಇಂಥ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವರಿರುವನೆಂದು ಹೀಗೆ ತರ್ಕವಾಯಿತು. 
ತ ಮನಸಿನೊಳಿದ್ದ ಂತೆ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖಸಟ್ಟು ). 
ಸಾಕೀ ಎಂಬ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವೃತ್ತದಂತೆ 
ನೇತ್ರಂಗಳು ಸಂತೋಷಿಸಿದನಿನನ ರೂಸನ ನೋಡಲು ಎನ್ನಾ | 
ಗಾತ್ರಂ ಸುಖಮುಯಮಾಯ್ತು ಕ್ಷಣದೋಳಕಿತ್ರಿಕೊಳಲು ಜಾಲಕನಾ। 
ಪಾತ್ರಮಿಹುದು ಕುಲಮಾವುದೊ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಜನನಿಜನಕರಾರಿಹರೋ।| 
ಪುತ್ರನ ನೋಡುತಲಂತಃಕರುಣದೊಳೆಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನಿಸರೋ | 


೧೮೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ತಾಪಸಿ--( ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು 

ಅರಸು- ಅದು, ಯಾವಾಶ್ಚರ್ಯವಮ್ಮಾ? 

ತಾಪಸಿ-_-ಈ ಬಾಲಕನಂತೆ ರೂಪವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತಂತಲ್ಲ. ತಾವು ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದು ಇಂಥ ಚಂಡಿ ಹುಡುಗನು ತಮ್ಮ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು! 

ಅರಸು ( ಬಾಲನನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತ) ಅಮ್ಮಾ, ಈತನು ಖಷಿ 
:ಕುಮಾರನಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಯಾನನಂಶದಲ್ಲಿ ಈತನು ಅಂಕುರಿಸಿದವನು? 

ತಾಪಸಿ. -ಪುರುವಂಶದಲ್ಲಿ. 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನ ನಂಶವೂ ನನ್ನ ವಂಶವೂ ಒಂಡೆಯೊ? 
ಅಡಕ್ಕಂತೇ ನನ್ನಾ ಇನನಾ ಮುಖಚರ್ಯೆಗಳು ಕೂಡುತ್ತನೆಂದು ಈ 
ತಾಪಸಿಯು ನುಡಿದಳು. ಪುರುವಂಶದ ಅರಸರಿಗೆ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವದು ಕುಲವ್ರತವಾನಿದೆ. 


ಕಂದ | ಅವನಿಯ ರಕ್ಷಿಗೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ 
ಭವನದಿ ಸುಖನನುಭವಿಸುತಲಿ ಮುಂದೆ ಸನ್ಯಾ || 
ಸನಗ್ರಹಿಸಿ ವನದಿ ತರುಮೂ- 
ಲನೆ ಮನೆಮಾಡಿರುವರು ಪೌರವರ್ಯೆ ತಸಕೆ ॥ 


( ತಾಪಸಿಗೆ ) ಏನಮ್ಮಾ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳವು 
'ಮನುಸ್ಯರಿರತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದ ಈ ಬಾಲಕನು ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದನು? 

ತಾಪಸಿ-- ಎಲೋ ಭದ್ರಮುಖನೇ, ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜ. ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನ ಜನನಿಯು ಈ ಮಾರೀಚ ಮುನಿಯ ತನೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪ್ರಸವ ಹೊಂದಿದಳು. 


ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಅಶೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಕಾರಣ 
ವಾಯಿತು. ( ತಾಪಸಿಗೆ) ಈತನ ಜನನಿ ಯಾವ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಪತ್ನಿಯು? 


ತಾಪಸಿ ಅಯ್ಯಾ, ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವಂಥಾತಕ 
ಹೆಸರುಗೊಳ್ಳಬಾರದು. ಆತನ ನಾಮವೇನೆಂಬದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೧ 


ಅರಸು-( ತನ್ನೊ ಳಗೆ) ಈ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೇ ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ. 
ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು! ಈ ಬಾಲಕನ 'ಮಾತೆಯ ಹೆಸ ರು ಕೇಳುನೆನೇ ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಯರ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳುವದು ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. 

ತಾಪಸಿ-( ಹೋದಂಥವಳು ಬಂದು) ಎಲೋ ಸರ್ವದನುನ, ಈ 
ಶಕುಂತಲಾವಣ್ಯವನ್ನು * ನೋಡಿದೆಯಾ? 

ಬಾಲಕ--ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ಲೆ ನಮ್ಮಮ್ಮಯ್ಯ? 

ತಾಪಸಿಯೆರು-( ನಕ್ಕು ) ನಾಮ ಸದೃಶದಿಂದೆ ಈತನು ತನ್ನ 
ತಾಯಿ ಬಂದಳೆಂದು ತಿಳಿದನು. 

ಎರಡನೆಯ ತಾಸಸಿ- ಬಾಳಾ ಈ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ ನವಿಲಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ನೋಡೆಂದೆನು. ನಿನ್ನ ಮಾತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನ ಮಾತೆಯ ನಾಮವು ಶಕುಂತಲೆಯೋ? 
ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದರೇನು? ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೇನಿರುವದಿಲ್ಲವೋ? ಮಾತ್ರ ಈ ನಾಮಶ್ರವಣ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಮೃ ಗಜಲಕ್ಕೆ ಆತುರಿಸಿದಂತೆ ಆ ಬರಿಡೆ ನಿಸಾದ 
ಹೊಂದುತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ಬಾಲಕ--ಅಕ್ಕಯ್ಯ, ತಾಲೆ! ತಾಲೆ! ನೋಲು ಒಲ್ಲೇ ಸಂನಾಗಿದೆ 
(ಸೈಚಾಚುತ್ತಾನೆ. ) 

ಮೊದಲನೆಯ ತಾಸಸಿ--( ಆತನ ಕೈನೋಡಿ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ) 
ಅಮ್ಮಾ ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ತಾಯಿತನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆ? 

ಅರಸು--ಅಮ್ಮಾ ಗಾಬರಿಯಾಗಬಾರದು. ಈ ಸಿಂಹನ ಮರಿಯನ್ನು 
ಈತನೆಳೆಯುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ಜಿ.. (ಎಂದು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ತಾಪಸಿಯರು-ಹಾ ಹಾ! ಮುಟ್ಟಕೂಡದು ಮುಟ್ಟಕೂಡದು ! 
ಅವ್ವಯ್ಯಾ ! ಈತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡನು! (ಆಕ್ಟ ರ್ಯದಿಂದ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 

* ಶಕುಂತ ಪಕ್ಷಿ; ಲಾನಣ್ಯ ಇ ಸೌಂದರ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕುಂತ-ಲಾನಣ್ಯ ಇ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ. 


೧೮೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಅರಸು--ಯಾಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಕೂಡದೆಂದಿರಮ್ಮಾ? 

ಮೊದಲನೆಯ ತಾಪಸಿ-ಕೇಳಬಹುದು ಸ್ವಾಮೀ, ಇದು ಅಪರಾಜಿತಾ 
ಎಂಬ ಯಂತ್ರವು. ಈತನ ಜಾತಕರ್ಮದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚ 
ಖುಹಿಗಳು ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ಒಂದು ವ್ಯಾಳ್ಯ ಇದು ಈತನ ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದರೆ ಈತನಾಗಲಿ ಈತನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾಗಲಿ ಎತ್ತಬಹುದು. 
ಅನ್ಯರ್ಯಾರೂ ಎತ್ತಲಾಗದು. 

ಅರಸು ಎತ್ತಿದರೇನಾಗುವದು? 

ಮೊದಲನೇ ತಾಪಸಿ- ಅಸ್ಯರ್ಯಾರಾದರೂ ಎತ್ತಿದರೆ ಇದು ತರ್‌ 
ಕ್ಷಣವೆ ಸರ್ಪವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವದು. 

ಅರಸು--ಈ ಮಾತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಂತರಕ್ಕೆ ಎಂದಾದರೂ ಬಂದಿ 
ಹೆಜೊ? 

ತಾಪಸಿ-ಎಸ್ಟೋಸಾರೆ. 

ಅರಸು- ( ಹರುಷದಿಂದ ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನ್ನ ಮನೋರಥ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರಾವಾರವಿಲ್ಲ. ( ಬಾಲಕನನ್ನು ಅಸ್ಪಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 

ಎರಡನೇ ತಾಸಸಿ--ಎಲೆ ಸುವ್ರತೆ ನಡೆ; ನಾವು ಈ ವರ್ತಮಾನ. 
ವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವ. ( ಇಬ್ಬರೂ ತಾಪಸಿಯರು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಬಾಲಕ--ಬಿಲು ಬಿಲು ನನ್ನ, ನಮ್ಮ ಮಾತೇ ಸತ್ತಲ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು-ಎಲೋ ಪುತ್ರಕಾ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗು. 

ಬಾಲಕ-- ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ತಾ ಎಂತ ಯಾಕ ಕಲೀತಿ? ನೀ ನಮ್ಮ 
ಪ್ಪನೆ? ನಮ್ಮಪ್ಪ ದುಸ್ಕಂತಲಾಜ. 

ಅರಸು--( ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ಈ ನಿವಾದನೇ ನೈಜವನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ.) 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೮೩ 


ಶಕುಂತಲೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಸರ್ವದಮನನ ತಾಯಿತನನ್ನು 
ಪರಜನರು ಮುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಸರ್ಪವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂಥದು ಸಹೆ ತನ್ನ 
ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಇನ್ಯಾತರ ಆಶೆ ಸುಡುತ್ತದೆ? ಅಥವಾ 
ಸಾನುಮತಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಾಕಿರಬಾರದು? ( ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ.) 
ಅರಸು-- (ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹಾಹಾ! ಇವಳೇ 
ಶಕುಂತಲೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಏನಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ ಇವಳ ಅವಸ್ಥೆ 
ವೃತ್ತ | ಮಲಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳಂ ಧರಿಸಿರ್ದು ಕೂ- 
ದಲಗಳೊಂದೆಯೆ ಗಂಟಲಿ ಕಟ್ಟ ಮೈ 
ಬಲು ಕೃಶಂಗೊಳೆ ತಾಂ ಸಲಕಾಲದಿಂ | 
ಕಳೆದಳೆನ್ನಗಲಂ ಪ್ರತದಂತೆವೊಲ್‌ ॥ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದ ಸದ. | 
( ದಾಟಿ ನಮಾತಾಡದಾ ಬಗೆ ಏನು ಏನು | ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೊಲಿದ ಪ್ರಾಣನಾಥ 
ನೊಡನೆ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಏನಾವಳ್ಳೆ ಮೃದುನಾಣೀ ಜಾಣೀ | ಎನ್ನ ॥ 
ಹೀನ ನಡತೆಗಹಿವೇಣೇೀ ರಾಣೀ ॥ ಸಲ್ಲ | 
ಅತಿ ನಿರ್ದಯ ನಾನು | ನೂಂಕದ | 
ಪಠಿಪ್ರತೆಯಳು ತಾನು | ನಿರ್ಮಲ | 
ಮತಿಯಾಚರಣದೊಳೊರಗಿ | ಸೊರಗಿ | ೧॥ 
ಮಲಿನ ವಸನವುಟ್ಟು | ಜಡೆಗೂ | 
ದಲ ಪರಿನೆಯ ಬಿಟ್ಟು | ಮನದೊಳು | 
ತಳಮಳಿಸುತಲಿ ಕುಲೀನೇ ದೀನೇ | ೨ ॥ 
ನೇಮನಿಸೈೆಗೂಡಿ ಶ್ರಮುಜೊಳು | 
ಕೋಮಲ ಮುಖ ಬಾಡಿ | ತಾಳದೆ 
ಕಾಮನ ಬಾಧೆಗೆ ನೊಂದು ಬೆಂದು | ೩ | 
ನಿಸ್ಕುರ ಹೃದಯನ್ನ | ನಂಬಿದೆ 
ಕಸ್ಟಬಡುವರಿನ್ನ ಎನ್ನದ- 
ರುಷ್ಟನೆನುತಲುಸರಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ | ೪॥ 


೧೮೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಲಕಾಲದೊಳಳುತಾ | ಆಯುವಿ 
ನಳತೆಯ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಬಳಲುತ. 
ಗಳಿಗೆ ಯುಗದವೊಲ್‌ ತಿಳಿದು ಕಳೆದು | ೫ ॥ 
ಶಕುಂತಲೆ ( ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದ ನಿಸ್ತಿಜನಾದಂಥ ಅರಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈತನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆನ್ನ ಬೇಕೆ? 
ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ತಾಯಿತವನ್ನು ಅನ್ಯರ್ಯಾರು ಮುಟ್ಟುವವರಂ? 
ಬಾಲಕ--( ತಾಯಿಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಈತನು 
ದಾಲೆ? ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ತಾ ಪುತ್ತಾ ಅಂತ ಅಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಅರಸು--ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರತನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅದು ಕಡೆಗೆ ಈ ವೊತ್ತಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮಗೂಡಿತಲ್ಲಾ! ಹೇ ಸಹನ 
ಶೀಲೈ, ಇನ್ನು ನೀನೇ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು ಬೇರೆ 
ಉಪಾಯ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಿಂದ 
ಬಹಳಪರಾಧವಾಯಿತು. 


ಶಕುಂತಲೆ-_( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೈದಯನೆ, ಥೈರ್ಯತಾಳು, ಥೈರ್ಯ 
ತಾಳು, ನಿನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವು ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಜೋರಿದೆ. ಈತನು ಅರ್ಯಪುತ್ರನೇ ಹೌದು. 
ಅರಸು--ಹೇ ಪ್ರೀಯೆ, ಈವೊತ್ತಿನಾನಂದ ನೆಂಥಾದು! 
ಕಾಮದಾವೃತ್ತ || 
ಅಂದು ನೋಹನೆಂಬುವ ತಮಸ್ಸಿನೋಳ" | 
ಸುಂದರಾಂಗಿ ವಿಸ್ಮ ಎತಿಯ ಗೊಂಡೆಕೇಳ್‌ | 
ಇಂದು ನಿನ್ನ ಕಾಂಬೆನುಪರಾಗದಿಂ। 
ದಿಂದು ಬಂದು ರೋಹಿಣಿಯ ಕಾಂಬವೊಲ್‌ | 
ಶೆಕುಂತಲೆ--ಜಯತು ಜಯತು ಆರ್ಯಪುತ್ರಃ ( ಅರ್ಥೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಿ ಕಂಠ ಸದ್ಗದಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು- ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೮೫ 


ಕಾಮದಾ ವೃತ್ತದಂತೆ| 
ಬಿಗಿದ ಕಂಠದಿಂ ಜಯತು ಶಬ್ದಮಂ | 
ಸುಗುಣರನ್ನೆನೀ ನುಡಿಯದಿರ್ದರುಂ | 
ಚಿಗುರ್ಮಟಂಗೆ ನೀಳ್ಕವನು ಕಾಣದಾ | 
ನೊಗೆವನೋಡಿ ನಾಂ ನಿಜಯನಸ್ಸೆ ಕೇಳ್‌ || 
ಬಾಲಕ--ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಆಲೆ ಈತ? 
ಶಕುಂತಲೆ...ವತ್ಸಾ, ನಿನ್ನ ದೈವಕ್ಕೆ ಕೇಳು. (ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾಳೆ) 
ಅರಸು--( ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಾಲಿಗೆರಗಿ ) 
॥ ಪಡ ॥ 
ದಾಟಿ--* ನಾನಿನ್ನಾ ಧೀನಳಾದ ಬಳಿಕಾ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನಾ ನಿನ್ನ ಪಾದಕೆರಗುನೆ ಪ್ರೌಢೆ | ಸಲ್ಲ॥ 
ಮಾನವತಿಯೆ ಸುಸಹನ ಶೀಲೆ | 
ಸಾನುರಾಗದಿಂದೆನ್ನಸರಾಧಗ | 
ಳೇನು ನೋಡದಲೆ ನೀ ಕ್ಷನಿಸೆ | ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಅಂದು ಮುನಿಗಳಾ ಗೂಡ ನಡೆಯುತ | 
ಸುಂದರಿ ನೀ ಬಂದಿರೆ ಮನೆಗೆ ॥ 
ಅಂದು ನಾವು ಕೂಡಿದ ಬಗೆ ಸ್ಮರಣೆಗೆ | 


ಬಂದುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನಡಿಯಾಣೆ le | 
ನೀರೆ ನೀ ಪರನಾರಿಯೆನುತಲಿ | 
ದೂರಿಡೆನಾನಾಸಮುಯದಲಿ | 

ದೂರಿನಿಂದೆ ನೋಡಿದೆ ಯೆನ್ನನು ಕ- 

ಜ್ಲೇರುತಂದು ನಾನದ ಮರೆಯೆ || ೨ | 


ಆರೋ ಏನೋ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಿಯೆ! 

ಬಾರಲಿಲ್ಲನೆ ಸ್ಮ ಪತಿ ನ್ಯಾಳ್ಯದಲಿ॥ 

ಘೋರ ಬಡಿಸಿದೆ ನಿನ್ನನು ಬಹುಸರಿ | 

ನಾರೀನಾ ಸೆರಗೊಡ್ಡುನೆ ಮರೆಯೇ Ila 


೧೮೬ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮಂದಮತಿಯು ನಾಮಂದ ಭಾಗ್ಯನೆ | 

ಅಂಧನ ಕೊರಳೊಳು ಮಾಲೆಯನ್ನು | 

ತಂದು ಹಾಕಲಹಿಯೆಂದಂಜುತಲೊಗೆ | 
ದಂದದಿಂದೆ ನಿನ್ನನು ಜರಿದೆ 


( ಹೀಗೆಂದು ಕಾಲಿಗೆರಗುತ್ತಾನೆ. ) 


ಶಕುಂತಲೆ--ಹೇ ಪ್ರಾಣಸತೇ, ಇದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾನು: 


ಪಾಸಿಷ್ಟಳಾಗುವೆನು ಬಲ್ಲಿರಾ. ಏಳಿ ಏಳಿ ಬೇಗ ಏಳಿ. 


(ಅರಸು ಏಎಳುತ್ತಾನೆ) 
| ಪಡ 


( ದಾಟಿ--ಮೇಲಿನ ಪದದಂತೆ ) 


ನಿನ್ನೊಳೇನುಂಟು ದೋಷವು ನಾಥಾ 
ಖನ್ನನಾಗದಿರು ಪ್ರಾಣೇಶಾ | 

ಮುನ್ನಿನ ಜನುಮದೊಳ್ಳಾಡಿದ ದುಷ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ನೆ ಭೋಗಿಸಿದೆ ದೀನೇಶಾ | ಅನುಪಲ್ಲ॥ 
ನೀತಿಸಾಗರಾ ಕೇಳೊ ನಮ್ಮಯ 

ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮರವಾದಪುದುಂಟಿ 
ಯಾತರಿಂದಲೀ ಮಾತಾಯಿತೋ ಬಿಡು 
ಯಾತಕಿನ್ನು ಹಳೆಹಳಿ ರಮಣಾ ॥೧॥ 
ಧನ್ಯವಾಯಿತೀಜನ್ಮ ರಾಯನೆ | 

ನಿನ್ನನು ಕೂಡಿ ನಾ ಬಳಲಿದರೂ || 

ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೊಳ್‌ ಲಾಂಛನವಾಯಿತು | 
ಎನ್ನ ಪೂರ್ವಹಾಸವು ಕಾಂತಾ || ೨ | 
ಮೇದಿನೀಶನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯೋ | 
ಳೀದಾಸಿಯು ಬಂದಿಹಳಿದಕೆ | 
ಆದಕಾರಣಾವುದು ಪೇಳ್ಪುದು ಇ | 

ನನಾದ ಮಾತು ಮರೆವುದು ಜೀಯಾ | ೩ | 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೮೭ 


ಅರಸು-ಪ್ರೀಯ್ಕೊ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುವದು ನನ್ನ 
ಹೈದಯಜೊಳಗಿನ ನಿಷಾದಶಲ್ಯವು ಹೋದನಂತರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಪದ | 
( ದಾಟಿ ಬೆಳಗಾಗ ಬಂತು ಬಿಡೆನ್ನ | ನಾಳೆ ತಡೆಯದೆ ಬರುನೆನೋ ಕೇಳೋ 
ಮೋಹನ್ನಾ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಕಣ್ಣೀರನೊರಿಸುವೆನಿಂದು | ನೋಡಿ 
ಧನ್ಯನಾಗುವೆನೆ ನಾ ಸಖಿಯ ಮುಖೇಂದು | ಸಲ್ಲ | 
ಇಂದುಮುಖಿಯೆ ಕೇಳೆಂಡು | ಜಾಷ್ಟ- 
ದಿಂದೆ ಮೈಜೊಳೆದೆ ನೀ ಬಳಿಯೊಳು ನಿಂದು | 
ತಂದುದಿಲ್ಲದು ಲಕ್ಷಿಗೆಂದು | ಹಿಂದಿ. 
ನಿಂದೆ ಬಾಧಿಸ ತಾಪಗಳೆಯ ಬೇಕೆಂದು | ೧॥ 
ತನುನೇನಾದುಜೆ ನಿನ್ನ | ಮನ- 
ದನುತಾಪದಿಂ ಮುಕ್ತನಾಗುನೆ ನಿನ್ನಾ || 
ಕನಸೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಇದನ್ನಾ | ನಿನ್ನ- 
ಕೊನೆಗಣ್ಣ ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣದ ಮುನ್ನ | ೨ | 
ಹಲವು ಕಾಲದಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ಸ್ಕೃತಿ- 
ಗಳೆದು ನಿರ್ದಯನಾದೆ ಕೇಳಿ ಸುಶೀಲೆ || 
ಕಳವಳಿಸಿದೆ ಮನದಲ್ಲೆ | ನಿನ್ನ- 
ಫೆಳೆದುಟಿ ರಸನನಾ ಸನಿಯದೆ ಮೊದಲೆ | ೩॥ 
ಶಕುಂತಲೆ ( ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಂಡು) 
ಪ್ರಾಣನಾಥ, ಇದೇ ಮುದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲವೇ ಅದು? 
ಅರಸು--ಹೌದು ಪ್ರಾಣಸಖಿ, ಇದು ಸಿಕ್ಕದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ನೆನ 
ಪಾಯಿತು. 
ಶಕುಂತಲೆ-_ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತು. 
ಯಾವ ಮ್ಯಾಳ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನಾಥನಿಗೆ ನಿವಾಹೆದ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಾಳ್ಯಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಹಾಗಾಯಿತು. 


೧೮೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ಇರಲ್ಕಿ ಆ ಮಾತು ಇನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಡ. ಸಂತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಕುಸುಮಗಳ ಗುರುತವೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ದರ್ಶನದ ಗುರು 
ತಕ್ಕೆ ಸುನಃ ಈ ಉಂಗುರವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಲಿ ತೆಗೆದುಕೊ. ( ಉಂಗುರ 
ನನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂತ ಲೆ-ಅಯ್ಯೋ ನಾನು ಒಲ್ಲೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು 
ನಿಶ್ವಾಸನಿಡಲಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣನಾಥರ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಮಾತಲಿ- ಸುದೈವದಿಂದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಪುತ್ರನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇ ಭೂಪಕ ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸೌಖ್ಯವಾಗಲಿ. 

ಅರಸು-ನನ್ನ' ಮನೋರಥವಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳು ಬಂದವು. 
ಮಾತಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವರ್ತಮಾನವು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ತೇ? 

ಮಾತಲಿ--( ನಕ್ಕು) ಜೀವರಿಗೆ ಪರೋಕ್ಷನ್ಯಾವದಾದರೂ ಉಂಟೀ? 
ಆಯುಸಷ್ಕಂತ್ಕಾ ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚಯಸಿಗಳು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು--ಸ್ರಿಯೆ ಶಕುಂತಲೆ, ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ, ನಡೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚಖುಹಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದಸಹಿತನಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಸೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. 

ಶಕುಂತಲೆ--ಹಿರಿಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಗೂಡ ಬರುವದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಸು--ಅಭ್ಯುದಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೀಗೇ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ನಡೆ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

( ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚಖುಸಿಗಳು ಬಂದು ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. . ಆತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರದಿತಿಯು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಮಾರೀಚ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಹೇ 
ವಾಕ್ಸಾಯಣೀ-- 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೮೯ 


ವೃ ಇವನೇ ನಿನ್ನಯ ಪುತ್ರನಾಹನದಿ ತಾಂ ಸೇನಾಧಿಸತ್ವಂ ತಳಿ! 
ರ್ದವನೀನಾಥನು ನಾಕರಕ್ಷಕನಿವಂ ದುಷ್ಯಂತ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ನೆಂ || 
ಬವನಿಂದ್ರಾಯುಧ ನಜ್ರಮಾಭರಣದಂತಾಯ್ತಿನ್ನ ದಕ್ಕಿಲ್ಲ ಕಾ- 
ಸೌರ್ಯನೆ ಕೇಳೀತನ ಬಿಲ್ಲುಮಾಯ್ತು ಸುರಲೋಕಾ 
ಧಾರಭೂತಂ ಸತೀ || 
ಅದಿತಿ ಈತನ ಆಕೃತಿಯೇ ಸಂಭಾವನೀಯವಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ-_ಹೇ ಆಯುಸ್ಕಂತಾ, ರಾಜಾ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳಾದವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು. ಇವರೆಂಥವರೆಂದಕೆ-- 
ಚಾಮರಪ್ಪತ್ತ || 
ಆ ಮರೀಚಿದಕ್ಷರಿಂದೆ ಪುಟ್ಟಿದರ್ನಿಧಾತನೋ | 
ಳೀ ಮಹಾತ್ಮರೋಳು ಒಂದೆ ಪೀಢಿಕೇಳ್‌ ಪರಾತ್ರರಂ ॥ 
ನಾಮನಾನತಾರಗೆಜ್ಞ ದೀಶನಾತ್ರಿಲೋಕದಾ | 
ಸ್ವಾಮಿಗಿನ್ನು ಷಡ್‌ದ್ವಿರೂಪನಾದಿನಂಗೆ ಕಾರಣರ್‌ || 
ಅರಸು- ಅಂಥವರು ಇನರೇನೋ? 
ಮಾತಲಿ-_-ಹೌದು ಜೀಯ್ಕಾ ಅವರೇ ಇವರು. 
ಅರಸು-- (ಸನೂಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕನಾದಂಥ 
ದುಸ್ಯಂತನು ಉಭಯತರಿಗೆ ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ನತ್ಸಾ, ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಪ್ಪಾ! 
ಅದಿತಿ--ನತ್ಸಾ, ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಬರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗಾಗಲಿ! 
ಶಕುಂತಲೆ -ಬಾಲಕಠಿಂದೆ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಉಭಯತರಿಗೆ ನಾನು: 
ಪಾದವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ನತ್ಸೆ, ಅಖಂಡ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗು! 
ಕಂದ | ಪತಿಯಾ ಖಂಡಲ ನಂತಿರೆ 
ಸುತನು ಜಯಂತನ ಪ್ರತಿನೆಯೊಲಿರೆ ಮೇಣಿನ್ಯಾ 
ಕಿತರಾಶಿಸಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಸತಿ ಪೌಲೋಮಿಯೊಲಾಗಿರು ನೀ ನೃಪಗೆ || 


೧೯೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅದಿತಿ--ನತ್ಸೆ, ಸತಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಲಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
lL ಉಭಯಕುಲಕ್ಕೂ ಆನಂದದಾಯಕನಾಗಲಿ ಕುಳಿತು 
ಳ್ಳಿ. 
“ಮಾರೀಚ _( ಬೆರಳಿನಿಂಜಿ ಮೂವರನ್ನು ತೋರುತ್ತ) 
ಸ್ವಾಗತಾ || ಈ ಶಕುಂತೆಲೆಯು ಸಾಧ್ವಿಯು ಪುತ್ರಂ। 
ತಾ ಶುಭೋದಯನು ನೀ ಗುಣ ಪೂರ್ಣಂ || 
ಈಸು ಮೂನರೊಳು ಕೂಡಿವವೈ ಪೃ। 
ಥ್ವೀಶ ಭಕ್ತಿಧನ ಸದ್ದಿಧಿಗಳ್‌ ಕೇಳ್‌ | 
ಅರಸು ಭಗವನ್‌, ಮೊದಲೇ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಅಮೇಲೆ 
ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಗ್ರಹವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾ ॥ ಜನಿಸುವದು ಸುಮಂ ಫಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಘನ ಮೊಡಲೊಳ್‌ ತದವಂತರ ಸಯಂಕಾ 
ರಣ ಕೃತಿಕ್ರಮಮಸ್ಪುತಿರ್ದು ಮುಂಗಂ 
ಡೆನುಸಲೆ ಸಂಪದಮಂ ಪ್ರಸಾದವಾ ಮೇಲ್‌ || 
ಮಾತಲಿ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಪ್ರಸಾದದ ಮಹಾತ್ಮ ಫನೇ ಹಾಗಿರುವದು. 
ಅರಸು-_ಭಗವಾನ್‌, ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಿಣಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹೆದಿಂದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೂ 
ಕೆಲವುಕಾಲ ಹೋದಬಳಿಕ ಅವಳ ಬಂಧುಜನರು ನನ್ನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ನೊಂಡು ಬಂದೆ ವ್ಯಾಳದಲ್ಲಿ ನನ್ಗ ಸ್ಮೃತಿಯು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಭ 
ರ್ತ್ನನೆಮಾಡಿ ಸಗೋತ್ರರಾದ ಕಣ್ವಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಮಹಾಪರಾಧಿ 
ಯಾಜಿನು. ಆಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಬಿತ್ತೋ 
ಆಗ್ಗೆ ಇವಳ ಕೂಡ ವಿನಾಹ ಹೊಂದಿರುವದು ಯಾವತ್ತೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂತು. 
ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ಯೂಥಿಕಾವೃತ್ತ || 
ಆನೆ ಪೋಗಲದು ಕಂಡಿರೆ ಶಂಕೆಯಿಂ | 
ದಾನೆಲಂ ತಳೆದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೋರ್ವನು || 
ತಾನಿರೀಕ್ಷಿಸುತೆ ನಿಶ್ಚಯಿಪಂತೆವೋ | 
ಲಾನು ಕೆಟ್ಟೆನು ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷದಿಂ | 


೭ನೆಯ ಅಂಕ, ೧೯೧ 


ಮಾರೀಚ-- ವತ್ಸಾ, ನೀನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದಿಯೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ತರಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ. ಅದರ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
ಅರಸು- ಸ್ವಾಮಿ, ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಅಪ್ಸರಸ್‌ ತೀರ್ಥದಿಂದ ದುಃಖಗ್ರಸ್ತಳಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇನಕೆ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಳೋ ಆಗ್ಲೆ ನಾನು ಅಂತರ್ಜ್ಞ್ನಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ನೀನು 
ದೂರ್ವಾಸ ಖುಷಿಗಳೆ ಶಾಪಮೂಲಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದೆನು. ಶಾಪವು ಅಂಗುಲೀಯಕ ದರ್ಶನಾವಧಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಕಾರಣ ನೀವು ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೆ 
ನಿವೃತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಅರಸು-( ಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು) ಈವೊತ್ತು ನಾನು ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದೆನು. 
ಶಕುಂತಲೆ ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯೋ ದೈವವ, ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದೆ. ಶಾಪ 
ದಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತೆಂಬುವದು ನಾನಕೆಯೆ. ಶಾಪವಾದಾಗ್ಗೆ ನಾನು ವಿರಹ 
ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಂತೆಯೆ ನನ್ನ ಸಖಿಯರು 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಾರೀಚ---ವತ್ಸೆ, ಆದ ಮಾತು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಬಿಡು, ನಿನ್ನ್ನ 
ಪತಿಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊಪಿಸಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ, ಕೇಳು. 
| ಮನಿ. ವೃತ್ತ | 
ಮುನಿಶಾಪಕ್ಕೆ ತೊಡಂಗಿ ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ನಿನ್ನಂ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಗೈದಿರ್ದನೀ | 
ತನ ಮೇಲಿನ್ನು ದನಿತ್ವ ನಿನ್ನ ದಿನನಾದಂ ದೋಷದಿಂ ಮುಕ್ಯ | 
ಮನಡೊಳ್‌ ಕೋಪವು ಬೇಡ ತೋರದಿರೆ ಬಿಂಬಂ ಮಣ್ಣು 
ಗೊಂಡಾಗಲಇಂ 
ಛನವಾಗಿರ್ಪುದೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿಗದೇ ಸ್ವಚ್ಛತ್ಸಮಂ ತಾಳ್ಗ ಮೋಲ || 


೧೯೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು-_ಭಗವನ್‌ ತಾನೆಂಬುವದು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿದೆ. - 
ಮಾರೀಚ--ಈ ಶಕುಂತಲೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದಂಥ ನಿನ್ನ 
ಪುತ್ರನ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದಸ್ಟೆ ? 
ಅರಸು--ಭಗವನ್‌' ಇವನೇ ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
( ಬಾಲಕನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 
ಮಾರೀಚ--ಹಾಗೂ ಈತನು ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯಾಗತಕ್ಕವನಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ತಿಳಿ. ಈತನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡುವನೆಂದರೆ 
ಭಾಮಿನಿ | ಇವನ ರಥ ಜಡಧಿಯನೆ ದಾಂಟುವ | 
ದಿನನು ಸಪ್ತದ್ಧೀಪಗಳೆ ಜಯಿ- | 
ಸುವನಿನನ ಸರಿ ರಥಿಕರಿಳೆಯೊಳಗಿಲ್ಲದಾಗುನರು | 
ಇವನು ಸರ್ವರ ವಮನಗೈಯಲೆ | 
ನುನೆವು ಸರ್ವದಮನ ನೆನುತ ಮುಂ- 
ದಿನನು ಪ್ರಜರಸು ಭರಣಗೈಯಲು ಭರತನೆನಿಸುವನು ॥ 
ಅರೆಸು--ಭಗವನ್‌, ತಾನೇ ಈತನ ಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಘಟಸುವವೆಂದು ನಮಗೆ ನಿಃಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿ ಭಗವನ್‌, ಮಗಳ ಮನೋರಥಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸವಿಪ್ತರವಾಗಿ ಕಣ್ವಖಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕು. ಮಮತೆ 
ಯಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದ ಅವಳತಾಯಿ ಮೇನಕೆಯಂತೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಶಕುಂತಲೆ--ನನ್ಸ ಮನಸಿನೊಳಗಿನ ಮಾತನ್ನೇ ದೇವಿಯಾಡಿದಳು. 
ಮಾರೀಚ--ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅವ 
ಗತವಾಗಿದೆ. 
ಅರಸು- -ಹಾಗೆಂತರೇ ಅವರು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋನಿಷ್ಟರಾಗಲಿಲ್ಲೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಮಾರೀಚ--ಆದರೂ ಆನಂದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಾವು ತಿಳುಹಿಸುವದು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರವರು ಅಲ್ಲಿ? 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೯೩ 


(ಇಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಶಿಷ್ಯಭಗವನ್‌ ಏನು ಆಜ್ಞೆ? 

ಮಾರೀಚ ಏಲೋ ಗಾಲವಾ, ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ಆ ಕಣ್ವಖುಹಿಗಳಿಗೆ, « ಶಕುಂತಲೆಯ ಶಾಪವು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಿ 
ದುಷ್ಯಂತರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪುತ್ರಸಹಿತ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದನೆಂಬಾನಂದ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಿಳುಹಿಸಿ ಬಾ'' ಹೋಗು. 

ಶಿಷ್ಯ ಭಗವನ್‌, ಆಜ್ಞೆ (ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಮಾರೀಚ--ನತ್ಸಾ ಸ ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಅರೂಢನಾಗಿ ನನ್ನೆ ರಾಜಕ! ಸುಖ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಅರಸು- ಭಗವನ್‌ ಮಹದಾಜ್ಞೆ. 

ಮಾರೀಚ-- ಇನ್ನೊಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


( ಎನಲು ) 


ಭಾಮಿನಿ ಧರೆಗೆ ಮಳೆಗರಿಸಲಿ ಬಿಡೌಜನು | 
ನಿರುತದೊಳ್‌ ಯಾಗದಲಿ ನೀನಾ- 
ಸುರರ ಸಂತುಷ್ಕಿಸುತಲಿರು ಕೇಳ್‌ ಭೂಪಕುಲತಿಲಕಾ॥ 
ಎರಡು ಲೋಕನನಿಬ್ಬರೊಂದಾ | 
ಗಿರುತ ಪೊರೆನದು ಸ್ನೇಹದಿಂದೀ 
ತೆರದಿ ಶತಯುಗ ತಿರುತಿರುಗಿ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತ | 
ಅರಸು- ಭಗನನ್‌ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಥಾನುಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೇನು. ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನನಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಮಾರೀಚ--ವತ್ಸಾ, ಇನ್ನೇನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು? ಬೇಡಿಕೊ. 
ಅರಸು ಭಗವನ್‌ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನಡೇನು ಬೇಡತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೊಡುವಿರೆಂದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಜೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೯೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಭಾಮಿನಿ | ಅರಸರೆಲ್ಲರು ಜನರ ಹಿತಕನು 
ಸರಿಸಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಲ್ಲ ಧರೆಯ ಜ 
ನರು ಸರಸ್ವತಿನಾಣಿ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಮುನ್ನಿಸಲಿ | 
ಕರುಣದಿಂ ಪರಮಾತ್ಮ ವಿಶ್ವಂ 
ಭರನೆನಗೆ ನುನ್ನಂತ ಕಾಲದಿ 
ಎರಡನೆಯ ಜನುಮನನೆ ತೋರದೆ ಕೊಡಲಿ 
ಮುಕ್ತಿಯನು ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಕನಿ ಕಾಲಿದಾಸ ವಿರಚಿತ ಮಭಿಜ್ಞಾನ ಶಕುಂತಲ - 
ನಾಮ ನಾಟಿಕಂ ಸಮಾಪ್ತಂ. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 
ಎ: ಮಿತಿ: 
ನೂರಾನಾಲ್ಯದರಷ್ಟರಿಂ ಗುಣಿಸು ತೊಂಬತ್ತೈದನಂ ವರ್ಗ ಗೈ- 
ತೋರಾಲಬ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತರವನಂ ಶುಕ್ಲಾಬ್ದಕಾ ಪೌಷದೋಳ್‌ * 
ತಾರಾಧೀಶನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕ್ಷುಧಿತ ಶೈವರ್ನೋಳ್ಪರಂದಿಂದಿರಾ] 
ನಾರಕ್ವೀಕೃತಿ ಪೂರ್ಣವಾಯ್ತು ಜಗದಾಧಾರೇಚ್ಛೆಯಿಂ 
ಶೇಷನಿಂ | 


ಮಂಗಿದುದು. 





* ಶಾ.ಶ. ೧೭೯೧ನೇ ಶುಕ್ಲ ಸಂಹತ್ಸರ ಪುಸ್ಕನಾಸ. 
1 ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿ (ಸಂಕಸಿ ಸ್ಯ) 3 ಶುಕ್ರವಾರ, 
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ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 
ಆಶ್ರಯದಾತರು. 
ಎ ಯ ಯಾ 


ಸಭ, ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಅಂದಾನೆಪ್ಪನೆವರು, ಜಕ್ಕೆಳಿ. ೧೦೧ ರೂ. 


ಸ 
ಶೀ ದೇಸಾಯಿ ಮಲ್ಟಾರರಾಯರು, ಹಳೇಹುಬ 


ಳ್ಳಿ: ೧೦೧ 
ಹೋಷಕರು, 
ಸವಣೂರ ಹನುಮಂತರಾಯರು 
ಎಲ್‌, ಎಮ್‌. ಎಂಡ ಎಸ್‌. ಬೆಳಗಾವಿ. ೨೫ 
ಬೆಟಗೇರಿ ಭೀಮರಾಯರು, ಬೆಳಗಾವಿ. ೨೫ 
ಸಹಾಯಕರು. 
ರಾ. ಬ. ಅಂಗಡಿ ಸಜ್ಜು ಖಪ್ಪನವರು, ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ. 
ಎಮ್‌. ಎಲ್‌. ಸಿ. ಬೆಳಗಾದಿ, ೫ 


ದೆ. ಭ. ಸಾಟೀಲ ಕಲ್ಲನಗೌಡರು, ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ. 
ವಕೀಲರು, ಬೆಳಗಾವಿ... ೫ 
ಶೀ. ವಾಲಿ ಮಲ್ಲೆ €ಶಪ್ಪ ನವರು, ನಿಮ್‌. ಎ. 
ಜೀಫ ಆಫೀಸರ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ಬಿ. ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ 
ಡಾ. ನೆಂದೀಮಠ ಶಿಪಲಿಂಗೆಯ್ಯನವರು, 
ನಿಮ್‌. ಎ. ಪಿ. ಎಚ್‌. ಡಿ. (ಲಂಡನ್‌) ಬೆಳೆಗಾವಿ. ೫ 
ಶೀ. ನಿರಡಿ ಬಸನಂಶಪ್ಪನೆವರು, ಬಿ. ಎ. 
ಚಿಟಿಣೀಸರು ಕಲೇಕ್ಕರ ಕಚೇರಿ ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ 
ಶೀ. ದೇಸಾಯಿ ಕಿನಲಿಂಗಪ್ರಭುಗಳು (ರುದ್ರಾಪೂರ) 
ಬೆಳಗಾನಿ. ೫ 
ಶೀ. ಜೆಳನೀ ನೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಎಳೆಲ್‌. ಬಿ. 
ನಕೀಲರು, ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ 


೨೨ 


3 


>» 


ಶೀ. ಕಿತ್ತೂರ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಪ್ಪನವರು, ಎಲೆಲ್‌, ಬಿ ರೂ 
ವಕೀಲರು, ಬೆಳಗಾವಿ ೫, 
ಡಾ. ಪೋತದಾರ ಗೆ ರ 
ಎಲ್‌. ಸಿ. ಪಿ. ಎಸ್‌. ಬೆಳಗಾವಿ, ೫ ., 
ಶೀ. ಮಾಸೂರ ನರಸಿಂಹರಾಯರು, ಬೆಳಗಾವಿ. 11] 
ಶ್ರೀ. ಕಲಘಟಗಿ ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಬೆಳೆಗಾಸ 1? 
ಶ್ರೀ. ಕಟ್ಟ ಶೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯರು, ಸ್ರಿ ! 
ಡಿ.ಸ.ಕೊ ಬ್ಯಾಂಕ. ಬೆಳಗಾವಿ ೫ 
ಶ್ರೀ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಭೀಮರಾಯರು, 
ಪ್ರಾಸಿಕೂ ಟರ, ಬೆಳಗಾವಿ ಸ್ಟ 
ಶ್ರೀ ಕಟ್ಟಿ ಹನುಮಂತಾಚಾರ್ಯರು, ಹಲಸಿ p 
ಶೀ. ಜೋಶಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು, 
ಕಾರಕೂನರು ಜಜ ಕೋರ್ಟಿ, ಬೆಳಗಾವಿ. ೫, 
ಶೀ. ಪಾಟೀಲ ಶಿವನೆಗೌಡರು, ಗೆಜಪರಿ ಕೋ 
ಶ್ರೀ. ಗುರ್ಲಹೊಸೂರ ಅಂಬಕ್ಕನವರು, ಮುಖ್ಯ 
ಶಿಕಿ ಕೆಯರುಕ.ಹೆ. ಮ.ಕಾ. ನೆಂ, ೧ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ .. 


ರು ರಜ ರಬ್‌ ಐಷ್ಟಾ ಆ ಟ್‌ ್‌ ಬು 2. 


| ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾ ರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 


೨ನೆಯ ಗ್ರಂಥ 
೪೩ ಸುಂಜಿನ ಮನೆ? 


( ಕತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ) 
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DC 


ಬಾ 


ಸೋತ 


ತು 


ಲೇ. ಪ್ರೊ. ಮುಗಳಿ ನಂಗಳಾಯಜ ಎಮ್‌. ಎ. ಬಿ. ಬ. 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ೩ ರೂಪಾಯಿ. 


ee ೩ ಕಾನಾ ಹಾಕಾ CS CD 0D 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟ. 
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೧೮೭೨8 ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ಎಜುಕೇಶನ್‌ ಸೊಸಾಯಿಟಿ? 


ವ 


ವೈಸಿ ನಳ ಮುದ್ಚಿ ತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಸದ್ಯ ಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಚಿ 
೧ ನೇ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ "" ದಂಡು ಕಂಡು ಬೆದರ್ದಾಶ್ರಮದೊರ್‌ ” ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
| ಮದಿರಾವೃತ್ತ ॥ 
ತುಂಗೆ ಮೃಗೆಂಗಳ ಸಂಗಡ ಸಂಗೆರ ಸಂಗೆತಿಂಗೆ ತುರೆಗೆಂಗಳಿಗಾವೇ-| 
ಶಂಗೊದೆ ಜತ್ತಿನೊಳೊತ್ತರಿಸುತ್ತಿರೆ ಕತ್ತಲೆತ್ತಲುರೆ ಮುತ್ತಿತು 
ಕೆಂಥೂ | 
ಳೇಂಗತಿ ಜಿಟ್ಟಿಗಳಿಟ್ಟನೆ ವಟ್ಟನೊಲೊಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಕೆಟ್ಟಿಸನೀ ವೃ-| 
ಕ್ಲಾಂಗಗಳಿಂಗೆ ತೊಡಂಗಿಹನಂ ಹುಡಿಯಳಂಗಿ ತಿಂಗೆಡಿಪ್ರುದೈ 
ಗಡಬನ್ನಿ ॥ ೧॥ 
೨ನೇ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ * ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೆ: ಪಿ ಮಿೀಕಲಾಟಿ ಬಂತು” ಎಂಬ 
ಅರಸಿನ ಮಾತಿನ ನಂತರ 
| ಮ್ರೈತನಿಲಂಬಿತ | 
ಎದುರಿನೋಳಿರೆ ಪರ್ವತ ನೀಗದೆ | ನದಿಯು ದಾರಿಯನಿಕ್ಕಡಿ 
ಮಾಳ್ಬುದೊಂ | 
ದಡರ ಓಲ್ಮನಸಾಗಿದೆ ಎನ್ನದೀ | ಗೊಪಗೆ ಬೇರಿಹ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೇನಿದು | ೧ | 
೩ನೇ ಅಂಕಿನೆಲ್ಲಿ "" ಕೇಳ ತಕ್ಕದ್ರೆ ಹಂ ಕೇಳಿದೆ” ಎಂಬ ಅರಸನ ಮಾತಿನ 


| ಶಾಮ್ಮೂಲ ನಿಶ್ರೀಡಿತ || 
ಕಾಹಂ ತೋರ್ಪನು ಮೇಹಘುದುಂಬಿರೆ ಮುಗಿಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದೋ 
ಳ್ಸಾಸ್ಯರಂ | 
ಹಂ ಶಾಂತಿಸುತಿರ್ಹ ಸಂಜೆಯಲಿ ತಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಾ ತೆರಂ | 
ಹ ಹೂಬಾಣನು ಬಾಧೆಯಂ ಬಡಿಸುವಂ ತಾನೇ ದಯಂ ತಾಳ್ಪನೈ| 
' ಹಾ ಎನ್ನಯ ತಾಸನೊಂದಿತು ಕಣಾ ಕೇಳ್‌ತಕ್ಕಡದೇ ಕೇಳಿದೆ |೧| 


ರಾಸ ಪುಡಿ. 





ರಾತ್ರಿ ಊಟದ ತರುವಾಯ ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ೧ ವರ್ಷದಿಂದ ೧೨ ವರ್ಷದ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ೧ ಚೀಟು, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ೨ ಚೀಟು ಕೊಡಬೇಕು. ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಡ್ಡ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ನಿಲ್ಲ. 


ರ್ಯಾ ವಿಡ್‌ ಸು 


ಈ ಅತ್ಯಮೌಲ್ಯ ಔಷಧವು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮತ್ತು ಬಹು ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಓಷಧಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ... ಒಂದೇ 
ಚೀಟು ಯಾವದೇ ತರದ ತಲೆ 
ಶೂಲಿ. ಇರಲಿ, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಕೊಡುವದು. ನೆಗಡಿಗೆ 

10080164005 ಮುಂಜಾನೆ೧ ಚೀಟ್ಕುಸಾಯಂ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ. ೧ ಚೀಟು, FE ಕಿ೧೨ ) ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವದು. ಬಹಳ 
ನೆಗಡಿ “ಇದ್ದರೆ es ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಏರಿಸಬೇಕು. ಮುಂಜಾನೆ ಒಂದು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ೨ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾವದೇ ತರದ ಥಂಡಿಜ್ವರ, ಒಣಜ್ವರ ಇರಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವದು. 
೧೦ wis ೧೨ ಚೀಟು ತಕ್ಕೊ ಂಡಕೆ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಿಳೇ ಶೆರಗು ವಾಸಿಯಾಗು 
ನದು. ಕೆಮ್ಮು: ದಮ್ಮು ಇವುಗಳಿಗೆ ೬ ಅಥವಾ ೮ ಚೀಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. 





೬ ಚೇಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಸ್ಲುಯಂರುಾ ನಿಲ್ಲುವದು, ತಟತಟ ಹೊಡೆಯುವ 
ಹಲ್ಲುನೋನನ್ನು ೨ ಚೀಟುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಸಿಮಾಡುವವು. ನಡ 
ನೋವು, ಸಕ್ಕಶೂಲೆ ವಾಯ್ಕು ಸಂಧಿವಾತ, ಸೂತಕ ಕ್ರಮ ನ್ಯೂಮೋನಿಯಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವದು. 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ್ಮ 
ಔಷಧದ ಪುಡಿಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರು 
ಅಥವಾ ಜಿಸಿ ಚಹಾ ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಚೇಳು ಕಡತಕ್ಕಾದರೂ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ 
ತಕ್ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ನೋವು ನಿಲ್ಲುವದು. 
ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಸರ್ತಿಗೆ ೧ ಚೀಟು ಅಥವಾ ೮-೧೦ ಗುಂಜಿ. 
ಅಶಕ್ತರು ಅರ್ಧ ಪುಡಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಸಣ್ಣವರಿಗೆ (೫-೧೦ ವರ್ಷ) 3 ಚೀಟು ಅಥವಾ ೪-೫ ಗುಂಜಿ. 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ( ೨-೫ ವರ್ಷ) $ ಚಿಃಟು ಅಥವಾ ೩ ಗುಂಜಿ. 
ಕೂಸುಗಳಿಗೆ ೪ ಚೀಟು ಅಥವಾ ೧-೧॥ ಗುಂಜಿ. 
ಒಂದೇಸವನೆ ೪ ಸಾರೆ ಈ ಔಷಧ ಉಸಯೋಗ ಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ನಮ್ಮ ಜುಲಾಬಿನ ಗುಳಿಗೆ ಜುಲಾಬಿಗಾಗಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ರೋಂಡಾ ಕೆನಿಕಲ ನರ್ಕ್ಸ, 
ಅರಳಿಕಟ್ಟಿ ಕಂಪೌಂಡ, ಚೆಳೆಗಾನಿ. 





ಭಾರನಾದದ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಸ್ವದೇಶೀ ಸಭೆಯನರು ಹೊರಡಿಸುವ 


ಧನಂಜಯ 


ಇಂಬ 
ನಾಣಿಜ್ಯ, ಉದ್ಯಮ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸತ್ಸಾಧಕ ನಿಷ 
ಯಗಳಕೊಳಗೊಂಡ 
ಕ್ಯ ಮಾಸಪಶ್ರಿಕೆಯು 
ಇದೇ ಎಸ್ರಿಲ ತಿಂಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ೨ ರೂ. 
ನಾತ್ರ. ಅಂಚೇನೆಚ್ಚ ಬೇರೆ. 
ನಿಳಾಸ-ಅಖಿಲಕರ್ನಾಟಿಕಷ ಸೃದೇಶಿಸಬಾ ಧಾರನಾಡ 


ಅರುಣೋದಯ. 


ಉಜ್ಜಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯು. 
ಸಂಪಾದಕರು: -ಹಂಡಿತ ವೆಂಕಬೆರಾಯರ್ಕು ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ನುರಿತ ಲೇಖಕರ 
ವಿಚಾರ ಪರಿಪ್ಲುತವಾದ ಲೇಖಗಳೂ, ಕರ್ನಾಟಕ, ಹಾಗೂ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ 
ಸುದ್ದಿ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಬರುವವು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾ 
ಯಿಕ ಕವಿತೆಗಳೂ ವಿಶ್ವನವೈಚಿತ್ರವೂ ಪ್ರತಿವಾರ ತಸ್ಪಡೀ ಬಂದೇ ಬರುವವು. 
ವ್ಯಾಸಾರಸ್ಥ ರೂ ಕಾರಖಾನದಾರರೂ ತಮ್ಮ ಫ ಕ್ರಕಟಿನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಾಭ 
ನಡೆಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಗಾರರೂ ನಿಜಂಟಿರೂ ಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂಗತಿಗಾಗಿ ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆಡಳತೆಗಾರರು, ಅರುಣೋದಯ ಬೆಳಗಾನಿ. 


ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ. 


ಸಂಪಾದಕರು:--ಮೋಹರೆ ಹನುಮಂತರಾಯರು. 
ಉಜ್ವಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ದೈನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಸತ್ರಿಕೆ. ಕರ್ನಾಟಕ, 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನ ಹಾಗೂ ಪರದೇಶಗಳ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಕೈಸುವ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದರೆ ಇದೊಂದೇ. ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಸೋಸಿಯೆಟಿಡ್‌ 
ಪ್ರೆಸ್ಸದ ತಂತಿಯ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದರೂ 
ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಒಂದೇ ಇರುವದು. ಬೇಗನೆ ಚಂದಾಧಾರರಾಗಿರಿ. 
ಜಾಹಿರಾತುದಾರರು ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಾಭಹೊಂದಬೇಕು. 


ಚಂದಾನಿವರ. 
ಶೈನಿಕ ಸ್ಥ ಳಿಕರಿಗೆ ಸರಸ್ಥ ಳದವರಿಗೆ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ 0-೧೩-೦ ೧- ೪-೦ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ೨- ೬-೦ ೩-೧೧-೦ 
ಆರು » ೪-೧೪-೦ ೭೨ ೫-೦ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ೯-೧೨-೦ ೧೪-೧೦-೦ 
ಸಾಪ್ತಾ ಕ ೨- ೪-೦ ೩- ೦-೦ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ, 


ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ್ಕ ಬೆಳಗಾವಿ. 


ಕಾರವಾರ 








ಮ ಸಾವಾಸ ಸಾಸ 


ಐಆಅಲಲಲ೦ಂಅ೦ ಎಲ SOTO ಅಲಲ, ಆಲ ಲಾಳ ಐಡಿ ೧ ಲಾಟ COV ಅಲಲ ಅಲಂಆಅಂ 


ಉಚ್ಚತರಗತಿಯ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಮತು ಸುಗಂಧಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವವರು. 





ಸ್ಟಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 


ಊಲರಲಲಲಲಲಲಲಲಣಲಲಲಲಂಐ೦ಲಅಲಲಲಇಣಅಲಂಣಲಲಲಂಲಎಲಅಐಲಂಲಲಅಲಲಎಅಐಲಲಅಲ್ಲ-ಲ-; 








ವವ, 


ಹ ರಾವಾ 
ಅಲಲಲಂಲಂಅಲಅಲಲಅಲಲಲಅಲಂಅ೦ಲಲಅಲ ಅಆ ಆ-ಲಲಲಲಲಅಲ೦ಆಲಲಂಲಅಂ೦ಲಲಲ೦ಲಂಅಲಂಲಲಲಲ- + 
ನಾನಾ ಗಾ. ದಾದಿ ವಾದಿ. 


ಹಾ! 





ಡಾಕ್ಟರ ಪಿ. ಸಿ. ರಾಯರು ಕೊಂಡಾಡಿದ 
ರುಚಕರ ಮತ್ತು ಸಾಚಕ. 





ಗರ ೦101670708 
ಆ 


ಹತ್ತುಲಕ್ಷ 


ಜನರು ಉಸಯೊ £4 ಗಿನಿ 
ಖಾತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು. 
೦ಪಲ ಬಾ. ಕಿ. ೧ ಆಣೆ. ಸು ಬಾ.೪ ಆಣೆ. 
ಸ್ಕಾ ಸ 


ಸ್ಟಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 


1 ಅಲಲಾಲಲ-ಅಲಲಲಲಲ್ಲ೦ಲಲಐಲಲಲಅಲಲಐಲಅಲ್ಲ೦ಲ್ಲ-ಂಐಲಐಲ್ಲಂ. 





೦ಆಲಲಲಲಂಲ 





ರಾನಾ ವಾ 
ಲಲ ಲಲಲಲಲಲಅಲಲಲಲ-ಲಲಅಐಲಲಂ-ಲವ-ಲ ಅಂ೦ಲಅಲಲಲಂಅಲಲ-ಲಲಲ ಅಲ-ಲಲ-ಲಅಲಲಲಲಅಲ--ಆ 
ಹಾ ಗಾ ಫಾ ರ ಘೂಘೂಘೂಘಘಚೂಪೂಯ್ರಾಸಾಗೂಕೂ;ಗಕಾಕಾ ಸಾಸ ಜಾ ಕ ದಿದುತುಹುವುದುಹುರ ಹುಡು 


ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೆ ತಯಾರ ಸನ 


ನೆಗಳ, ಸ್ಲೇಗ, ಕ:ಲರಾ, ಟಿ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಮೇಲೆ 


ರಜಿಸ್ಟರ್ಡ. 


ರಿ ಅರ್ಕ. 





ಬಾ. ಕಂ, ೪ ಆಣೆ. 


ರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂನಿ. 


ಲ ಲಲಾಲಲಲಂ೦ಲಲಂಲ೦ಅಲ-ಲಲ-ಅಲ-ಅಲಂಅಲಲಲಲಲಂಲಲಲಲಲಲ-೦ಂಲಅಅಲಐಂ ಐ೦ಲಲಲಲಲಲಲಅ 
ರಾರಾ 


ನಾ ನಾರಾ ಸಾ ಸಯ ೂ ಲೂ ಅ ರಾಯಾ ಯಾರ ರಾ ಸಾಜಾ ಪ ರುಪ ಹು “ಯಮ ಜಾ ತ 
CORON ಲಳ ಉಲ ರರು ಲಾಲಾಲ- ಉಲ ಮ ಚರ ರಾರ ಅ-ಲಲಲಲ ಅಣ ಅಎಅಳಲು ಆಅ - . 
ಹಾ ವಾ ಸಾ ನ ರಾತಾ ಸಾ ಸಸ. 


Se ಇತಾಷಹಜೂ ಗಾ 





ನಂದನ ನನದೊಳಗಿನ ಗುಲಜಾರಹೂನಿನ ಪ್ರಾಣನೆಂದರೆ 
pd ಮ 
ನಿಲರ 


ಹೆಅರ ಆಯಿಲ್‌. 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


ಸುಗಂಧದ ಮೌಜ ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಗಾ i ¢ wu 
ಬಾ. ಕ್ಮಿ ೧೨ ಅಣೆ 


ಸ್ಟಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 


ಹ ಅ ಸಾಹಾ ನಾ ನಾ ಅ ಸಾನ ಅ ಸರಾ ವ ನಾ ಖಾ ಲ ನ ಪಾರಾ ರಿ ವಾ 
ಅಲಲಅಲಲಲಲಂಲಲಲಅಲಲಲಲಂಇಂಲಲಅಣಇ೦ಲಂಂಲಅಲಂಣ ಾಲಂಲಂಲ ಾಲಅಂ೦ಅಲ೦ಲಲಲ ಲಲಬಲಲಲ- «ಆ 





ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಓದಿರಿ! 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಆಯುಷ್ಯಕ್ರಮವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಹೋದಹಾಗೆ ಅತನ 
ಮೇಲಿನ ಜಬಾಬದಾರಿಯಾದರೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶಾನು ತಮ್ಮ ಜೀವ ವಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತೇ ಇಳಿಸಿರಿ. ಯಾಕಂದರೆ 
ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದ ಶಿಲ್ಕು ಇಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವಯೋಮಾನವು ಬೆಳೆದಂತೆ ವಿಮೆಯ ಕಂತುಗಳಾ 
ದರೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೌಖ್ಯವಾಗುವದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ನಡುವೇ ಮರಣ ಬಂದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಲಗ್ಭ್ವ 
ಮುಂಜಿ ಶಿಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಕುಟಂಬ ಸೌರಂಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳು ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಈ 
ನಿನೆಯ ರಕನಿನಿಂದೆ ಆಗುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಸ್ವದೇಶೀ ಭಾಂಡನಲಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆದಂಥ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದ 
ಯೇ ಊರ್ಜಿತಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದ, ಬಹಳ ಲಾಭ ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೀಗುವಸ್ಟೇ ಕಂತುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಲಾಭ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಂಪನಿಯಂದರೆ ಕಾಮನನೆಲ್ಲ ಅಶೂಅರನ್ಸ ಕಂಪನಿ ಲಿ. ಪುಣೆ 
ನಿಶೇಷಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಬರೆಯಿರಿ. ಅಥವಾ 
ನುಕ್ಷಮ ಭಿಟ್ಟಯಾಗಿರಿ. 
ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಶುರಗುಂದ, ಎಜಂಟ ಬೆಳಗಾವಿ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ವೈಭವ. 


ನಿಜಾಪುರ. 
ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ವಲವಾದ ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದ 
« ತರಗತಿಯ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತೂ ರಾಜಕೀಯ ನಿಜಾ 
ಸಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಕಳೆದ ೪೫ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಡುತ್ತಿದೆ. ಚಂದಾದಾರರಿಗೂ ಜಾಹೀರಾತದಾರರಿಗೂ ಒಳ್ಳೇ ಅನುಕೂಲ. 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ಅಂಚೆನೆಚ್ಚ ಸೇರಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು 





ಇತ್ತ ಲಕ್ಷಗೊಡಿರಿ. 
ಕಟ್ಟಿ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ ಇವರ 


ಸಸೂ[ ಸೋಕಸೋ ಆರ್ಟ ಸ್ಪೂಡಿದಿ. ಯ” 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲತರದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಆಕಾರಗಳ ಫೋಟೋ ಮತ್ತು ಎನ್‌ 
ಲಾರ್ಜಮೆಂಬಿಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಸೊಬಗಿರಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯದರದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಫೋಟೋ ಎನ್‌ಲಾರ್ಜಮೆಂಟಿ ( 011 (6 water colours. 
Sepia 6 Black & White.) ನನ್ನು ನಿಸಿಸ್ಪತ್ವವು. ಬಹುದಿವಸ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಸುತ್ತ ಬಂದ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾವು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ 
ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯ ದರದಿಂದ ಎನ್‌ಲಾರ್ಜ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅನುಭವ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಮನಗಾಣಿರಿ ಪರ ಊರವರು ಕರೆಸಿದರೆ ಬರಬಹುದು. 
ಸ.ಸು, ಕಟ್ಟ ಆರಟಿಸ್ಟ, ರಾಮದೇವರ ಓಣಿ ಬೆಳಗಾನಿ. 
ಜಯಕರ್ನಾಟಕ 
ನಾಟ್ಯಾಂಕ. 
ನವಂಬರ ೧ನೇಯ ಶಾರೀಖಿಗೆ ಹೊರಜೀಳುವದು. 
ಹಲನು  ಏಕವರ್ಣ ತ್ರಿವರ್ಣ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಟ್ಯ, ರಂಗ 
ಭೂಮಿ ಚಲಚಿತ್ರ, ಅಭಿನಯ, ಬೇಕೆ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ನುರಿತ ಬರಹಗಾರರ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊ 
ಳಿಸುವದು. ಬೆಲೆ ೧ ರೂಪಾಯಿ. 
ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 


ಖರೆ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ. 
ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮ ಬೆಳಕು ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಫಿಟಿಂಗ 
ಮಾಡಿಸಿರಿ. ಯೋಗ್ಯ ದರದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಫಿಟಿಂಗ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಉತ್ತಮ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮೂಲ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಬಲ್ಬುಗಳು ಸುಮನೋಹರ 
ವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಬಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಾಗಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಗದ 
ಬರೆಯಿರಿ. ಖರೆ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ ಹನುಮನಬೀದಿ ಬೆಳಗಾನಿ. 








ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ರಜಿಸ್ಟರ ಆದಂಥ 
ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ಉಕ್ಕಿನ : ತಿಜೋರಿಗಳು. 

ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಾನುಗಳಲ್ಲಿ, ಸೌಂ 
ದರ್ಯಶೈ,, ರಚನಾಬಲ, ತಾಳಿಕೆ, 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವಿರುವ 
( ದೆಂಬುದು ಅನುಭವದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
0110 $೬. ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವದು, 


4 ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ?' ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಕ್ಕಿನ ಸಾಮಾನು 
ಗಳಿಗೆ ಹಳೆತನ ( ಮುಪ್ಪು ) ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರ ಜಂಕಿಯ, ಗಾಳಿ 
ಧೂಳಿಗಳೆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ೧೦ ವರ್ಷ ಒಳಗಿಟ್ಟಿರೂ ಸಾಮಾನುಗಳು ಹೊಸವಾ 


ಗಿಯೇ ಇರುವವು. 





ಅನುಭವವತಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸತ್ಯತೆಯು 
ಹೊಳೆಯುವದು. 
ವಿಶೇಷ ಮಾಹಿತಿಗೆ ಸಮಕ್ಷಮ ಇಲ್ಲವೆ ಪತ್ರ 
ದ್ಯಾರದಿಂದ ಇಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ, ತಿಜೋರಿ 
tk FRUOF SATE. ನೇಕರ್ಸ, ಹೆಡ್‌ ಆಫೀಸ್ಕ ಹುಬ್ಬಿಳ್ಳಿ 
ಬ್ರ್ಯಾಂಚ ಆಫೀಸು ಅಬಿಡೆಬಿಲ್ಲಿಂಗ ಹೈದ್ರಾಬಾದ ( ಡೆಕ್ಕನ್ನ). 
ಎಜಂಟರು. 
೧ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುರವತ್ತಿ ek ವರ್ಸ, ದಾವಣಗೇರಿ. 
೨ ಎ. ಎಮ್‌. ಧಿನಾಕರ, ಶಾಹಾಪೂರ್ಯ ( ಬೆಳಗಾವಿ). 
೩ ಚನ್ನಬಸಪ್ಪಾ ಇತ ಗೋಟ್ಯ ರವಿವಾರಪೇಟಿ, ಬೆಳಗಾವಿ, 
ಮಾಲಕ, ೮, Kammar. 





ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದನರಿಂದ ಪೈ_್ರನುರ್ರಿ ನತ್ತು ಮಿಡ್ಲ ಸ್ಕೂಲುಗಳ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಿಗೆ 
ಮಂಜೂರಿ ಪಡೆದಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳ ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆದ 


ಸಚಿತ್ರ [ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ] ಜಿಲೆ ಆಣೆ. 
ಮನೋಹರ ಮುದ್ರಣ! ಎಂಟು ಮೋಹಕ ಚಿತ್ರಗಳು! ನುಣುಪಾದಕಾಗದ | 
ಬೇಗನೇ ತರಿಸಿರಿ. ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರುತ್ತಬಂದಿವೆ. 
ನಿಳಾಸ--ಕಥಾಕುಂಜ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ ಚಿಳೆಗಾನಿ 


ಉದಯ. 


ಸಂಪಾದಕ-- ಸ, ಚ. ಮಿರ್ಜಿ. 
ಇದು ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅಂಟಿದೆ ನಿಜ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬೈಲಿಗೆಳೆದು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಹೆಣಗಾಡತಕ್ಕ ವಾರಪಶ್ರಿಕೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ವಿಷಯವೂ ಬರುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚಂದಾದಾರರಾಗಲೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಗಲೆಂದು ಇದರ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಚಂದಾ ೩-೦-೦ ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯವಸ್ಥಾಸಕ-ಉದಯ ವಿಜಾಪುರ. 


ನವಸಂದೇಶ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ 4 ನವಸಂದೇಶ ೫ ನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ವಾರ 
ಪತ್ರಿಕೆಯು ಹೊರಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಒಂದು ವರುಷವಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂತು. ಈವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟನೆಗೊಳಿಸಿ 
ಅಧಿಕಲಾಭ ಹೊಂದಿರಿ. ವಾ. ಚ, ೩-೮-೦ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ: -ನನಸಂದೇಶ ಕಾರ್ಯಾಲಯ ಬಳ್ಳಾರಿ. 
ಇದು ಯಾರದು? 


ಬಡವರ ಬಂಧು. 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ 
ಕಥೆ ಪದ್ಯ. ಹಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ವಾ. ಚಂದಾ ರೂ. ೧-೪-೦ 
ಇದು ನಿಮ್ಮದೆ! 
ನಿಳಾಸ....ಬಡನರ ಬಂಧು ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಹಂಸನಕಟ್ಟಿ ಮಂಗಳೂರು. 


